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No. 2255

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

and WORLD HEALTH ORGANIZATION

and

YUGOSLAVIA

Special Agreement concerning technical assistance. Signed
at Belgrade and at New York, on 11 April 1952

Amendment to the above-mentioned Special Agreement
effected by an exchange of letters, dated at Belgrade,
on 18 July 1952 and at New York on 20 August 1952

Prolongation and modification of the above-mentioned
Special Agreement effected by an exchange of letters,
dated at New York on 8 January 1953 and at Belgrade
on 3 March 1953

Official texts: English.

Registered ex officio on 1 September 1953.



No 2255

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE

et ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

et

YOUGOSLAVIE

Accord special relatif 'a 'assistance technique. Sign, 'a
Belgrade et 'a New-York, le 11 avril 1952

Amendement 'a l'Accord special susmentionn' effectue par
un 6change de lettres datees de Belgrade le 18 juillet 1952
et de New-York le 20 aofit 1952

Prorogation et modification de l'Accord special susmen-
tionne effectu~es par un 6change de lettres datees de
New-York le 8 janvier 1953 et de Belgrade le 3 mars 1953

Textes officiels anglais.

Enregistris d'office le 1er septembre 1953.
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No. 2255. SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOODAND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED STATES
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL-ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION AND THE WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDE-
RAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
BELGRADE AND AT NEW YORK, ON 11 APRIL 1952

The Secretary-General of the United Nations (hereinafter referred to as
the Secretary-General), as Chairman of the Technical Assistance Board on
behalf of the United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Avia-
tion Organization and the World Health Organization (hereinafter called " the
Organizations "),

and

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (herein-
after called " the Government "), desiring to give effect to the resolutions and
decisions relating to technical assistance of the Organizations, which are intended
to promote the economic and social progress and development of peoples and
in pursuance of the technical assistance agreements concluded between any
of the Organizations and the Government,

Have entered into this Special Agreement through their undersigned duly
authorized representatives.

1 Came into force on 11 April 1952, upon signature, in accordance with article IV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2255. ACCORD SPRCIAL1 RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
POPULAIRE F]RD]RATIVE DE YOUGOSLAVIE, D'AUTRE
PART. SIGNtR A BELGRADE ET A NEW-YORK, LE
11 AVRIL 1952

Le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nom-
m6 le Secr~taire g6n~ral )), en sa qualit6 de President du Bureau de l'assistance
technique, agissant au nom de l'Organisation des Nations Unies, de l'Organi-
sation internationale du Travail, de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, de l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture, de l'Organisation de l'aviation civile internationale
et de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm~es (( les Organisa-
tions ,), d'une part,

et

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
(ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement ), d'autre part, d~sireux de donner
effet aux resolutions et aux d~cisions relatives A l'assistance technique que les
Organisations ont approuv~es en vue de favoriser le progr~s et le d6veloppement
6conomique et social des peuples, et entendant mettre en cuvre les accords
d'assistance technique conclus entre les diverses Organisations et le Gouverne-
ment,

Ont conclu le present Accord special par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants soussign6s, it ce dfiment autorises.

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le 11 avril 1952, conformment au paragraphe I de Par-
ticle IV.
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Secretary-General shall arrange to appoint, as soon as practicable, a
Technical Assistance Liaison Officer initially for a period of one year, who
will represent the Board and each of the participating Organizations.

2. The services of the Liaison Officer shall be provided and received in accord-
ance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of
Resolution 222A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949,1 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of theOrganizations.

3. The Liaison Officer shall work in close co-operation with the experts
appointed by the Organizations. His duties will be as follows :

(a) To inform the Government of the aims and procedures of the pro-
grammes of technical assistance of the participating Organizations;

(b) To keep the Technical Assistance Board and the participating Organi-
zations informed of development programmes and policies of the Government
as well as all technical assistance activities carried on by the Government and
by other organizations in Yugoslavia;

(c) To negotiate with the Government technical assistance agreements on
behalf of the participating Organizations and assist these Organizations in such
other negotiations at the policy level as may be necessary with the Government;

(d) To assist the appropriate authorities of the Government in the for-
mulation of technical assistance requests which they may wish to submit to
the participating Organizations;

(e) To assist in working out effective arrangements for the rendering of
technical assistance by the participating Organizations, and in harmonizing
the activities of experts and specialists provided by them, with a view to assuring
the development of well-balanced and co-ordinated technical assistance pro-
grammes in Yugoslavia;

(f) To assist the appropriate authorities in the nomination of candidates
for fellowships or scholarships to be awarded by the participating Organizations;

(g) To act as administrative officer for the experts, namely to assist in
making the necessary arrai-gernenits concerning t. Su- _.1:-_ ..... .

experts sent to Yugoslavia and for other costs borne by the Government in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 2255
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Article premier

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. D~s que faire se pourra, le Secr~taire g6n~ral prendra les mesures n6ces-
saires afin de nommer, pour une p~riode initiale d'un an, un coordonnateur
de 1'assistance technique (ci-apr~s d~nomm6 a le Coordonnateur a), qui repr6-
sentera le Bureau de l'assistance technique et chacune des Organisations parti-
cipantes.

2. Les services du Coordonnateur seront fournis et regus conform~ment aux
observations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I de la partie A de la
r~solution 222 (IX) adopt~e par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies le 15 aoilt 19491 et, lorsqu'il y aura lieu, conform~ment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres
organes des Organisations.

3. Le Coordonnateur travaillera en coop6ration 6troite avec les experts nom-
m~s par les Organisations. Ses fonctions seront les suivantes :

a) Faire connaitre au Gouvernement les buts et les m~thodes de mise
en ceuvre des programmes d'assistance technique des Organisations participantes;

b) Tenir le Bureau de F'assistance technique et les Organisations parti-
cipantes au courant des programmes de d~veloppement et des principes direc-
teurs appliques par le Gouvernement ainsi que de tous les travaux d'assistance
entrepris en Yougoslavie par le Gouvernement et par d'autres organisations;

c) N~gocier avec le Gouvernement, pour le compte des Organisations, des
accords d'assistance technique, et aider lesdites Organisations i poursuivre
avec le Gouvernement toutes autres n~gociations qui pourraient etre n~cessaires
en vue de d~finir les principes i appliquer;

d) Aider et conseiller les autorit6s comptentes du Gouvernement pour
la presentation des demandes d'assistance technique que ledit Gouvernement
pourra vouloir soumettre aux Organisations participantes;

e) Coop~rer h l'1aboration d'arrangements efficaces destines i r6gir la
fourniture de l'assistance technique par les Organisations participantes et coor-
donner les travaux des experts fournis par elles en vue de la mise en ceuvre
rationnelle et m~thodique des programmes d'assistance technique en You-
goslavie;

f) Aider les autorit~s comptentes dans le choix des candidats aux bourses
d'6tudes et de perfectionnement accorddes par les Organisations participantes;

g) Remplir les fonctions administratives int6ressant les experts et, notam-
ment, aider A prendre les mesures n~cessaires en ce qui concerne les indem-
nit~s de subsistance des experts d~tach~s en Yougoslavie et toutes autres d6-

Nations Unies, Recueu! des Traitds, vol. 76, p. 133.
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accordance with agreements concluded between the Government and the res-
pective Organizations regarding the services of specific experts;

(h) To co-operate with the Technical Assistance Office, which is the:
co-ordinating of technical assistance, and with any other authorities charged
-with development projects in Yugoslavia;

(i) Generally to maintain the most effective liaison on behalf of the parti-
cipating Organizations, both with the Government and with the representatives.
in Yugoslavia of agencies rendering technical assistance to that country under
other programmes.

4. The duties mentioned above refer to activities under the Expanded Pro-
gramme of Technical Assistance and will be performed in accordance with the
terms of this Agreement and the decisions of the Technical Assistance Board.
In addition, these duties may, as the Organizations deem it appropriate, refer
to activities of the Organizations undertaken under their regular technical
assistance programmes, in which case the relevant resolutions of the Organi-
zations would apply.

5. In the performance of his duties the Liaison Officer shall work in close
consultation and full co-operation with the competent agencies and officials.
of the Government and any other authorities charged with development pro-
jects in Yugoslavia. He will report to and correspond directly with the parti-
cipating Organizations on matters of specific interest to them including, parti-
cularly, development plans and proposals and other related technical assistance
activities in the country. He will report to the Secretary-General of the United
Nations in the latter's capacity as Chairman of the Technical Assistance Board
on matters of general interest to the participating Organizations, as well as.
on the progress of the technical assistance programme as a whole.

Article II

1. The Organizations shall be responsible for the payment of the salary and
any subsistence allowances of the Liaison Officer, and for any travel expenses.
incurred by him outside the country in connexion with his official duties.

2. The Government shall pay for or directly furnish:

(a) An appropriate office with normal facilities, supplies, equipment and
other materials needed by the Liaison Officer for his work (to the extent that

No. 2255
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penses t la charge du Gouvernement conform6ment des accords conclus
entre le Gouvernement et les Organisations int~ress~es h propos des services
d'experts d~termin~s;

h) Coop6rer avec le Service de l'assistance technique, qui est l'organisme
de cooperation cr66 par le Gouvernement en vue de faciliter la fourniture de
l'assistance technique et avec toute autre autorit6 charg6e de la mise en ceuvre
des projets de d~veloppement en Yougoslavie;

i) D'une faqon g~n~rale, maintenir, au nom des Organisations participantes,
la liaison la plus 6troite, tant avec le Gouvernement qu'avec les repr6sentants,
en Yougoslavie, des organismes qui fournissent une assistance technique h
ce pays en application d'autres programmes.

4. Les fonctions 6num6r6es ci-dessus se rapportent aux op6rations pr6vues
dans le Programme 6largi d'assistance technique et seront exerc~es conform6-
ment aux dispositions de l'Accord et aux d6cisions du Bureau de l'assistance
technique. Ces fonctions pourront en outre, dans la mesure oil les Organisations
susmentionn~es le jugeront opportun, s'6tendre aux operations entreprises par
ces Organisations en execution de leurs programmes ordinaires d'assistance
technique, et, dans ce cas, il y aura lieu d'appliquer les rcsolutions pertinentes
adoptes par les diverses organisations.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, le Coordonnateur agira en consultation
6troite et collaborera pleinement avec les organismes comptents du Gouverne-
ment et avec toutes les autorits intresses charges de la mise en euvre des
plans de dcveloppement en Yougoslavie. II rendra compte aux Organisations
participantes et correspondra directement avec elles en ce qui concerne les
questions qui les intcressent spccialement, y compris, notamment, les plans
et propositions de dcveloppement et les autres activits relatives h l'assistance
technique poursuivies dans le pays. II prcsentera 6galement des rapports au
Secrctaire gcncral, en tant que President du Bureau de l'assistance technique,
sur les questions prcsentant un int6ret commun pour les Organisations ainsi
que sur les progr~s rcaliscs dans la mise en ouvre de l'ensemble du programme
d'assistance technique.

Article II

1. Les Organisations prendront leur charge le paiement du traitement et
des indemnits de subsistance du Coordonnateur ainsi que tous frais de d6-
placement occasionns par ses voyages en dehors du pays dans l'exercice de ses
fonctions officielles.

2. Le Gouvernement payera les frais correspondants aux services suivants,
ou fournira directement lesdits services:

a) Des bureaux convenables, avec des installations normales, les fourni-
tures, l'quipement et tout le materiel dont le Coordonnateur pourra avoir

N- 2255
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such facilities, supplies and equipment are available in Yugoslavia), as well
as official postal, telegraph and telephone communications;

(b) Such reasonable translation and interpreting services, as well as such
technical and secretarial help as the Liaison Officer may need;

(c) Transportation for the Liaison Officer in respect of any official travel
which he may have to undertake in Yugoslavia in the performance of his task;

(d) Cost of medical care and hospitalization for the Liaison Officer and
his immediate dependants while in Yugoslavia.

With reference to (a) and (b) above, it is understood that the accommodation
to be provided will be adequate for the Liaison Officer's needs so as to enable
the office to serve also as a local headquarters for such other experts as may
be provided to the country by the Organizations in connexion with their techni-
cal assistance activities in Yugoslavia.

Article Il1

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Notwithstanding whether the Government has ratified the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations1 and the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 the Government
shall apply to the Liaison Officer and any staff which may be appointed by the
Organizations to assist him, the appropriate provisions of these Conventions.

Article IV

1. This Agreement shall enter into force upon signature by duly authorized
representatives of the Organizations and of the Government.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26,-p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346,
and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288- Vol 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p..329;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364, and Vol. 171, p. 412.
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besoin dans son travail (dans la mesure o ces fournitures, cet 6quipement et
ce mat6riel seront disponibles en Yougoslavie), ainsi que les communications
postales, t6l~graphiques et t6l~phoniques pour les besoins officiels;

b) Les services de traduction et d'interpr~tation n~cessaires ainsi que le
personnel technique et le personnel de bureau dont le Coordonnateur pourra
avoir besoin;

c) Les frais de tout voyage que le Coordonnateur pourrait 6tre appel 6
effectuer en Yougoslavie dans l'exercice de ses fonctions officielles;

d) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation pour le Coordonnateur et les
personnes imm6diatement A sa charge pendant leur s6jour en Yougoslavie.

En ce qui concerne les alin~as a et b ci-dessus, il est entendu que les ins-
tallations fournies devront etre suffisantes pour r6pondre aux besoins du
Coordonnateur et pour que les autres experts qui pourraient 8tre envoy~s en
Yougoslavie par les Organisations puissent 6galement se servir des bureaux
du Coordonnateur comme siege local de leurs activit6s dans le domaine de
rassistance technique.

Article III

FACILITAS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Qu'il ait ou non ratifi6 la Convention sur les privileges et immunit6s de
'Organisation des Nations Unies' et la Convention sur les privileges et im-

munit6s des institutions sp6cialis6es2 , le Gouvernement appliquera au Coor-
donnateur et tous les membres du personnel que les Organisations lui auront
adjoints, les dispositions pertinentes desdites Conventions.

Article IV

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les repr6-
sentants dfiment autoris~s des Organisations et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Organi-
sations int6ress6es et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant exa-
miner avec soin et bienveillance toute demande de modification pr~sent6e par
I'autre.

• I Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 1, p. 15 etp. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et
vol. 70, p. 267.

- 2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447;.vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 329; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364, et vol. 171, p. 412.
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3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon the written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement at Belgrade and New York this 1lth day of April
in the English language in two copies.

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization, the International Civil Aviation Or-
ganization and the World Health Organization

(Signed) A. D. K. OWEN

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(Signed) Slavaljub PETROVIC

AMENDMENT TO THE SPECIAL AGREEMENT CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE

By the Agreement concluded by an exchange of letters dated at Belgrade on
18 July 1952 andat New York on 20 August 1952, the Special Agreement of 1i
April 1952 concerning technical assistance was amended as follows:

The term " Representative " replaces the term " Liaison Officer " through-
out the Agreement.

PROLONGATION AND MODIFICATION OF THE SPECIAL
AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

By the Agreement concluded by an exchange of letters dated at New York
on 8 January 1953 and at Belgrade on 3 March 1953, the Special Agreement
of 11 April 1952 concerning technical assistance was prolonged until 31 December
1953 and was modified as follows:
(a) The term "Representative" replaces the term "Liaison Officer" through-

out the Agreement, and
(b) Article II, 2 (c), reads as follows : "Transportation for the Resident Repre-

sentative, local or otherwise, within the country, which he may undertake
in the performance of his task. The total cost of this transportation shall
be paid for by the Government. As an exceptional measure, the Technical
Assistance Board will contribute in 1953 a suitable vehicle(s) for its Re-
presentative."

No. 2255
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3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6, moyennant notification 6crite
adress6e i l'autre partie, soit par les Organisations, collectivement ou indivi-
duellement, dans la mesure oil elles sont int6ress6es, soit par le Gouvernement,
et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Belgrade et New-York le 11 avril 1952, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale et l'Organisation
mondiale de la sant6:

(Signi) A. D. K. OWEN
Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire

f~d6rative de Yougoslavie :
(Signi) Slavaljub PETROVIC

AMENDEMENT A L'ACCORD SP]2CIAL RELATIF A L'ASSISTANCE

TECHNIQUE

En vertu de l'Accord conclupar un ichange de lettres daties de Belgrade le 18
juillet 1952, et de New-York le 20 aoat 1952, l'Accord spicial susmentionn du
11 avril 1952 relatif hi l'assistance technique a dtg amendd comme suit :

Partout oii il apparait, le terme (( Coordonnateur ) sera remplac6 par le
terme (( Repr6sentant .

PROROGATION ET MODIFICATION DE L'ACCORD SPIICIAL
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE

En vertu de l'Accord conclu par un ichange de lettres daties de New- York le
8 janvier 1953 et de Belgrade le 3 mars 1953, l'Accord spicial susmentionni du
11 avril 1952 relatif 4 l'assistance technique a it prorogi jusqu'au 31 ddcembre
1953 et a eti modifid comme suit:

a) Partout ofi il apparait, le terme (( Coordonnateur ) sera remplac6 par le terme
( Repr~sentant )).

b) L'article II, 2, c, se lit comme suit: Les frais de tout d~placement ou
voyage que le Repr~sentant pourra etre appel6 h effectuer en Yougoslavie
dans l'exercice de ses fonctions officielles. Le montant total de ces frais sera
i la charge du Gouvernement. A titre exceptionnel, le Bureau de l'assistance
technique fournira, en 1953, pour son Repr6sentant, un ou plusieurs v~hi-
cules i moteur convenables.
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No. 2256. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF TURKEY FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT ANKARA, ON 5SEP-
TEMBER 1951

The United Nations, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the International Civil Aviation Organization, the International Labour
Organisation and the World Health Organization (hereinafter referred to as
" the Organizations "), being represented on the Technical Assistance Board,
and the Government of Turkey (hereinafter referred to as " the Government ");

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations as set out in its resolution number 222 (IX)2 of 15 August
1949; and

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General As-
sembly of the United Nations and of the Assemblies and Conferences of the
other Organizations on an expanded programme of technical assistance for
economic development of under-developed countries, which approved the
observations and guiding principles set out in Annex 13 part "A ", of that
Resolution, and the arrangements made by the Council for the administration
of the programme;

Considering that the Government has requested technical assistance from
the Organizations;

Considering further that the Organizations and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation;

Have agreed as follows :-

Article I

1. The Organizations shall, subject to the provisions of the present Agreement
(hereinafter referred to as " the Basic Agreement ") and, so far as relevant,
in accordance with the " Observations on and Guiding Principles of an Ex-

1 Came into force on 5 September 1951, upon signature, in accordance with article V. The
agreement was ratified by the Turkish Grand National Assembly on 3 July 1953.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Year, Ninth
Session, Supplement No. 1 (E/1553).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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No 2256. ACCORD1  DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTIE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA TURQUIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNP,
A ANKARA, LE 5 SEPTEMBRE 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
I'Organisation internationale du Travail et l'Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d~nomm~es (( les Organisations ))), repr~sent~es au Bureau de 'assis-
tance technique, d'une part, et le Gouvernement de la Turquie (ci-apr~s d~nom-
m6 ((le Gouvernement )), d'autre part,

Se refdrant aux recommandations formul~es par le Conseil 6conomique
.et social des Nations Unies dans sa r~solution 222 (IX)2 en date du 15 aofit 1949,
et

Ddsirant mettre en oeuvre les resolutions que l'Assembl~e g~n~rale des
Nations Unies et les assemblies et conf6rences des autres organisations ont
respectivement adopt~es au sujet d'un programme 61argi d'assistance technique
en vue du d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp~s, et
dans lesquelles sont approuv6s les principes directeurs 6nonc~s A l'Annexe 1
de la Partie A de la r~solution susmentionn~e, ainsi que les dispositions prises
par le Conseil pour l'ex~cution du programme,

Considirant que le Gouvernement a demand6 l'assistance technique des
-Organisations,

Considirant en outre que les Organisations et le Gouvernement d6sirent
s'acquitter de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord (ci-apr~s d6nomm6 (( l'Ac-
,cord de base ,)) et, dans la mesure ofi ils sont pertinents, conform~ment aux
c Observations et principes directeurs relatifs t un programme 61argi d'assis-

IEntr6 en vigueur d~s la signature, le 5 septembre 1951, conformment A P'article V. L'Accord
a t6 ratifi6 par la Grande Assembl6e Nationale turque le 3 juillet 1953.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, Quatrilne annde, Neuvi~me

.session, Suppldment no I (E/1553).
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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panded Programme of Technical Assistance for Economic Development ", set
out in Annex I, Part " A ", of Resolution number 222 (IX) of the Economic
and Social Council of the United Nations (a copy of which is annexed hereto1 ),
render such technical assistance to the Government as shall be set out in Sup-
plementary Agreements to be made pursuant to the Basic Agreement (herein-
after referred to as " the Supplementary Agreement "), between the Govern-
ment and one or more of the Organizations;

2. The Organizations shall consult with the Government in connection witk
the appointment on any experts under the relevant Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to and shall work under the supervision
and direction of the Organizations concerned except that, in so far as an expert
is required to perform executive functions or to give instruction, he shall be
responsible to the Department of the Government immediately concerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any technical staff of the Government which may be associated with them,
in the methods, techniques and practices of that work and in the principles.
upon which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organizations concerned shall, in connection with any fellowships and
scholarships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships
and scholarships in accordance with the administrative and other arrangements.
which have been drawn up by the Organizations for their programmes.

6. The Organizations concerned shall, with respect to any technical equipment
or supplies which may be furnished by them under any of the Supplementary
Agreements, retain title thereto until such time as title may be transferred, on
terms and conditions to be agreed upon between those Organizations and the
Government.

7. The Organizations may, as part of the technical assistance furnished under
any of the Supplementary Agreements, make arrangements for the carrying
out of laboratory or other tests, experiments or research outside the country.

Article II

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplementary Agreements, comply where applicable with those
provisions of Annex T, Part " A '% of the Economic and Social Council Reso-
lution number 222 (IX) which are set out under the heading of " Participation
of Requesting Governments ".

' United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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tance technique en vue du d~veloppement 6conomique ,), 6nonc~s l'annexe
I de la partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social des
Nations Unies (dont copie est annex6e au present Accord'), les Organisations
fourniront au Gouvernement I'assistance technique d~finie dans les accords
compl6mentaires qui seront conclus en application de l'Accord de base (ci-apr~s
d6nomm6s ales accords complmentaires ) entre le Gouvernement et une ou
plusieurs des Organisations.

2. Les Organisations conf~reront avec le Gouvernement au sujet de la nomi-
nation de tous experts en vertu de l'accord compl~mentaire pertinent.

3. Les experts seront responsables devant les Organisations int6ress6es et
exercerunt leurs fonctions sous le contr6le et la direction de celles-ci, sous
r~serve que, dans la mesure o6 il sera appel6 A remplir des fonctions de direction
ou A donner une formation, l'expert sera responsable envers le D6partement
directement int~ress6 du Gouvernement.

4. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts s'efforceront, dans toute
la mesure du possible, de mettre les techniciens du Gouvernement qui se trou-
veront associ~s A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
lesdites m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es; h cet effet, le Gouverne-
ment adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. En ce qui concerne les bourses d'6tudes et de perfectionnement octroy~es
des candidats d6sign~s par le Gouvernement, les Organisations int~ress~es

fourniront lesdites bourses d'6tudes et de perfectionnement conform~ment
aux dispositions administratives et autres qu'elles ont adopt~es pour leurs
programmes.

6. Les Organisations int~ress~es demeureront propri~taires de tout le mat6riel
technique et de tous les articles qu'elles auront fournis en vertu de tous accords
complkmentaires, tant qu'elles n'en auront pas effectu6 la cession aux conditions
dont elles seront convenues avec le Gouvernement.

7. Les Organisations pourront, dans le cadre de l'assistance technique fournie
en vertu de tous accords complkmentaires, prendre toutes dispositions utiles
en vue d'effectuer, hors du pays, des experiences de laboratoire ou autres,
ainsi que des essais ou des recherches.

Article II
En recevant l'assistance technique d~finie dans les accords compl~mentaires,

le Gouvernement se conformera, lorsqu'elles seront applicables, aux disposi-
tions relatives a la ((Participation des Gouvernements requ6rants ) qui figurent
A l'annexe I de la partie A de la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique
et social.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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Article III

1. The Organizations concerned shall, in respect of the technical assistance
provided under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which
are payable outside of the country, or such proportions thereof as may be spe-
cified in any of the Supplementary Agreements regarding

(a) the salaries of the experts;
(b) subsistence and travel of the experts to and from their place of re-

cruitment and the place of entry into the country, as well as displacement allow-
ance where applicable;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside of the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transportation to the country of any equipment or sup-

plies which may be provided by the Organizations for the implementation of
any technical assistance;

(f) any other expenses incurred outside of the country and necessary for
the provision of technical assistance.

2. The Government shall assume responsibility for such part of the costs
incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid in local cur-
rency, to the extent specified in any of the Supplementary Agreements.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above, the
Government shall establish, maintain and place at the disposal of the resident
technical assistance representative or such other person as shall be designated
by the Organizations, a local currency fund or funds in such amounts and
under such procedures as may be specified in any of the Supplementary Agree-
ments. Any unused balances shall be returned to the Government after due
rendering of accounts, upon final departure of the technical assistance personnel
from the country.

4. In lieu of making payment in accordance with paragraphs 2 and 3 above,
the Government may give supplies and services in kind, to the extent that may
be agreed upon between the Government and the Organizations concerned.

5. The Government shall, in addition to its obligations under this Article,
provide for the personnel, at its own expense, after consultation with the resident
technical assistance representative where appointed, or such other person as
may be designated and referred to in paragraph 3 above :-

(a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

(c) ny other necessary faclities, mutually - Upon.

6. In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organizations.

No. 2256
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Article III

1. En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu de tous accords
compl~mentaires, les Organisations intress~es prendront leur charge les
d~penses payables hors du pays, ou la partie de ces d~penses qui sera fix6e
par tous accords compl~mentaires, savoir:

a) les traitements des experts;
b) les frais de transport et les indemnit~s de subsistance des experts, du

lieu de recrutement au point d'entr~e dans le pays et vice versa, ainsi que Fin-
demnit6 de d~placement s'il y a lieu;

c) tous autres frais n~cessit~s par un voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des experts;
e) l'achat et le transport h destination du pays de tout materiel et de tous

articles fournis par les Organisations pour la mise en ceuvre de l'assistance
technique;

f) tous autres frais encourus hors du pays, que n6cessite la fourniture
de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra i sa charge, dans la mesure fixes par tous accords
compl~mentaires, la partie des d~penses occasionn~es par la fourniture de
l'assistance technique qui pourra 6tre r~gle dans sa propre monnaie.

3. En vue de faire face aux obligations contract~es par lui en vertu du para-
graphe 2, le Gouvernement cr~era, administrera et mettra la disposition du
repr~sentant demeure du Bureau de l'assistance technique ou de toute autre
personne d~sign~e par les Organisations, un ou plusieurs fonds en monnaie
locale dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans les accords
complmentaires. Tout solde non utilis6 sera restitu6 au Gouvernement, apr~s
la reddition r~guli~re des comptes, au moment oii le personnel de l'assistance
technique quittera d~finitivement le pays.

4. Au lieu d'effectuer des r~glements mon6taires conform6ment aux paragraphes
2 et 3, le Gouvernement pourra fournir des services et des biens dans la mesure
dont le Gouvernement et les Organisations int6ress6es seront convenus.

5. Outre les obligations contract6es par lui en vertu du present article, le
Gouvernement, apr~s en avoir conf~r6 avec le repr~sentant A demeure du
Bureau de l'assistance technique, s'il en a 6t6 nomm6 un, ou avec toute autre
personne qui aura pu 6tre d~sign~e comme il est dit au paragraphe 3, fournira

ses frais au personnel de 'assistance technique:
a) les installations, le materiel et les fournitures de bureau appropri6s;
b) le personnel local de secretariat, les traducteurs-interpr~tes et les autres

auxiliaires qui se r~v~leront n~cessaires;
c) les autres facilit~s n~cessaires dont il sera convenu de commun accord

6. Le Gouvernement fournira, s'il y a lieu, le terrain, la main-d'oeuvre, le
materiel ou les biens n~cessaires qui seront d~termin~s au fur et mesure des
besoins par voie d'accord avec les Organisations.

N
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Article IV

The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound
to do so, to apply to the Organizations, their property, funds and assets, and
to their experts and other staff, all the applicable provisions of the Convention
of the Privileges and Immunities of the United Nations' and of any other in-
strument referring to privileges and immunities which shall hereafter come
into force between one or more of the Organizations respectively and the Gov-
ernment, when and as such instruments become duly effective.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature, provided that
it is ratified by the Turkish Grand National Assembly.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant thereto may be modified by agreement between the Organizations
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being the duly authorized repre-
sentatives of the Organizations and the Government, respectively, have on
behalf of the parties signed the present Agreement at Ankara this 5th day of
September 1951 in the English language, a text in the French language to be
prepared and signed after the above date whereupon the French text shall be
equally authentic with the English text.

For the Organizations:
(Signed) Milton WINN

United Nations Special Technical
Assistance Representative to the
Government of the Republic of Turkey

For the Government:
(Signed) Fatin R. ZORLU

General Secretary for the Organization
of the International Economic Cooperation

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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Article IV

Dans la mesure oi il ne serait pas encore juridiquement tenu de le faire,
le Gouvernement s'engage A appliquer les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies', tant aux Organisa-
tions qu'A leurs biens, fonds et avoirs, ainsi qu' leurs experts et aux autres
membres de leur personnel; it s'engage de m~me A appliquer tous autres in-
struments relatifs aux privilkges et immunit~s qui entreront ult6rieurement
-en vigueur a 1'6gard d'une ou de plusieurs des Organisations, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, et ce A compter du moment oii lesdits instruments
.entreront effectivement en application.

Article V

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature,
sous reserve de sa ratification par la Grande Assembl~e Nationale turque.

2. Le present Accord de base et tous accords complkmentaires conclus en
application de ses dispositions pourront tre modifies de commun accord entre
les Organisations et le Gouvernement, chacune des parties devant examiner
avec soin et bienveillance toute demande de modification pr~sent~e par l'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par chacune des parties
noyennant notification 6crite, adress~e par l'une des parties A l'autre, et ii

cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la r~ception de ladite notification. La
.dnonciation de l'Accord de base sera consid~re comme valant d~nonciation
des accords complimentaires.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des parties, sign6 le present Accord h Ankara, le 5 septembre 1951, en langue
anglaise, un texte en langue frangaise ayant 6t6 6tabli et sign6 en date du ......
i compter de laquelle il fera foi au m~me titre que le texte en langue anglaise.

Pour les Organisations :
(Signi) Milton WINN

Repr~sentant special des Nations Unies
pour l'assistance technique aupr~s du
Gouvernement de la R6publique de Turquie

Pour le Gouvernement :
(Signi) Fatin R. ZORLU

Secrtaire g~n6ral de l'Organisation de
la cooperation 6conomique internationale

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413; vol.. 6,
-p. 4 3 3 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
-et vol. 70, p. 267.
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EXCHANGE OF LETTERS

The General Secretary for the Organization of the International Economic Co-
operation to the United Nations Special Technical Assistance Representative"
to the Government of the Republic of Turkey

September 5, 1951
Sir,

Referring to our recent conversations concerning the application of Article
IV of the Basic Agreement signed today between the Government of the Repu-
blic of Turkey on the one hand, and the United Nations, the Food and-
Agriculture Organization of the United Nations, the International Civil
Aviation Organization, the International Labour Organization and the:
World Health Organization on the other hand, I have the honor to confirm
that we agreed as follows

Pending the coming into force of any instruments mentioned in Article
IV, other than the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, and which refer to privileges and immunities, the Organizations
concerned, their experts and other staff shall have the same privileges and im-
munities for each category respectively which are provided pursuant to the:
terms of the said Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations as acquiesced in by Turkey.

I would appreciate to receive assurances that the foregoing understanding-
is in conformity with views of the Organizations concerned.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration-

(Signed) Fatin R. ZORLU
General Secretary for the Organization-

of the International Economic Cooperatiora

Mr. Milton Winn
United Nations Special Technical Assistance

Representative to the Government
of the Republic of Turkey

No. 2256
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES

I

Le secritaire gdndral de l'Organisation de la coopdration dconomique internationale
au reprisentant spdcial des Nations Unies pour I'assistance technique aupr~s
du Gouvernement de la Ripublique turque

Le 5 septembre 1951
Monsieur le Repr6sentant special,

Comme suite aux entretiens que nous avons eus r~cemment au sujet de
l'application de l'article IV de l'Accord de base conclu ce jour entre le Gouverne-
ment de la R~publique turque, d'une part, et l'Organisation des Nations Unies,
'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture, l'Organi-

sation de 1'aviation civile internationale, l'Organisation internationale du Travail
et l'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part, j'ai l'honneur de confirmer
que nous sommes convenus de ce qui suit:

En attendant 'entr~e en vigueur de tout instrument relatif aux privilges
et immunit~s autre que la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies et vis6 i l'article IV, les Organisations int~ress~es, leurs experts et les
membres de leur personnel jouiront des m~mes privilges et immunit6s que
ceux qui sont pr~vus, pour chaque cat6gorie, par les dispositions de la Conven-
tion sur les privil~ges et immunit6s des Nations Unies accept6es par la Turquie.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me donner l'assurance que cette inter-

protation est conforme A celle des Organisations int~ress~es.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Fatin R. ZORLU
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

de la cooperation 6conomique internationale

Monsieur Milton Winn
Repr6sentant sp6cial des Nations Unies
pour F'assistance technique
aupr~s du Gouvernement de la R6publique turque
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II

The United Nations Special Technical Assistance Representative to the Govern-
ment of the Republic of Turkey to the General Secretary for the Organization
of the International Economic Cooperation

September 5, 1951

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of September 5,
1951, which reads as follows:

[See letter I]

I am very pleased to confirm to you that the foregoing understanding is
in conformity with views of the Organizations concerned.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) Milton WINN
United Nations Special Technical
Assistance Representative to the

Government of the Republic of Turkey

His Excellency Fatin Riistii Zorlu
General Secretary for the Organization

of the International Economic Cooperation

III

The General Secretary for the Organization of the International Economic Co-
operation to the United Nations Special Technical Assistance Representative
to the Government of the Republic of Turkey

September 5, 1951

Sir:

On the occasion of the signing of the Basic Agreement today between the
G-yovernmient of tLe Republic of 'T'urkcy on the one hand, and the UniteA XTat;on

the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the International
Civil Aviation Organization, the International Labour Organization and the
World Health Organization on the other hand, you have our assurance that

No. 2256
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II

Le Reprdsentant spdcial des Nations Unies pour l'assistance technique aupr~s du
Gouvernement de la Rdpublique turque au Secritaire gindral de l'Organisation
de la coopdration iconomique internationale

Le 5 septembre 1951

Monsieur le Secrtaire g6nral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 5 septembre 1951 qui est r6dig~e dans les termes suivants:

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de confirmer h Votre Excellence que l'interpr~tation ci-
dessus est conforme celle des Organisations int6ress6es.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Milton WINN
Repr6sentant sp6cial des Nations Unies

pour l'assistance technique aupr~s du
Gouvernement de la R~publique turque

Son Excellence Monsieur Fatin Riistu Zorlu
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation

de la coop6ration 6conomique internationale

III

Le Secritaire gdndral de I'Organisation de la coopdration internationale au Reprd-
sentant spicial des Nations Unies pour l'assistance technique auprhs du Gou-
vernement de la Ripublique turque

Le 5 septembre 1951

Monsieur le Repr6sentant sp6cial,

Au moment de signer ce jour l'Accord de base entre le Gouvernement
de la R6publique turque, d'une part, et l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation internationale du Travail
et l'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part, nous vous donnons l'assu-
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we will use our best efforts to take all necessary steps to obtain the ratification
of the above Agreement by the General Assembly at its next session as soon
as possible.

Please accept, Sir, renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Fatin Rfistii ZORLU

General Secretary for the Organization
of the International Economic Cooperation

Mr. Milton Winn
United Nations Special Technical Assistance

Representative to the Government
of the Republic of Turkey.
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rance que nous ferons tout en notre pouvoir pour prendre les dispositions
n~cessaires en vue d'obtenir la ratification dudit Accord par lAssemblke g~n6-
rale dans le plus bref d~lai possible lors de sa prochaine session.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Fatin Riistiu ZORLU
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

de la cooperation 6conomique internationale

Monsieur Milton Winn
Repr~sentant special des Nations Unies

pour 'assistance technique
aupr~s du Gouvernement de la R6publique turque
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No 2257. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THAILAND AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND REGARDING THE EXTENSION FOR
AN INDEFINITE PERIOD OF TIME OF THE TREATY
OF COMMERCE AND NAVIGATION OF 23 NOVEMBER
1937.2 BANGKOK, 29 SEPTEMBER 1952

1

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

No. 355

29th September, 1952
Monsieur le Ministre,

With reference to the Treaty of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and Thailand of the 23rd November, 1937,2 the validity
of which was, by agreement, prolonged until the 31st December, 1951, I have
the honour to propose, under instructions from my Government, that the
Treaty should continue in force. The Treaty shall be extended for an inde-
finite period of time subject to the right of either High Contracting Party
to give notice of intention to terminate it, in which case it shall remain in force
until the expiration of twelve months from the date on which notice of such
intention is given.

If the Government of Thailand agree, I have the honour to propose that
this Note and Your Royal Highness's reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter, which shall come
into force immediately.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le
Ministre,

Your Royal Highness's obedient Servant,

(Signed) G. A. WALLINGER

H. B. M. Ambassador

His Royal Highness Prince Naradhip Bongsprabandh
Minister for Foreign Affairs
Bangkok

I Came into force on 29 September 1952, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 333; Vol. CXCVII, p. 400, and

Vol. CC, p. 558; United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 215.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2257. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA THATLANDE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
PROROGEANT POUR UNE DUR E IND/ FINIE LE TRAI-
TP_ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 23 NO-
VEMBRE 19372. BANGKOK, 29 SEPTEMBRE 1952

I

AMBASSADE BRITANNIQUE

BANGKOK

-No 355

Le 29 septembre 1952
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au Trait6 de commerce et de navigation conclu le 23 novembre
19372 entre le Royaume-Uni et la Thailande et prorog6 d'un commun accord
jusqu'au 31 d6cembre 1951, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement,
de proposer le maintien en vigueur dudit Trait6. Celui-ci sera prorog6 pour
une duroe ind~finie, chacune des Hautes Parties Contractantes se r~servant
le droit de notifier son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, le Trait6 restera
en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de douze mois, A compter de la date
de la notification.

Si le Gouvernement de la Thailande accepte cette prorogation, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Altesse Royale
soient consid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
-en la mati~re qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G. A. WALLINGER

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

Son Altesse Royale le Prince Naradhip Bongsprabandh
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1952, par l'6change desdites notes.
2 Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXVIII, p. 333; vol. CXCVII, p. 400, et

vol. CC, p. 558; Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 215.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 22893/2495

29th September, 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today reading
as follows:

[See note I]

In reply,-I have the honour to state that His Majesty's Government concur
in the above proposal.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) NARADHIP
(Prince Naradhip Bongsprabandh)

Minister of Foreign Affairs.

His Excellency Monsieur G. A. Wallinger, C.M.G.
Her Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary
Bangkok

No. 2257
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGRES

PALAIS SARANROM

No 22893/2495
Le 29 septembre 1952

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de dgclarer que'la proposition reproduite ci-dessus
rencontre l'agrgment du Gouvernement de Sa Majest6.

Veuillez agrger, etc.

(Signi) NARADHIP
(Prince Naradhip Bongsprabandh)

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur G. A. Wallinger, C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok

N O 2257





No. 2258

UNION OF SOUTH AFRICA
and

JAPAN

Note by which the Government of the Union of South Africa,
in pursuance of article 7 of the Treaty of Peace with
Japan, signed at San Francisco on 8 September 1951,
notified the Japanese Government of its desire to con-
tinue in force or revive, in respect to the Union of
South Africa, the Agreement of 30 November 1922 and
the exchange of notes of 27 July 1923 between the British
and the Japanese Governments respecting the tonnage
measurement of merchant ships. Tokyo, 27 March 1953

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 7 September 1953.

UNION SUD-AFRICAINE
et

JAPON

Note par laquelle le Gouvernement de 'Union Sud-Afri-
caine a notifie au Gouvernement japonais, conform&-
ment a l'article 7 du Trait de paix avec le Japon,
sign6 a San-Francisco le 8 septembre 1951, qu'il d~sirait
maintenir ou remettre en vigueur, en ce qui concerne
l'Union Sud-Africaine, l'Accord du 30 novembre 1922
et l'change de notes du 27 juillet 1923 entre les Gou-
vernements britannique et japonais au sujet du jaugeage
des navires de commerce. Tokyo, 27 mars 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par 1'Union Sud-Africaine le 7 septembre 1953.
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No. 2258. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA, IN PURSUANCE OF AR-
TICLE 7 OF THE TREATY OF PEACE2 WITH JAPAN,
SIGNED AT SAN FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER 1951,
NOTIFIED THE JAPANESE GOVERNMENT OF ITS
DESIRE TO CONTINUE IN FORCE OR REVIVE, IN
RESPECT TO THE UNION OF SOUTH AFRICA, THE
AGREEMENT OF 30 NOVEMBER 19221 AND THE EX-
CHANGE OF NOTES OF 27 JULY 19234 BETWEEN THE
BRITISH AND THE JAPANESE GOVERNMENTS RES-
PECTING THE TONNAGE MEASUREMENT OF MER-
CHANT SHIPS. TOKYO, 27 MARCH 1953

BRITISH EMBASSY

TOKYO

(13911/2/53.)
27th March, 1953

Monsieur le Ministre,
In my Note of 15th September 1952, I had the honour to inform Your

Excellency of Her Majesty's Government's desire to revive or continue the
Agreement of the 30th November 1922,3 and the Exchange of Notes of the
27th July, 1923, 4 on the tonnage measurement of merchant ships.

The Agreement and the Exchange of Notes were concluded originally by
the United Kingdom Government and made applicable to Commonwealth
countries including the Union of South Africa.

I have now been requested by the Government of the Union of South
Africa to inform Your Excellency that the Union Government also desires to
continue or revive the Agreement of the 30th November, 1922, and the Ex-
change of Notes of the 27th July, 1923, on the tonnage measurement of merchant
ships.

I avail, myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Esler DENING
His Excellency Mr. Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo.

1 Came into force on 27 June 1953, three months after the date of notification to the Japanese
Government.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVI, p. 207.

League, of Nations, Treaty Series, Vol. XIX, p. 288.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

jNO 2258. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE A NOTIFII AU GOU-
VERNEMENT JAPONAIS, CONFORM]-MENT A L'AR-
TICLE 7 DU TRAITR DE PAIX 2 AVEC LE JAPON, SIGNI
A SAN-FRANCISCO LE 8 SEPTEMBRE 1951, QU'IL
D1 SIRAIT MAINTENIR OU REMETTRE EN VIGUEUR,
EN CE QUI CONCERNE L'UNION SUD-AFRICAINE,
L'ACCORD DU 30 NOVEMBRE 19223 ET L'ICHANGE
DE NOTES DU 27 JUILLET 19234 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS BRITANNIQUE ET JAPONAIS AU SUJET
DU JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE. TOKYO,
27 MARS 1953

AMBASSADE BRITANNIQUE

TOKYO
(13911/2/53)

Le 27 mars 1953
Monsieur le Ministre,

Par ma note du 15 septembre 1952, j'ai eu l'honneur de faire part A Votre
Excellence du d6sir du Gouvernement de Sa Majest6 de maintenir ou de re-
mettre en vigueur l'Accord du 30 novembre 19223 et 1'6change de notes du
27 juillet 19234 relatifs au jaugeage des navires de commerce.

L'arrangement qui fait l'objet de l'Accord et de 1'6change de notes a 6t6
conclu, A l'origine, par le Gouvernement du Royaume-Uni. Son application
.a 6t6 6tendue aux pays du Commonwealth, notamment A 'Union Sud-Africaine.

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine vient de me prier de faire
.savoir A Votre Excellence qu'il d~sire 6galement maintenir ou remettre en
vigueur l'Accord du 30 novembre 1922 et l'change de notes du 27 juillet 1923
relatifs au jaugeage des navires de commerce.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Esler DENING

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

1 Entr&e en vigueur le 27 juin 1953, trois mois apr6s la date de la notification au Gouvernement
j aponais.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 136, p. 45.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. XVI, p. 207.
4 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. XIX, p. 289.





No. 2259

Treaty of Friendship.

Official texts: Urdu, Burmese

Registered by Pakistan on 10

PAKISTAN
and

BURMA

Signed at Rangoon, on 25 June 1952

and English.

September 1953.

PAKISTAN
et

BIRMANIIE

Trait6 d'amitie. Sign6 A Rangoon, le 25 juin 1952

Textes officiels ourdou, birman et anglais.

Enregistri par le Pakistan le 10 septembre 1953.
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No. 2259. BURMESE TEXT - TEXTE BIRMAN
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No. 2259. URDU TEXT - TEXTE OURDOU
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No. 2259. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN PAKISTAN
AND THE UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON,
ON 25 JUNE 1952

The Government of Pakistan and the Government of the Union of Burma
being desirous of strengthening and perpetuating the bonds of friendship and
widening the scope of co-operation existing between the two countries, have,
in the interest of peace and for the common benefit of their peoples, decided
to conclude a Treaty of Friendship and to that end have appointed as their
Plenipotentiaries:

His Excellency Mr. SULTANUDDIN AHMAD,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
representing the Government of Pakistan

and

The Hon'ble SAO HKUN HKIO, K.S.M.,
Minister for Foreign Affairs,
representing the Government of the Union of Burma

who, after communicating to each other their respective full powers in good
and due form, have agreed upon the following Articles:-

Article I

The High Contracting Parties recognise and respect the independence of
each other.

Article II

The High Contracting Parties shall maintain perpetual peace and foster
friendly relations between the two countries and their peoples.

Article III

The High Contracting Parties agree to maintain diplomatic and consular
relations and agree that the diplomatic and consular representatives of either
Party in the territory of the other shall enjoy, on a reciprocal basis, such privi-
l eges and immunities as are customarily granted by recognised international
principles.

1 Came into force on 12 May 1953, by the exchange of the instruments of ratification at Rangoon,

in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2259. TRAITRI D'AMITIR ENTRE LE PAKISTAN ET LA
BIRMANIE. SIGNie A RANGOON, LE 25 JUIN 1952

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de l'Union birmane,
,d6sireux de resserrer et de perp~tuer les liens d'amiti6 qui existent entre les
deux pays et d'61argir le domaine actuel de leur coop6ration, ont d6cid6, dans
l'int6ret de la paix et du bien commun de leurs peuples, de conclure un trait6
d'amiti6, et ont, A cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Son Excellence Monsieur SULTANUDDIN AHMAD,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,
repr6sentant le Gouvernement du Pakistan,

et

L'Honorable SAO HKUN HKIO, K.S.M.,
Ministre des affaires 6trangbres,
repr6sentant le Gouvernement de 'Union birmane,

lesquels, aprbs s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent et respectent leur ind6-
pendance r6ciproque.

Article H

Les Hautes Parties contractantes maintiendront une paix perp~tuelle et
.s'emploieront h encourager des relations amicales entre les deux pays et leurs
peuples respectifs.

Article III

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A maintenir entre elles des
relations diplomatiques et consulaires et conviennent que les repr~sentants
diplomatiques et consulaires de l'une des deux Parties jouiront dans le territoire
de l'autre, sur la base de la r~ciprocit6, des privileges et immunit6s qui sont
gn6ralement accord~s en vertu des principes internationaux reconnus.

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1953, par l'6change des instruments de ratification a Rangoon,
.conform6ment A l'article VII.

V oi. 173-5
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Article IV
The High Contracting Parties agree that their representatives shall meet

from time to time and as often as occasion requires to exchange views on matters
of interest to the two countries and to consider ways and means for mutual
co-operation in such matters.

Article V
The High Contracting Parties agree to start negotiations for the conclusion

of agreements, on a reciprocal basis, relating to consular services, trade, customs,
cultural relations, communications, civil aviation, extradition of criminals, im-
migration or repatriation of nationals of each country resident in the other,
or of dual nationals under the law of either or both countries, and all other
matters of interest to the two countries.

Article V1
The High Contracting Parties agree and affirm that any differences or

disputes arising out of the interpretation or application of this Treaty or one
or more Articles shall be settled peacefully in a spirit of friendship through
the usual diplomatic channels, failing which they pledge themselves to adopt
any other procedure in accordance with the rules and provisions of the Charter
of the United Nations.

Article VII
The Treaty shall be subject to ratification and shall come into force from

the date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place
as soon as possible at Rangoon.

Article V1I1
This Treaty shall continue in force for five years from the date of its coming

into force and shall thereafter remain in force :-
Provided that after the termination of the said period of five years either

party may give to the other party notice of not less than one year intimating its.
intention to terminate the Treaty and on the expiry of the period of such notice
the Treaty shall cease to be in force.

IN FAITH WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present Treaty
in the Urdu, Burmese and English languages (the English text shall prevail in
case of conflict between the three texts) and have affixed hereto their seals-

DONE in duplicate in Rangoon on the 25th day of June 1952.
For ' - .*. ± nfat, f

(Signed) SULTANUDDIN AHMAD

For the Government of the Union of Burma:
(Signed) S. H. HKIO

No. 2259
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent que leurs repr~sentants se
r6uniront chaque fois qu'il en sera besoin afin de proc~der A des 6changes
de vues sur des questions intressant les deux pays et d'examiner les moyens
d'assurer une cooperation mutuelle h cet 6gard.

Article V

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'engager des n6gociations
pour la conclusion, sur la base de la r~ciprocit6, d'accords relatifs aux services
consulaires, aux 6changes commerciaux, aux douanes, aux relations culturelles,
aux communications, A l'aviation civile, A l'extradition des criminels, A l'immi-
gration ou au rapatriement des ressortissants de chaque pays r~sidant dans
'autre ou des personnes poss~dant la double nationalit6 en vertu de la Mgislation

de Pun des pays ou des deux pays et A toutes autres questions int6ressant les
deux Ptats.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes conviennent et dclarent que tout diff~rend
ou litige qui viendrait A s'61ever au sujet de l'interpr~tation ou de l'application
du present Trait6 ou d'un ou plusieurs de ses articles sera r~gl6 pacifiquement
et dans un esprit de cooperation amicale, par les voies diplomatiques ordinaires;
A d~faut d'un r~glement de cette nature, les Parties s'engagent A suivre toute
autre procedure qui sera en harmonie avec les principes et les dispositions de
la Charte des Nations Unies.

Article VII
Le present Trait6 devra &re ratifi6 et entrera en vigueur A la date de l'6-

change des instruments de ratification, qui aura lieu A Rangoon aussit6t que
faire se pourra.

Article VIII
Le pr6sent Trait6 produira ses effets pendant cinq ans A compter de la

date de son entr&e en vigueur et il demeurera en vigueur par la suite :
Ptant entendu qu'A l'expiration de la p~riode de cinq ans susmentionne,

chacune des Parties pourra notifier h l'autre, au moins un an A l'avance, son
intention de mettre fin au Trait6, et qu'A l'expiration de ce d~lai de pr~avis,
le Trait6 cessera de s'appliquer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 en ourdou, en birman et en anglais (le texte anglais ayant force prfpon-
d~rante en cas de divergence entre les trois textes) et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Rangoon, le 25 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) SULTANUDDIN AHMAD

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
(Signd) S. H. HKIO

No 2259





No. 2260

BELGIUM
and

GREECE

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
reciprocal abolition of visas. Athens, 1 and 5 August
1953

Official text: French.

Registered by Belgium on 19 September 1953.

BELGIQUE
et

GRPCE

12change de lettres constituant un accord pour la suppression
des visas des passeports. Ath'nes, ler et 5 aofit 1953

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Belgique le 19 septembre 1953.
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No 2260. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRP-CE POUR LA
SUPPRESSION DES VISAS DES PASSEPORTS. ATHINES,
1er ET 5 AOQT 1953

ROYAUME DE GRECE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGURES

37661 E.9.
Ath~nes, le ler aofit 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, con-
form~ment h la r6solution No 20, du Comit6 des Ministres du Conseil de
l'Europe, dat~e du 19 mars 1952, relative h la suppression des visas des passe-
ports pour les ressortissants des pays membres du Conseil de l'Europe, le
Gouvernement Hell~nique est dispos6 h conclure un accord avec le Gouverne-
ment Royal Beige, sur les bases suivantes :

1. Les ressortissants beiges et les ressortissants hellnes, quel que soit leur pays
de provenance, seront libres de se rendre respectivement en Grace et en Belgique sans
etre tenus d'obtenir un visa pr6alable, h la condition qu'il soient porteurs d'un passeport
valable du pays dont ils sont ressortissants.

Les ressortissants beiges et hell~nes qui d~sirent se fixer respectivement en Grace
ou en Belgique ou y s6journer pendant une dur6e sup~rieure h 2 mois devront obliga-
toirement solliciter des autorit~s diplomatiques ou consulaires grecques ou beiges
comp~tentes le visa d'6tablissement provisoire avant leur entr6e dans le pays.

2. Il est entendu que les ressortissants des deux pays respectifs, qui ont d~jh profite
d'une entr6e sans visa dans le territoire de l'autre, ne pourront revenir sans visa que si
une p6riode d'au moins trois mois s'est 6coul6e depuis la date de sortie. Cette restriction
de trois mois ne vise pas les voyages de transit. Les ressortissants beiges 6tablis et r~sidant
en Grace et les ressortissants hellknes 6tablis et r6sidant en Belgique pourront voyager
r~ciproquement sans aucune restriction.

3. II est convenu que l'abolition de visa n'exempte pas les ressortissants beiges et les
ressortissants hell~nes se rendant respectivement en Gr&ce et en Belgique, de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glements grecs et beiges concernant l'entr~e, la residence
et l'emploi des ftrangers.

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1953, conforrn~nent aux dispositions desdites lettres.
Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2260. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND GREECE
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
ATHENS, I AND 5 AUGUST 1953

1

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

37661 E.9.
Athens, 1 August 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, pursuant to resolution No. 20 of
-the Committee of Ministers of the Council of Europe of 19 March 1952 regarding
the abolition of passport visas for nationals of member countries of the Council
of Europe, the Greek Government is prepared to conclude with the Belgian
Government an agreement in the following terms:

1. Belgian and Greek nationals shall be free to travel from any country whatever
to Greece and Belgium respectively without the necessity of obtaining a visa in advance,
provided that they are in possession of a valid passport of the country of which they
are nationals.

Belgian and Greek nationals wishing to settle in Greece or Belgium respectively
or to reside there for more than two months must apply to the competent Greek or
Belgian diplomatic or consular agents for a temporary residence visa before entering
the country.

2. It is understood that nationals of either country who have once enjoyed the
privilege of admission to the territory of the other without a visa may not re-enter without
a visa within at least three months from the date of their departure. This three months'
proviso shall not apply to transit visas. Belgian nationals established and residing in
Greece and Greek nationals established and residing in Belgium may travel from one
country to the other without restriction.

3. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Belgian
nationals and Greek nationals proceeding to Greece and Belgium respectively from the
necessity of complying with the Greek and Belgian laws and regulations concerning the
entry, residence and employment of aliens.

Came into force 'on 1 September 1953, in accordance with the terms of the said letters.
This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.
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Les autorit~s comp~tentes de chacune des deux Parties se r6servent le droit de
refuser aux personnes consid~r~es comme ind~sirables l'entr~e et le s~jour dans leur
pays respectifs.

Les autorit~s de sfiret6 des deux pays collaboreront pour la mise en application
des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Les ressortissants belges et hellknes, qui d~sirent se rendre respectivement en
Grace et en Belgique dans le but d'y exercer un metier, une profession ou autre occupa-
tion lucrative, ne pourront b~n~ficier des dispositions de l'article ler de cet accord et
seront, en tout cas, tenus d'obtenir au pr~alable, des consulats des deux pays respectifs.
le visa ncessaire.

5. Les gens de mer, ressortissants de chacun des deux pays, b~n~ficieront sur-
presentation de leur livret maritime, des facilit~s pr~vues l'article 1er.

6. Toutes les fois qu'un visa est requis, le tarif des taxes consulaires sera celui actu-
ellement en vigueur.

7. Les dispositions qui precedent ne s'appliquent pas au Congo Belge ni au Ruanda--
Urundi.

Les ressortissants grecs qui d~sirent se rendre dans ces territoires s'adresseront
avant leur depart aux repr~sentants diplomatiques ou consulaires de Belgique en vue-
de solliciter et obtenir les visas n~cessaires.

8. Le present accord entrera en vigueur le ler septembre 1953. Chacune des Parties.
pourra le suspendre temporairement pour des motifs d'ordre public et la suspensions.
devra 6tre notifi~e imm~diatement i l'autre Partie par la voie diplomatique.

Chacune des Parties pourra d~noncer le present accord moyennant un pr~avis de
trois mois.

Si le Gouvernement Royal de Belgique est dispos6 h accepter les stipulations
ci-haut 6nonc~es, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente Note et la r6ponse
de Votre Excellence, r~dig~es en termes identiques, soient consid~r6es comme
l'expression de l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) S. STEPHANOPOULOS

Son Excellence M. R~mi Baert
Ministre de Belgique
En ville

No. 2260
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The competent authorities of each Party reserve the right to refuse leave to enter
or stay in the country to persons considered undesirable.

The enforcement authorities of both countries shall collaborate in applying the
provisions of the second paragraph of this article.

4. The provisions of article 1 of this agreement shall not apply to Belgian and Greek
nationals wishing to proceed to Greece and Belgium respectively in order to carry on
a trade, profession or other gainful occupation, who must obtain the requisite visa in
advance from the consulate of the country concerned.

5. Seamen nationals of either country shall be granted the facilities provided for in
article 1 upon presentation of their seamen's paybook.

6. If a visa is required, the current tariff of consular fees shall apply.

7. The foregoing provisions shall not apply to the Belgian Congo or Ruanda-
Urundi.

Greek nationals wishing to proceed to these territories shall apply to the Belgian
diplomatic or consular agents for the requisite visas before their departure.

8. This agreement will enter into force on 1 September 1953. Either Party may
suspend it temporarily for reasons of public order, and the suspension shall be notified
immediately to the other Party through the diplomatic channel.

Either Party may denounce the agreement subject to three months' notice.

If the Belgian Government is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present note and your reply in similar
terms should be considered as constituting the agreement between our Gov-
ernments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. Rdmi Baert
Belgian Minister
Athens

N- 2260
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II

Ath~nes, le 5 aoit 1953
No 1554

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser en date du ler aofit 1953 et dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de notifier Votre Excellence l'accord du Gou-
vernement beige sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) R. BAERT

Son Excellence Monsieur S. St~phanopoulos
Ministre des Affaires 1Rtrang~res
Athbnes

No. 2260
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II

Athens, 5 August 1953
No. 1554

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 1 August
1953 reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Belgian Government
agrees to the foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. BAERT

His Excellency Mr. S. Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

No 2260
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BELGIQUE
et

PAYS-BAS
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La Haye, 29 avril 1953
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Enregistri par la Belgique le 19 septembre 1953.

relatif 'a la deli-
de l' tat civil.
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No. 2261. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUT-
ING AND AGREEMENT'
BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS CON-
CERNING THE ISSUE
FREE OF CHARGE OF EX-
TRACTS FROM CIVIL STA-
TUS RECORDS. THE HA-
GUE, 29 APRIL 1953

No 2261. t CHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LES PAYS-BAS
RELATIF A LA DIfLIVRAN-
CE GRATUITE DES EX-
TRAITS D'ACTES DE
L'I2TAT CIVIL. LA HAYE,
LE 29 AVRIL 1953

[DUTCH TEXT - TEXTE N1ERLANDAIS]

's Gravenhage, 29 April 1953
Mijne Heren Ministers,

Ik heb de eer Uwer Excellenties mede te delen, dat de Regering van het
Koninkrijk Belgii bereid is met de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen een overeenkomst te sluiten van de volgende inhoud.

1. De Belgische Regering, voor in BelgiE geboren, erkende, gewettigde, gehuwde,
gescheiden of overleden Nederlandse onderdanen, en de Nederlandse Regering, voor
in Nederland geboren, erkende, gewettigde, gehuwde, gescheiden of overleden Belgische
onderdanen, verplichten zich om aan de andere overeenkomstsluitende Partij kosteloos
eensluidende afschriften van akten van de burgerlijke stand te verstrekken, op het
grondgebied van 66n van beide staten opgemaakt, wanneer de aanvraag voor administra-
tieve doeleinden geschiedt.

2. De Nederlandse en de Belgische Regering verplichten zich eveneens om kosteloos.
tot hetzelfde doel afschriften van akten van de burgerlijke stand te verstrekken, betreffende
vreemdelingen die een andere nationaliteit dan de Nederlandse of Belgische bezitten.

3. De Nederlandse en de Belgische Regering verstrekken elkaar kosteloos afschriften
van akten van de burgerlijke stand aangevraagd ten behoeve van hun onvermogende
onderdanen.

4. De aanvrage wordt aan de plaatselijke instanties in elk land gericht door de
diplomatieke vertegenwoordigers, door de consuls of door de gemeentebesturen van het
andere land; op deze aanvraag moet in het kort de reden van de aanvraag worden ver-
meld, bij voorbeeld "administratieve doeleinden" of "onvermogen van Belgische (of
Nederlandse) aanvrager".

I Came into force on 29 April 1953, by the 'Entr6 en vigueur le 29 avril 1953, par
exchange of the said letters. This Agreement l'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas
is not applicable to the territories of the Belgian applicable aux territoires du Congo belge et du
Congo and Ruanda-Urundi. Ruanda-Urundi.
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5. Het felt dat een afschrift van een akte van de burgerlijke stand is afgegeven
prejudicieert in genen dele, wat de beide Regeringen betreft, op de vraag omtrent de
nationaliteit van de betrokkene.

Indien de Nederlandse Regering bereid is, bovenstaande bepalingen te
aanvaarden, heb ik de eer voor te stellen, dat deze nota en Uwer Excellenties
daartoe strekkend antwoord, beschouwd zullen worden een Overeenkomst te
vormen tussen onze beide Regeringen, welke Overeenkomst onmiddellijk in
werking zal treden. Zij houdt op van kracht te zijn na verloop van zes maanden
na kennisgeving van opzegging door een van beide overeenkomstsluitende
Partijen.

Ik grijp deze gelegenheid aan om Uwer Excellenties de hernieuwde verze-
kering mijner zeer bijzondere hoogachting te geven.

(w.g.) E. GRAEFFE

Hunner Excellenties
Mr. J. U. W. Beyen, Minister van Buitenlandse Zaken, en
Mr. J. M. A. H. Luns, Minister zonder Portefeuille

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Hague, 29 April 1953

Your Excellencies,

I have the honour to inform you
that the Government of the Kingdom
of Belgium is prepared to conclude an
agreement with the Government of the
Kingdom of the Netherlands to the
following effect :

1. The Belgian Government, for Nether-
lands nationals born, recognized, legiti-
mated, married, divorced or deceased in
Belgium, and the Netherlands Govern-
ment, for Belgian nationals born, recog-
nized, legitimated, married, divorced or
deceased in the Netherlands, undertake to
deliver free of charge to the other Con-
tracting Party faithful copies of civil status

1 Traduction du Gouvernement beige.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

La Haye, le 29 avril 1953

Messieurs les Ministres,

J'ai l'honneur de faire savoir h Vos
Excellences que le Gouvernement du
Royaume de Belgique est dispos6 h.
conclure avec le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas une convention
ayant la teneur suivante :

1. Le Gouvernement belge, pour les
sujets n~erlandais n~s, reconnus, lgitim~s,
marius, divorces ou d~c~d~s en Belgique,
et le Gouvernement n~erlandais, pour les
sujets belges n6s, reconnus, lgitim~s,
marius, divorces ou d~c~d~s aux Pays-
Bas, s'engagent fournir gratuitement
l'autre Partie Contractante des copies
certifi~es conformes d'actes de l'6tat civil

2 Translation by the Government of Belgium.

N
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certificates issued in their respective terri-
tories, whenever a request therefor is made
for administrative purposes.

2. The Governments of Belgium and
the Netherlands also undertake to deliver
free of charge for the same purpose certifi-
cates respecting the civil status of persons
other than their respective nationals.

3. The Governments of Belgium and
the Netherlands shall deliver free of
charge copies of civil status certificates
requested for their respective nationals who
are indigent.

4. The request shall be addressed to the
local authority of each country by the
diplomatic representatives, by the consuls
or by the communal authorities of the
other country; the reason for the request
shall be briefly specified therein for exam-
ple : " administrative purpose " or " indi-
gence of the Belgian (or Netherlands)
applicant ".

5. The fact of the delivery of civil status
certificates shall not prejudge in any way
the question of the nationality of the
person concerned, with respect to the two
Governments.

Should the Netherlands Govern-
ment be prepared to approve the fore-
going provisions, I have the honour to
propose that this note and your reply
thereto shall be deemed to constitute
an agreement between out two Go-
vernments, which agreement shall en-
ter into force immediately. It shall
cease to be effective six months after
notice of d.....a;in by e:.Uti_ of
the Contracting Parties.

6tablis sur le territoire de l'un des deux
ttats, lorsque la demande en est faite h des
fins administratives.

2. Les Gouvernements n6erlandais et
beige s'engagent 6galement h fournir gra-
tuitement et aux m~mes fins des copies
d'actes de l'6tat civil relatifs des 6trangers
dont la nationalit6 est autre que n6er-
landaise ou beige.

3. Les Gouvernements n6erlandais et
beige se d6livreront mutuellement et
gratuitement les copies d'actes de l'&tat
civil qui sont demand6es l'intention de
leurs sujets indigents.

4. Les demandes seront adress6es aux
autorit6s locales dans chaque pays par les
repr6sentants diplomatiques, par les con-
suls ou par les administrations communales
de l'autre pays; ces demandes comporteront
l'indication, en quelques mots, de la raison
de la requ~te, par exemple : < pour usage
administratif > ou (i indigence du requ6rant
beige ou n6erlandais *.

5. Le fait qu'une copie d'un acte de
l'6tat civil est d61ivr6e ne pr6juge en rien,
pour ce qui est des deux Gouvernements,
de la question de la nationalit6 de l'int6-
ress6.

Si le Gouvernement des Pays-Bas
est dispos6 h approuver les disposi-
tions qui pr6c~dent, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la
r6ponse qu'y donneront Vos Excel-
lences soient consid6r6es comme cons-
tituant une convention entre nos deux
Gouvernements, convention qui entre-
ra imm6diatement en vigueur. Elie
cessera d'etre vaIleae apr~s expiration

d'une p6riode de six mois suivant la
communication de la d6nonciation par
l'une des deux Parties Contractantes.

No. 2261
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I have the honour to be, etc.

(Signed) E. GRAEFFE

To their Excellencies
Mr. J. W. Beyen,

Minister of Foreign Affairs, and
IMr. J. M. A. H. Luns,

Minister without Portfolio

Directie Algemene Zaken/JZ.
No 56328.

Mijnheer de Ambassadeur,

Je saisis cette occasion pour renou-
veler I Vos Excellences l'assurance de
ma plus haute consideration.

(Signi) E. GRAEFFE

A Leurs Excellences
Monsieur J. W. Beyen,

Ministre des affaires 6trang~res, et
Monsieur J. M. A. H. Luns,

Ministre sans portefeuille

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
'S-GRAVENHAGE

's-Gravenhage, 29 April 1953

Wij hebben de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's nota
d.d. heden, waarin U ons mededeelt, dat de Regering van het Koninkrijk Belgiei
bereid is met de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden een Overeen-
Ikomst te sluiten van de volgende inhoud.

[See letter I - Voir lettre I]

Wij hebben de eer U mede te delen, dat de Nederlandse Regering bereid
is, bovenstaande bepalingen te aanvaarden en dat zij Uw nota en dit antwoord
zal beschouwen een Overeenkomst te vormen tussen de beide Regeringen,
welke Overeenkomst onmiddellijk in werking zal treden. Zij houdt op van kracht
te zijn na verloop van zes maanden na kennisgeving van opzegging door een
van beide overeenkomstsluitende Partijen.

Wij grijpen deze gelegenheid aan om Uwer Excellentie de hernieuwde
-verzekering onzer zeer bijzondere hoogachting te geven.

De Minister zonder Portefeuille
(w.g.) J. M. A. H. LUNS

De Minister van Buitenlandse Zaken
(w.g.) J. W. BEYEN

Zijne Excellentie de Heer E. Graeffe,
Buitengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur van het Koninkrijk Belgi i

NO 2261
'Vol. 173-6
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[TRANSLATION - TRADUCTION] [TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES.

THE HAGUE LA HAYE

General Department/JZ. Direction : Affaires G~nrales/J.Z.

No. 56328. No 56328.

The Hague, 29 April 1953 La Haye, le 29 avril 1953

Your Excellency, Monsieur l'Ambassadeur,

We have the honour to acknowledge Nous avons l'honneur d'accuser r6-
the receipt of your note of today's ception de la note de ce jour par la-
date informing us that the Govern- quelle Votre Excellence nous fait sa-
ment of the Kingdom of Belgium is voir que le Gouvernement du Royau-
prepared to conclude an agreement me de Belgique est dispos6 h conclure,
with the Government of the Kingdom avec le Gouvernement du Royaume
of the Netherlands to the following des Pays-Bas, une convention ayant
effect : la teneur suivante :

[See letter I] [Voir lettre I]

We have the honour to inform you Nous avons I'honneur de vous faire
that the Netherlands Government is savoir que le Gouvernement n~erlan-
prepared to approve the foregoing pro- dais est dispos6 h approuver les dis-
visions and that it will deem your note positions qui prcedent et qu'il con-
and this answer to constitute an agree- sid~rera Votre note et la pr6sente r6-
ment between the two Governments, ponse comme constituant une conven-
which agreement shall enter into force tion entre les deux Gouvernements,
forthwith. It shall cease to be effec- convention qui entrera imm~diatement
tive six months after notice of denun- en vigueur. Celle-ci cessera d'6tre va-
ciation by one of the Contracting Par- lable apr~s expiration d'une p6riode
ties. de six mois suivant la communication

de la d6nonciation par l'une des Par-
ties Contractantes.

We have the honour to be, etc. Nous saisissons cette occasion, etc.

The Minister without Portfolio, Le Ministre sans portefeuille,
(Signed) J. M. A. H. Luns (Signi) J. M. A. H. LUNS

The Minister of Foreign Affairs, Le Ministre des affaires 6trang~res,
(Signed) J. W. Beyen (Signi) J. W. BEYEN

His Excellency Mr. E. Graeffe Son Excellence Monsieur E. Graeffe
A t, .... ~o e t o d a .. .a-n..d- . A __1_ . . . t-

.'UUIILU0 U y U asaur tX I aus linati e . L

plenipotentiary of Belgium pl~nipotentiaire de Belgique

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

No. 2261
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BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Washington, on 28 October 1948

Convention modifying and supplementing the above-men-
tioned Convention of 28 October 1948. Signed at
Washington, on 9 September 1952

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 24 September 1953.

BELGIQUE
et

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE

Convention pour eviter la double imposition et empecher
l'vasion fiscale en matiire d'impots sur le revenu.
Signee 'a Washington, le 28 octobre 1948

Convention modifiant et complktant la Convention du
28 octobre 1948 susmentionne. Signee 'a Washington,
le 9 septembre 1952

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrdes par la Belgique le 24 septembre 1953.
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NO 2262. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LES
tRTATS-UNIS D'AMRRIQUE POUR IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET EMPECHER L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNRE A
WASHINGTON, LE 28 OCTOBRE 1948

Le Gouvernement beige et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique,
d~sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition et em-
pecher l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d6sign6 h cette
fin pour leurs pl~nipotentiaires respectifs:

Le Gouvernement belge:
Baron Silvercruys, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire de Bel-

gique A Washington, et

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Robert A. Lovett, Secr~taire d'Rtat faisant fonction des Ptats-Unis d'Am6-

rique,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article I

(1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
(a) en ce qui concerne les ttats-Unis : les impbts f~d6raux sur le revenu;
(b) en ce qui concerne la Belgique : les imp6ts sur les revenus, la contri-

bution nationale de crise et l'imp6t complkmentaire personnel, y compris
tous additionnels h ces imp6ts.

(2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts
d'un caract~re analogue en substance, qui seront institu~s par l'un ou l'autre
des Ittats Contractants apr~s la date de signature de la pr~sente Convention,
ou par le Gouvernement de tout Territoire auquel la pr~sente Convention serait
6tendue en execution de l'article XXII.

(3) Dans le cas de modifications appreciables aux lois fiscales d'un des
Rtats Contractants, les autorit6s comp6tentes des tats Contractants se con-
sulteront.

I Entree en vigueur le l er janvier 1953, conform6ment au paragraphe g de P'article I de la Con-
vention du 9 septembre 1952 (voir p. 92 de ce volume) modifiant et compltant la Convention du
28 octobre 1948, h la suite de l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu it Bruxelles
le 9 septembre 1953. La Convention est applicable au territoire du Congo beige, et aux territoires
de I'Alaska et de Hawaii et au district de Columbia.
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No. 2262. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 OCTOBER
1948

The Government of Belgium and the Government of the United States
of America, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of Belgium:
Baron Silvercruys, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Bel-

gium at Washington, and

The Government of the United States of America:
Robert A. Lovett, Acting Secretary of State of the United States of America,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In the case of the United States: The Federal income taxes;
(b) In the case of Belgium: The income taxes, the national crisis tax,

and the personal complementary tax, including all additions to these taxes.

(2) The present Convention shall apply also to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting State subsequently
to the date of signature of the present Convention or by the Government of any
Territory to which the present Convention is extended under Article XXII.

(3) In the event of appreciable changes in the fiscal laws of either of the
Contracting States the competent authorities of the Contracting States will
consul t together.

I Came into force on 1 January 1953, in accordance with article I (g) of the Convention of
9 September 1952 (see p. 93 of this volume) modifying and supplementing the Convention of
28 October 1948, the instruments of ratification having been exchanged at Brussels on 9 September
1953. The Convention is applicable to the territory of the Belgian Congo, to the Territories of
Alaska and Hawaii and to the District of Columbia.
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Article II

(1) Dans la pr~sente Convention et h moins que le contexte n'exige une
autre interpretation :

(a) Le terme (tats-Unis ) dfsigne les IRtats-Unis d'Am~rique, et, lorsqu'il
est employ6 dans un sens g6ographique, les ttats, les Territoires de l'Alaska
et de Hawai et le District de Colombie.

(b) Le terme (C Belgique ), lorsqu'il est utilis6 dans un sens g6ographique,
signifie le Royaume de Belgique en Europe.

(c) Le terme (( Entreprise des Rtats-Unis ) d~signe une entreprise ou ex-
ploitation industrielle ou commerciale pratiqu6e aux Ltats-Unis par un res-
sortissant (citizen) ou ( r6sident ) des Rtats-Unis, ou par une soci6t6 ou autre
personne morale cr66e ou organis6e aux Rtats-Unis, ou conform6ment la
legislation des Rtats-Unis, de l'un des Rtats ou d'un territoire des IPtats-Unis.

(d) Le terme (( Entreprise beige)) d6signe une entreprise ou exploitation
industrielle ou commerciale pratiqu~e en Belgique, par un ressortissant ou habi-
tant du Royaume de Belgique ou par une soci6t6 ou autre personne morale
cr66e ou organis~e en Belgique, ou conform~ment h la l6gislation beige.

(e) Les termes (( Entreprise de l'un des Rtats Contractants ) et €( Entreprise
de l'autre lRtat Contractant ) d~signent une entreprise des tRtats-Unis ou une
entreprise beige, suivant le contexte.

(f) Le terme (iRtablissement stable ), lorsqu'il est employ6 h 1'6gard d'une
entreprise de Pun des Rtats Contractants, d~signe une succursale, usine, mine,
exploitation p~trolif~re, plantation, atelier, entrep6t, installation ou autre lieu
fixe d'affaires, mais ne comprend pas une agence, moins que l'agent ne poss~de
et n'exerce habituellement un pouvoir g6nral pour n~gocier et conclure des
contrats pour le compte d'une telle entreprise ou ne dispose d'un stock de mar-
chandises ou moyen duquel il execute r6guli6rement des commandes pour le
compte de la dite entreprise. Une entreprise de l'un des IRtats Contractants
ne sera pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Rtat
Contractant uniquement parce qu'elle traite des affaires dans le territoire de
cet autre iRtat Contractant par l'interm6diaire d'un commissionnaire ou courtier,
agissant comme tel et vraiment autonome. Si une soci~t6 de l'un des 1Rtats
Contractants a une filiale qui est une soci~t6 cr66e ou organis6e dans l'autre
1Rtat Contractant ou qui se livre a des operations commerciales ou traite des
affaires dans l'autre etat Contractant, cette filiale ne constituera pas, de ce seul
fait, un 6tablissement stable de la socit&m~re.

(g) L'expression ( B~n6fices industriels et commerciaux )) ne comprend pas
ce qui suit:

(i) les revenus de propri6t~s immobilires;
(ii) les revenus d'hypoth~ques, fonds publics, valeurs mobili~res (obliga-

tions hypoth6caires comprises), emprunts, d6p6ts et comptes courants;
(iii) les dividendes et autres revenus d'actions dans une soci&t6 (corporation);

No. 22.52
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Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term (( United States )) means the United States of America, and
-when used in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska
and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term (( Belgium)) when used in a geographical sense means the
Kingdom of Belgium in Europe.

(c) The term (( United States enterprise )) means an industrial or com-
mercial enterprise or undertaking carried on in the United States by a citizen
or resident of the United States or by a corporation or other juridical person
created or organized in the United States or under the laws of the United States
or of any State or Territory of the United States.

(d) The term (( Belgian enterprise)) means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in Belgium by a citizen or resident of
Belgium or by a corporation or other juridical person created or organized
in Belgium or under the laws of Belgium.

(e) The terms (( Enterprise of one of the Contracting States ), and ( Enter-
prise of the other Contracting State ) mean a United States enterprise or a
Belgian enterprise, as the context requires.

(f) The term (( permanent establishment ), when used with respect to an
enterprise of one of the Contracting States, means a branch, factory, mine,
oilwell, plantation, workshop, warehouse, installation, or other fixed place of
business, but does not include an agency unless the agent has, and habitually
exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of
such enterprise or has control over a stock of merchandise from which he regu-
larly fills orders on behalf of such enterprise. An enterprise of one of the
Contracting States shall not be deemed to have a permanent establishment
in the other Contracting State merely because it carries on business dealings
in such other Contracting State through a bona fide commission agent or broker
acting in the ordinary course of his business as such. When a corporation of
one Contracting State has a subsidiary corporation which is a corporation created
or organized in the other Contracting State or which is engaged in trade or
business in such other Contracting State, such subsidiary corporation shall
not, merely because of that fact, be deemed to be a permanent establishment
of its parent corporation.

(g) The term ((industrial and commercial profits )) shall not include the
following :

(i) Income from real property;
(ii) Income from mortgages, from public funds, securities (including mort-

gage bonds), loans, deposits, and current accounts;
(iii) Dividends and other income from shares in a corporation;

N- 2262
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(iv) les loyers ou redevances (royalties) provenant de la location d'un biern
mobilier ou d'int~r~t quelconque dans un tel bien, y compris les loyers o1t
redevances (royalties) pour l'usage ou pour le privilege d'usage de brevets,
droits d'auteur et de reproduction, proc6d6s et formules secrets, clientle:
(goodwill), marques de fabrique, marques de commerce (trade brands), conces-
Isions (franchises) et autres biens analogues;

(v) les profits et pertes provenant de la vente ou de l'change de biens
(capital assets);

(vi) les r~mun6rations du travail et des services personnels.

Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, les revenus vis~s.
aux nos (i) (vi) ci-avant seront taxes s6par6ment ou cumulativement avec
les b~n6fices industriels et commerciaux conform6ment aux lois de chacun des.
1Rtats Contractants.

(h) Le terme (( autorit6 comp~tente ) ou (( autorit6s compktentes )) signifie,
en ce qui concerne les ttats-Unis, le Commissioner of Internal Revenue ou son
repr6sentant dfiment autoris6; en ce qui concerne la Belgique, le Directeur
g~n6ral de 'Administration des Contributions directes ou son repr6sentant
dfiment autoris6, et en ce qui concerne tout Territoire auquel la pr~sente Con-
vention serait 6tendue en ex6cution de l'article XXII, l'autorit6 qui, dans ce
Territoire, est compkente en mati~re d'imp6ts auxquels s'applique la pr6sente
Convention.

(2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des Rtats Contractants, tout terme qui n'y est pas d6fini, aura, h moins que le
contexte n'exige une autre interpretation, la signification que lui attribuent
les lois de cet L]tat Contractant relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article III

(1) Une entreprise de l'un des Rtats Contractants n'est imposable par l'autre
Rtat Contractant du chef de ses b~n~fices industriels et commerciaux, qu'en
raison des dits b6n~fices attribuables i ses tablissements stables dans cet autre
1Rtat.

(2) Toutefois, une entreprise de l'un des Ptats Contractants n'est pas
imposable par l'autre 1ttat Contractant lorsqu'elle n'y poss~de qu'un ou plusieurs
6tablissements qui se bornent h y acheter des marchandises destinies a des,
6tablissements qu'elle exploite dans le premier IRtat.

Article IV

(1) Lorsqu'une entreprise de l'un des IRtats Contractants poss~de un
&ablissement stable dans l'autre Rtat Contractant, on attribuera a cet 6tablisse-
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(iv) Rentals or royalties arising from leasing personal property or from
any interest in such property, including rentals or royalties for the use of, or
for the privilege of using, patents, copyrights, secret processes and formulae,
good will, trade marks, trade brands, franchises, and other like property;

(v) Profit or loss from the sale or exchange of capital assets;

(vi) Compensation for labor or personal services.

Subject to the provisions of the present Convention, the income referred
to in subparagraphs (i) to (vi) shall be taxed separately or together with indus-
trial and commercial profits in accordance with the laws of the Contracting
States.

(h) The term (( competent authority )) or (( competent authorities )) means,
in the case of the United States, the Commissioner of Internal Revenue or his
duly authorized representative; and in the case of Belgium, the Directeur
Gnral de l'Administration des Contributions Directes or his duly authorized
representative; and, in the case of any territory to which the present Convention
is extended under Article XXII, the competent authority for the administration
in such territory of the taxes to which the present Convention applies.

(2) In the application of the provision of the present Convention by either
of the Contracting States, any term which is not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which that term has under
the laws of such Contracting State relating to the taxes which are the subject
of the present Convention.

Article III

(1) An enterprise of one of the Contracting States is not subject to taxation
by the other Contracting State in respect of its industrial and commercial profits
except in respect of such profits allocable to its permanent establishment in
such other State.

(2) However, an enterprise of one of the Contracting States is not subject
to taxation by the other Contracting State if it maintains in the latter State only
an establishment which confines itself to the purchasing of merchandise for
the purpose of supplying establishments which such enterprise maintains in
the former State.

Article IV

(1) If an enterprise of one of the Contracting States has a permanent esta-
blishment in the other Contracting State, there shall be attributed to such
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ment stable le b~n~fice net industriel et commercial qu'il pourrait normalement
obtenir s'il 6tait une entreprise ind6pendante exerqant les memes activit6s ou
des activit~s similaires, dans les m~mes conditions ou dans des conditions simi-
laires. En principe, ce b6n~fice net sera d~termin6 sur la base des comptes
distincts se rapportant au dit 6tablissement.

(2) L'autorit6 comptente de 1'tat taxateur peut, en cas de n6cessit6,
pour l'ex6cution du paragraphe (1) du present article, rectifier les comptes
produits, notamment pour corriger des erreurs et omissions ou pour redresser
les prix de revient ou de vente ou les r~mun~rations comptabilis~s, sur la base
de la valeur qui serait retenue entre personnes ind6pendantes. Si:

(a) un 6tablissement ne produit pas une comptabilit6 faisant ressortir ses
propres operations, ou

(b) la comptabilit6 produite n'est pas conforme aux usages normaux du
commerce dans le pays ofi l'6tablissement est 6tabli ou

(c) les rectifications pr6vues au pr6sent paragraphe ne peuvent etre effec-
tu~es,
l'autorit6 comp6tente de l']tat taxateur peut d~terminer le b6n~fice net indus-
triel et commercial, en appliquant aux operations de l'tablissement susvis6,
toutes m~thodes ou formules 6quitables et raisonnables.

(3) Pour faciliter la d6termination des b6n6fices industriels et commerciaux
qui doivent ftre attribu~s l'tablissement stable, les autorit6s compktentes
des Ittats Contractants peuvent se consulter en vue de 'adoption de r~gles
uniformes de ventilation de ces b~n~fices.

Article V
Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats Contractants, du fait de sa partici-

pation h la gestion ou h la structure financi~re d'une entreprise de l'autre 1ttat
Contractant, fait ou impose A cette derni~re entreprise, dans leurs relations
commerciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles qui seraient
faites h une entreprise ind~pendante, tous b6n~fices qui, sans ces conditions,
auraient 6t6 acquis l'une des entreprises, peuvent tre compris dans les b~n6-
fices taxables de cette entreprise, sous r6serve des droits de recours de celle-ci.

Article VI
Les revenus quelconques de biens immobiliers sont imposables seulement

dans l'tat Contractant dans lequel sont situ~s les biens immobiliers. Cette
disposition ne s'applique pas aux revenus de cr~ances hypoth~caires ou d'obli-
gations garanties par des biens immobiliers.

Artirlp VIT

(1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des Rtats Contractants tire de
l'exploitation de navires ou a~ronefs immatricul6s dans cet ttat ne sont pas
imposables dans l'autre Ittat Contractant.
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permanent establishment the net industrial and commercial profit which it
might be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or similar conditions. Such
net profit will, in principle, be determined on the basis of the separate accounts
pertaining to such establishment.

(2) The competent authority of the taxing State may, when necessary,
in execution of paragraph (1) of this Article, rectify the accounts produced,
notably to correct errors and omissions or to re-establish the costs, prices or
remuneration entered in the books at the value which would prevail between
independent persons. If

(a) an establishment does not produce an accounting showing its own
operations, or

(b) the accounting produced does not correspond to the normal usages of
the trade in the country where the establishment is situated, or

(c) the rectifications provided for in this paragraph cannot be effected,
the competent authority of the taxing State may determine the net industrial
and commercial profit by applying to the operations of the establishment such
methods or formulae as may be fair and reasonable.

(3) To facilitate the determination of industrial and commercial profits
which are allocable to the permanent establishment, the competent authorities
of the Contracting States may consult together with a view to the adoption of
uniform rules of allocation with respect to such profits.

Article V

When an enterprise of one of the Contracting States, by reason of its par-
ticipation in the management or financial structure of an enterprise of the
other Contracting State, makes with or imposes on the latter enterprise, in their
financial or commercial relations, conditions different from those which
would be made with an independent enterprise, any profits which, but for those
conditions, would have accrued to one of the enterprises may be included in
the taxable profits of that enterprise, subject to applicable measures of appeal.

Article VI

Income of whatever nature derived from real property shall be taxable only
in the Contracting State in which the real property is situated. This Article
does not apply to income derived from mortgages or bonds secured by real
property.

Article VII

(1) Income which an enterprise of one of the Contracting States derives
from the operation of ships or aircraft registered in that State shall be exempt
from taxation in the other Contracting State.
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(2) La pr~sente Convention reste sans effet sur les dispositions faisant
l'objet de l'6change de lettres entre la Belgique et les ]ttats-Unis, en date du
28 janvier 1936, et qui ont eu pour but d'6viter la double imposition des b~n6-
fices provenant de la navigation1 .

Article VIII

(1) Le taux de l'imp6t des ttats-Unis sur les dividendes provenant d'une
socit6 am~ricaine et attribu~s une soci~t6 cr66e ou organisfe en Belgique
ou conform~ment la lgislation beige, laquelle ne se livre pas i des op6rations
commerciales ou ne traite pas d'affaires aux ttats-Unis par l'entremise d'un
6tablissement stable y situ6, ne pourra exc6der 5 % si la soci~t6 b6n~ficiaire
contr6le, directement ou indirectement, au moins 95 % de la totalit6 des voix
au sein de la soci~t6 qui paie le dividende, et si cette derni&re socift6 ne tire
pas plus de 25 % de ses revenus bruts d'int6rfts et de dividendes autres que
ceux qui proviennent de ses propres filiales. Cette reduction du taux A 5 /

ne sera pas applicable si les relations des deux soci~t~s ont 6t6 combin6es ou sont
maintenues dans le but essentiel d'obtenir ce taux r6duit.

.(2) Par d6rogation aux dispositions de l'article XXIII de la pr~sente Con-
vention, les 1ttats-Unis pourront mettre fin h l'application du pr6sent article
pour autant qu'ils en avisent la Belgique au pr~alable, une telle d~nonciation
ne prenant effet qu'au premier jour du quatri~me mois qui suivra le mois durant
lequel le pr6avis est donn6.

Article IX

(1) Les loyers ou redevances provenant de biens immobiliers ou aff~rents
a l'exploitation des mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne seront
imposables que dans 1't1tat Contractant ofi sont situ~s ces immeubles, mines,
carribres ou autres ressources naturelles. Un habitant du Royaume de Belgique,
une soci6t6 ou autre personne morale cr6e ou organis6e en Belgique recevant de
tels loyers ou de telles redevances, de sources situ~es sur le territoire des Etats-
Unis, peuvent choisir, pour chaque ann6e d'imposition, d'etre soumis h l'imp6t
des 1ttats-Unis, comme si, pendant la dite annie d'imposition, ils avaient ex-
ploit6 une entreprise ou fait des affaires aux ftats-Unis par un 6tablissement
stable situ6 darTs cet Ittat.

(2) Les redevances tir~es du territoire de l'un des ttats Contractants par
un rfsident (habitant) ou par une soci~t6 ou autre personne morale de l'autre
ttat Contractant, en contrepartie du droit d'utiliser des droits d'auteur ou de
reproduction, des brevets, des procfdfs et formules secrets, des marques de
fabrique et autres droits analogues seront exemptes d'imp6t dans le premier

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXVI, p. 333.
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(2) The present Convention shall not be deemed to affect the provisions
of the exchange of notes between Belgium and the United States, dated January
28, 1936, providing for relief from double income taxation on shipping profits.'

Article VIII

(1) The rate of United States tax on dividends derived from a United
States corporation by a corporation created or organized in Belgium or under
the laws of Belgium which is not engaged in trade or business in the United
States through a permanent establishment therein shall not exceed five percent
if the latter corporation controls, directly or indirectly, at least ninety-five
percent of the entire voting power in the corporation paying the dividend, and
not more than twenty-five percent of the gross income of such paying corpora-
tion is derived from interest and dividends, other than interest and dividends
received from its own subsidiary corporations. Such reduction of the rate
to five percent shall not apply if the relationship of the two corporations has
been arranged or is maintained primarily with the intention of securing such
reduced rate.

(2) Notwithstanding the provisions of Article XXIII of this Convention
the provisions of this Article may be terminated by the United States provided
prior notice is given to Belgium, such termination to become effective on the
first day of the fourth calendar month following the calendar month in which
such notice is given.

Article IX

(1) Rentals or royalties from real property or in respect of the operation
of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Con-
tracting State in which such property, mines, quarries or other natural resources
are situated. A resident of Belgium, or a corporation or other juridical person
created or organized in Belgium deriving such rentals or royalties from sources
within the United States may elect for any taxable year to be subject to United
States tax as if such resident, corporation or entity were engaged in trade or
business within the United States through a permanent establishment therein
in such taxable year.

(2) Royalties derived from within one of the Contracting States by a resident
or by a corporation or other entity of the other Contracting State as consideration
for the right to use copyrights, patents, secret processes and formulae, trade
marks and other analogous rights, shall be exempt from taxation in the former
State, provided such resident, corporation or other entity does not have a per-

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXVI, p. 333.
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tat, i condition que le dit r6sident (habitant), la dite soci6t6 ou personne
morale n'y possdent pas d'6tablissement stable. Pour l'application du pr6sent
paragraphe, le terme (( redevances ) comprend les revenus relatifs aux films
cin'matographiques.

Article X

(1) Les traitements, salaires et r~mun6rations analogues ainsi que les
pensions et rentes, pay~s par l'un des ttats Contractants, par une de ses sub-
divisions politiques ou par l'un de ses territoires, ses ressortissants qui r6sident
dans l'autre 1ttat et qui en sont ou non 6galement des ressortissants (citizens),
seront exempt~s d'imp6ts dans ce dernier ]ttat.

(2) Les pensions et rentes privies provenant du territoire de l'un des
ttats Contractants et payees h des personnes r~sidant dans l'autre Ittat Contrac-
tant, seront exempt~es d'imp6ts dans le premier ttat.

(3) Pour l'application du pr~sente article, le terme (( pensions )) s'entend
de paiements p~riodiques faits en consideration de services rendus ou en com-
pensation de dommages corporels.

(4) Pour l'application du present article, le terme (( rentes ) s'entend d'une
somme d~termin~e payable p~riodiquement h des 6poques d~termin6es, en
contrepartie de sommes vers~es.

Article XI

(1) Tout resident des IPtats-Unis sera exon6r6 de l'imp6t belge sur la
r~mun~ration du travail ou des services personnels (labor or personal services)
accomplis en Belgique, s'il tombe dans l'une des cat6gories suivantes :

(a) I1 sjourne temporairement en Belgique au cours de l'ann~e civile,
pendant une ou plusieurs p~riodes n'exc6dant pas un total de nonante jours
et la r6mun6ration revue pour un tel travail ou de tels services n'exc~de pas au
total $ 3,000 ou la contrevaleur de ce montant, toutefois, les dispositions du
present alin6a ne s'appliquent pas aux r6mun~rations des administrateurs,
commissaires, liquidateurs et autres personnes exergant des fonctions analogues,
dans des soci~t6s de capitaux cr66es ou organisees en Belgique;

(b) II sjourne temporairement en Belgique, au cours de l'ann~e civile,
pendant une ou plusieurs p6riodes dont la duroe totale ne d~passe pas cent
quatre-vingt-trois jours et sa r~mun~ration est per;ue pour un travail ou des
services personnels accomplis en qualit6 d'ouvrier ou employ6 d'un r6sident
des tats-Unis, d'une soci~t6 ou d'une autre personne morale cr66e ou organis~e

Laa UU , LI~J. -4 uII co.a.J1 avec uji te riediu..t, uji~rtLVl1e

soci6t6 ou personne morale), qui supporte effectivement la charge de cette r6-
munration.

Dans ces cas, les tftats-Unis se r~servent le droit d'imposer ces revenus.
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manent establishment there. The term ((royalties )) as used in this paragraph
shall be deemed to include rentals in respect of motion picture films.

Article X

(1) Wages, salaries and similar compensations, and pensions and annuities,
paid by one of the Contracting States or by the political subdivisions or terri-
tories thereof to citizens of that State residing in the other State (whether or
not also citizens of such other State) shall be exempt from taxation in the latter
State.

(2) Private pensions and annuities derived from within one of the Con-
tracting States and paid to individuals residing in the other Contracting State
shall be exempt from taxation in the former State.

(3) The term ((pensions )) as used in this Article means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for
injuries received.

(4) The term (( annuities )) as used in this Article means a stated sum
payable periodically at stated times, under an obligation to make the payments
in consideration of money paid.

Article XI

(1) A resident of the United States shall be exempt from Belgian tax
upon compensation for labor or personal services performed within Belgium
if he falls within either of the following classifications :

(a) He is temporarily present within Belgium for a period or periods
not exceeding a total of ninety days during the calendar year and the compensa-
tion received for such labor or personal services does not exceed $ 3,000.00
in the aggregate, or its corresponding amount, except that the provisions of
this subparagraph shall not apply to remuneration of administrateurs, commis-
saires, or liquidateurs of, or of other individuals exercising similar functions
in corporations created or organized in Belgium;

(b) He is temporarily present within Belgium for a period or periods not
exceeding a total of one hundred eighty-three days during the calendar year
and his compensation is received for labor or personal services performed as
a worker or employee of, or under contract with, a resident of, or corporation
or other juridical person created or organized in, the United States which carries
the actual burden of the remuneration.

In such cases the United States reserves the right to tax such income.
N O
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(2). Tout habitant du Royaume de Belgique sera exon6r6 de l'imp6t des
i&tats-Unis sur la r~mun~ration du travail ou des services personnels (labor or
personal services) accomplis aux 1Rtats-Unis, s'il tombe dans l'une des categories
suivantes :

(a) I1 sjourne temporairement aux ttats-Unis, au cours de l'ann6e im-
posable, pendant une ou plusieurs p~riodes n'exc6dant pas un total de nonante
jours et la r~mun~ration revue pour un tel travail ou de tels services personnels,
n'exc~de pas au total $ 3.000 ou la contrevaleur de ce montant;

Toutefois, les dispositions du present alin6a ne s'appliquent pas aux r6-
mun6rations des officers et directors de soci6t6s (corporations) cr66es ou organis6es
aux Rtats-Unis;

(b) I sjourne temporairement aux Rtats-Unis, au cours de l'ann6e im-
posable, pendant une ou plusieurs p~riodes dont la dur~e totale ne d6passe
pas cent quatre-vingt-trois jours et sa r~mun~ration est perque pour un travail
ou des services personnels accomplis en qualit6 d'ouvrier ou employ6 d'un
habitant du Royaume de Belgique, d'une socit6 ou autre personne morale
cr6e ou organis6e en Belgique (ou en execution d'un contrat avec un tel habitant,
une telle socit6 ou personne morale), qui supporte effectivement la charge
de cette r6mun6ration.

Dans ces cas, la Belgique se reserve le droit d'imposer ces revenus..

(3) Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux revenus
dont il est question l'article X.

Article XII

(1) Nonobstant toutes dispositions de la pr6sente Convention - autres
que celles du paragraphe (1) de l'article X - chacun des deux Rtats Contrac-
tants, en d6terminant les imp6ts sur les revenus, y compris tous additionnels
(surtaxes), de ses ressortissants (citizens), habitants (r6sidents), soci6t6 ou autres
personnes morales, peut comprendre dans les bases de ces imp6ts toutes les
categories de revenus imposables en vertu de sa legislation fiscale propre, comme
si la dite Convention n'existait pas.

(2) Conform~ment aux dispositions de la section 131 du Code des imp6ts
des ttats-Unis (United States Internal Revenue Code), telle qu'elle existera h
la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, les IRtats-Unis consen-
tent d~duire de leurs imp6ts sur le revenu, le montant appropri6 des imp6ts
pay6s en Belgique, soit directement par le contribuable, soit par voie de
retenue.

(3) Pour tenir compte des imp6ts f~d6raux sur le revenu, pergus aux
]tats-Unis, la Belgique consent a r6duire, conform6ment aux dispositions de
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(2) A resident of Belgium shall be exempt from United States tax upon
,compensation for labor or personal services performed within the United States
if he falls within either of the following classifications :

(a) He is temporarily present within the United States for a period or periods
-not exceeding a total of ninety days during the taxable year and the compensation
received for such labor or personal services does not exceed $ 3,000.00 in the
.aggregate, or its corresponding amount, except that the provisions of this sub-
paragraph shall not apply to remuneration of officers and directors of corpora-
-tions created or organized in the United States;

(b) He is temporarily present within the United States for a period or
-periods not exceeding a total of one hundred eighty-three days during the taxable
year and his compensation is received for labor or personal services performed
as a worker or employee of, or under contract with, a resident of, or a corporation
-or other juridical person created or organized in, Belgium which carries the
actual burden of the remuneration.

In such cases Belgium reserves the right to tax such income.

(3) The provisions of this Article shall have no application to the income
-to which Article X relates.

Article XII

(1) Notwithstanding any provisions of the present Convention (other than
-paragraph (1) of Article X) each of the two Contracting States, in determining
-the income taxes, including all surtaxes, of its citizens or residents or corpora-
tions or other juridical persons, may include in the basis upon which such
taxes are imposed all items of income taxable under its own revenue laws as
-though this Convention had not come into effect.

(2) In accordance with the provisions of section 131 of the United States
Internal Revenue Code as in effect on the day of the entry into force of the
present Convention, the United States agrees to allow as a deduction from the
income taxes imposed by the United States the appropriate amount of taxes
'paid to Belgium, whether paid directly by the taxpayer or by withholding.

(3) In order to take into account the Federal income taxes collected in
-the United States, Belgium agrees, in conformity with the provisions of Belgian
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la 16gislation belge relative aux imp6ts sur les revenus et h la contribution na-
tionale de crise, telle que ces dispositions existeront h la date de 'entr6e erk
vigueur de la pr6sente Convention:

(a) au quart, Ia taxe professionnelle et la contribution nationale de crise,
affirentes proportionnellement i la partie des revenus taxables r~alis6e et im-
pos6e aux ]ttats-Unis;

(b) au taux maximum de 12 % la taxe mobilibre sur les revenus de biens
mobiliers et immobiliers, qui trouvent leur source aux ttats-Unis; et

(c) par d6rogation aux dispositions de la 16gislation beige, h r6duire au
quart l'imp6t compl6mentaire personnel, aff6rent proportionnellement h Ia.
partie des revenus r6alis6s et impos6s aux 1Ptats-Unis, qui est passible du dit
imp6t dans le chef de ressortissants ou r6sidents des ]tats-Unis, qui sont 6gale-
ment habitants du Royaume de Belgique.

Article XIII

Les professeurs ou maitres ressortissants de l'un des Rtats Contractants
qui, dans le cadre d'accords intervenus entre les Ettats Contractants ou entre
des &ablissements d'enseignement de ces 1&tats pour l'envoi de professeurs
et maitres, s6journeront dans le territoire de l'autre & tat Contractant pour
enseigner, pendant une p6riode d'une dur6e maximum de deux ans, dans une
universit6, un collkge, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement,
situ6s sur le territoire de cet autre ]tat Contractant, seront exon~r6s d'imp6t
par cet autre du chef de la r6mun6ration qu'ils recevront pour cet enseignement.

Article XIV

Les 6tudiants ou apprentis ressortissants de 'un des tats Contractants
qui r6sident dans l'autre &tat Contractant dans le but exclusif d'y faire des
6tudes ou d'y acqu6rir une formation professionnelle seront exon6r6s d'imp6t
par cet autre Rtat, du chef des sommes reques par eux de l'6tranger pour leur
entretien ou leurs 6tudes.

Article XV

(1) Les autorit~s comptentes des 1Rtats Contractants 6changeront auto-
matiquement et sur la base de la r6ciprocit6, tous renseignements qui seront
n6cessaires, soit pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, soit
pour emp6cher les fraudes ou appliquer les dispositions l6gales et r6glementaires
contre les abus du droit (legal avoidance) en ce qui concerne les imp6ts qui font
robjet de la pr6sente Convention.

(2) Les documents et les renseignements y contenus, transmis conform6-
ment aux dispusitions de la pr6scnte Convention pr l'un de.s Pt.t ConRc-

tants h 'autre tat Contractant, ne seront ni publi~s, ni r~v~l6s, ni divulgu~s
h qui que ce soit, sauf dans la limite permise par les lois de ce dernier ttat en
ce qui concerne les documents ou renseignements analogues.
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law relating to income taxes and the national crisis tax, as in effect on the day
of the entry into force of the present Convention, to reduce

(a) to one-fourth, the professional tax and the national crisis tax which
affect that part of the taxable income which is derived from sources within and
taxed by the United States;

(b) to a maximum of 12 percent, the tax on income from personal and
real property which has its source in the United States, and

(c) in derogation of the provisions of Belgian law, to one-fourth the per-
sonal complementary tax due by citizens or residents of the United States
who are also residents of Belgium, in respect of income from sources within
and taxed by the United States.

Article XIII

Professors or teachers, citizens of one of the Contracting States, who,
within the framework of agreements between the Contracting States or between
teaching establishments in the Contracting States for the sending of professors
and teachers, visit within the territory of the other Contracting State to teach,
for a maximum period of two years, in a university, college, school or other
teaching establishment in the territory of such other Contracting State, shall
not be taxed by such other State with respect to the remuneration which they
receive for such teaching.

Article XIV
Students or apprentices, citizens of one of the Contracting States, residing

in the other Contracting State exclusively for purposes of study or for acquiring
experience, shall not be taxable by the latter State in respect of remittances
received by them from abroad for the purposes of their maintenance or studies.

Article XV

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Convention or for the prevention of fraud or the administration
of statutory provisions and regulations against legal avoidance in relation
to the taxes which are the subject of the present Convention.

(2) Documents and information contained therein, transmitted under the
provisions of the present Convention by one of the Contracting States to the
other Contracting State shall not be published, revealed or disclosed to any
person except to the extent permitted under the laws of the latter State with
respect to similar documents or information.
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Article XVI

L'autorit6 comptente de chacun des Itats Contractants fournira, h la
requite de l'autorit6 comptente de l'autre ttat Contractant, des renseignements
se rapportant i l'application, dans des cas concrets, des imp6ts de l'tat requ6-
rant qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article XVII

(1) Les ttats Contractants s'engagent i se prater assistance et concours
aux fins de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, ainsi que
les additionnels, les int6r~ts, les frais et les amendes qui n'ont pas un caract~re
p~nal.

(2) Dans le cas d'une demande en recouvrement d'imp6ts, les cr6ances
fiscales d~finitivement arrft~es de chacun des Ittats Contractants pourront 8tre
accept~es pour recouvrement par l'autre ttat Contractant et tre per~ues par cet
P tat conform~ment aux lois applicables h la perception de ses propres imp6ts.
L'ltat requis n'est pas tenu d'appliquer des mesures d'ex6cution qui ne sont
pas pr~vues par la legislation de l'1tat requ~rant.

(3) I1 sera joint h la demande en recouvrement tels documents qui sont
exig~s par les lois de l'tat requ~rant, pour 6tablir que les imp6ts ont 6t6 d6-
finitivement arr~t~s.

(4) L'assistance pr6vue au pr6sent article ne sera pas prfte h l'6gard de
ressortissants, soci~t~s ou autres personnes morales de l'tat auquel la demande
est adress~e, sauf dans la mesure n~cessaire pour 6viter que le b6n~fice des
exemptions ou des reductions d'imp6t accord~es par la Convention h ces res-
sortissants, soci~t~s ou autres personnes morales ne soit obtenu par des personnes
qui n'y ont pas droit.

Article XVIII

(1) En aucun cas, les dispositions des articles XV, XVI et XVII ne seront
interprt6es comme imposant h l'un ou l'autre des ttats Contractants [obligation :

(a) d'appliquer des mesures administratives non conformes aux r~glements
et l'usage de l'un ou de 'autre ttat Contractant ou

(b) de fournir des informations ou renseignements qui ne peuvent 6tre
obtenus en vertu de la legislation soit de l'Etat requis, soit de l'tat requ6rant.

(2) L'ttat, auquel la demande de renseignements ou d'assistance est
adress~e, y donnera suite avec toute la promptitude possible. Nfanmoins, l'tat
requis peut refuser de donner suite A la demande pour des raisons d'ordre public
ou si la demande ne peut 8tre satisfaite que par la violation d'un secret com-
mercial, industriel ou professionnel. Dans ce cas, il en informera aussit6t que
possible l'tat requ~rant.
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Article XVI

The competent authority of each of the Contracting States shall furnish,
upon request by the competent authority of the other Contracting State, par-
ticulars relative to the application in concrete cases of the taxes of the requesting
State to which the present Convention relates.

Article XVII

(1) The Contracting States undertake to lend assistance and support to
each other in the collection of the taxes to which the present Convention relates,
together with additions, interest, costs, and fines not being of a penal character.

(2) In the case of an application for enforcement of taxes, revenue claims
of each of the Contracting States which have been finally determined may be
accepted for enforcement by the other Contracting State and collected in that
State in accordance with the laws applicable to the collection of its own taxes.
The State to which application is made shall not be required to enforce executory
measures for which there is no provision in the law of the State making the
application.

(3) An application for collection shall be accompanied by such documents
as are required by the laws of the State making the application to establish
that the taxes have been finally determined.

(4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded with
respect to the citizens, corporations, or other entities of the State to which
application is made, except as is necessary to insure that the exemption or redu-
ced rate of tax granted under the Convention to such citizens, corporations
or other entities shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article XVIII

(1) In no case shall the provisions of Articles XV, XVI and XVII be con-
strued so as to impose upon either of the Contracting States the obligation

(a) to carry out administrative measures at variance with the regulations
and practice of either Contracting State, or

(b) to supply information or particulars which are not procurable under
its own legislation or that of the State making the application.

(2) The State to which application is made for information or assistance
shall comply as soon as possible with the request addressed to it. Nevertheless,
such State may refuse to comply with the request for reasons of public policy
or if compliance would involve violation of a business, industrial or trade secret.
In such case it shall inform, as soon as possible, the State making the application.
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Article XIX

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les administrations
fiscales des Ltats Contractants ont entran6 ou entraineront pour lui une double
imposition en ce qui concerne l'un quelconque des imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention, peut (dans un d~lai de deux ans i dater de la notification de l'imp6t
6tabli ou projet6 en dernier lieu ou du paiement de cet imp6t, si ce paiement
a 6t6 fait avant notification) adresser une reclamation, soit h 1'tat dont it est
ressortissant (citizen), soit s'il n'est pas ressortissant de l'un des ttats Contrac-
tants, h l'lltat dont il est habitant (r~sident), soit, si le contribuable est une so-
ci~t6 ou autre personne morale, 11tat oil celle-ci a 6t6 cr6ee ou organis~e.
Si le bien-fond6 de la demande est reconnu, les autorit6s comp6tentes des
deux ttats Contractants s'entendront pour 6viter de fagon 6quitable, la double
imposition dont il s'agit.

Article XX

(1) Les dispositions de la pr6sente Convention en pourront 6tre inter-
pr~t~es de fagon h restreindre en quelque mani~re que ce soit, toute exemption,
deduction, credit ou autre r~duction accord6e par les lois de l'un des ttats
Contractants pour la d6termination de l'impbt de cet ttat.

(2) S'il surgissait une difficult6 ou un doute quelconque quant A l'inter-
pr~tation ou l'application de la pr~sente Convention, les autorits compktentes
des Ittats Contractants r~gleront la question par accord mutuel.

(3) Les ressortissants (citizens), soci~t~s ou autres personnes morales de
l'un des Rtats Contractants, qui sont 6tablis sur le territoire de l'autre tat
Contractant, n'y seront pas soumis, en ce qui concerne les imp6ts vis~s par
la pr~sente Convention, au paiement d'imp6ts plus 6lev6s que ceux imposes
aux ressortissants, soci~t6s ou autres personnes morales de cet autre 1Ptat Con-
tractant.

Article XXI

Les autorit6s comp~tentes des deux Rtats Contractants (avec l'approbation
du Secr6taire du Tr6sor, en ce qui concerne les Rtats-Unis, et avec l'approbation
du Ministre des Finances, en ce qui concerne la Belgique) pourront arr~ter
les r~glements n~cessaires h l'ex6cution des dispositions de la pr6sente Con-
vention. En ce qui concerne les dispositions de cette Convention relatives
1'6change de renseignements et h l'assistance mutuelle pour le recouvrement
des imp6ts, les dites autorit6s pourront, de commun accord, r6gler les questions
relatives ia procedure, h !a forme des demtaiides et des riponses a ces demandes,
h la conversion des monnaies, h l'affectation des sommes recouvr6es, h la deter-
mination du montant minimum des sommes recouvrables et autres questions
connexes.
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Article XIX

Where a taxpayer shows proof that the action of the tax administrations
of the Contracting States has resulted or will result in double taxation in his
-case in respect of any of the taxes to which the present Convention relates, he
-shall be entitled (within a period of two years from the date of the notification
of the tax which has been last asserted or proposed, or of the payment of the
tax if such payment has been made prior to notification) to lodge a claim with
-the State of which he is a citizen, or, if he is not a citizen of either of the Con-
tracting States, with the State of which he is a resident or if the taxpayer is a
corporation or other juridical person, with the State in which it is created or
organized. Should the claim be upheld, the competent authorities of the two
Contracting States shall come to an agreement with a view to equitable avoidance
of the double taxation in question.

Article XX

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to
xestrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
accorded by the laws of one of the Contracting States in the determination
of the tax imposed by such State,

(2) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or applica-
tion of the present Convention, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Citizens or corporations or other juridical persons of one of the Con-
tracting States within the other Contracting State shall not be subjected, as
regards the taxes referred to in the present Convention, to the payment of
higher taxes than are imposed upon the citizens or corporations or other juri-
dical persons of such other Contracting State.

Article XXI

The competent authorities of the two Contracting States may (in the case
of the United States, with the approval of the Secretary of the Treasury, and
in the case of Belgium, with the approval of the Minister of Finance) prescribe
regulations necessary to carry out the provisions of the present Convention.
With respect to the provisions of the present Convention relating to exchange
of information and mutual assistance in the collection of taxes, such authorities
may, by common agreement, prescribe rules concerning matters of procedure,
forms of application and replies thereto, conversion of currency, disposition
of amounts collected, minimum amounts subject to collection, and related
matters.
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Article XXII

(1) Chacun des ttats Contractants peut, au moment de l'change desL
instruments de ratification ou ultrieurement, aussi longtemps que la pr~sente-
Convention restera en vigueur, par une notification 6crite d'extension faite,
par la voie diplomatique A l'autre tRtat Contractant, exprimer son d6sir que-
l'application de la pr6sente Convention soit, pour toutes ou pour certaines de-
ses dispositions jug~es sp~cialement applicables, 6tendue i l'une de ses colonies.
ou A l'un de ses territoires d'outre-mer qui pr~lkve des imp6ts d'un caract~re
analogue en substance h ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention.

(2) Dans 1'6ventualit6 oii une notification est faite par un des Ittats Con-
tractants, conform6ment au paragraphe (1) du present article, la pr~sente.
Convention ou celles de ses dispositions qui seraient spcifi6es dans la notifica-
tion, s'appliqueront h tout territoire d6sign6 dans cette notification, h partir
du ler janvier suivant la date de la communication 6crite 6tablissant que cette;
notification est accept~e en ce qui concerne le territoire susvis6, communication
qui sera adress~e par la voie diplomatique au dit 1Ltat Contractant par l'autre:
tat Contractant, apr~s que ce dernier 1ttat aura pris toute mesure qui serait.

n~cessaire suivant sa propre lgislation. A d~faut d'une telle acceptation, aucune
des dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquera au dit territoire..

(3) A tout moment apr~s l'expiration d'une p6riode d'un an A partir de:
la date effective d'une extension faite en vertu des paragraphes (1) et (2) du
present article, chacun des ttats Contractants peut, par un avis 6crit de rdsilia-
tion donn6 A l'autre & tat Contractant par la voie diplomatique, mettre fin i
l'application de la pr~sente Convention h tout Territoire auquel la Convention
ou certaines de ses dispositions, ont &6 6tendues. Dans ce cas, la pr6sente:
Convention, ou celles de ses dispositions sp~cifi6es dans l'avis de r6siliation,.
cesseront d'tre applicables h tout Territoire d~sign6 dans cet avis de r6siliation,
i partir du ler janvier qui suit l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la-
date du dit avis; toutefois, cela n'affectera pas la continuation de 'application
de la Convention ou de certaines de ses dispositions, aux Ltats-Unis, i la Bel-
gique, ou i tout Territoire, (non d~sign6 dans l'avis de r~siliation) auquel s'ap--
plique la Convention ou telle de ses dispositions.

(4) Pour l'application de la pr6sente Convention A tout territoire auqueL
elle est 6tendue par la Belgique ou par les ttats-Unis, les r6f~rences A la e Bel-
gique )) ou aux attats-Unis ) ou a 'un ou l'autre tat Contractant, suivant le:
cas, seront consid~r~es comme visant ce Territoire.

(5) Aux fins de la pr~sente Convention, le Congo belge sera consider6:
comme un Territoire belge auquel pourront s'appliquer les dispositions du
present article.

Article XXIII

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification-
seront 6chang6s Washington le plus t6t possible.
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Article XXII
(1) Either of the Contracting States may, at the time of exchange of instru-

ments of ratification or thereafter while the present Convention continues in
force, by a written notification of extension given to the other Contracting
State through diplomatic channels, declare its desire that the operation of the
present Convention, either in whole or as to such provisions thereof as may
be deemed to have special application, shall extend to any of its colonies or
-overseas territories which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of the present Convention.

(2) In the event that a notification is given by one of the Contracting States
in accordance with paragraph (1) of this Article, the present Convention, or
such provisions thereof as may be specified in the notification, shall apply to
any territory named in such notification on and after the first day of January
following the date of a written communication through diplomatic channels
addressed to such Contracting State by the other Contracting State, after such
action by the latter State as may be necessary in accordance with its own proce-
dures, stating that such notification is accepted in respect of such territory.
In the absence of such acceptance, none of the provisions of the present Con-
vention shall apply to such territory.

(3) At any time after the expiration of one year from the effective date
of an extension made by virtue of paragraphs (1) and (2) of this Article, either
of the Contracting States may, by a written notice of termination given to the
other Contracting State through diplomatic channels, terminate the application
of the present Convention to any territory to which the Convention, or any
of its provisions, has been extended. In that case, the present Convention,
or the provisions thereof specified in the notice of termination, shall cease to
be applicable to any of the territories named in such notice of termination on
and after the first day of January following the expiration of a period of six
months after the date of such notice; provided, however, that this shall not
affect the continued application of the Convention, or any of the provisions
thereof, to the United States, to Belgium or to any territory (not named in the
notice of termination) to which the Convention, or such provision thereof, applies.

(4) For the application of the present Convention to any territory to
which it is extended by Belgium or by the United States, references to (( Belgium ))
or to (( the United States )) or to one or the other Contracting State, as the case
may be, shall be construed to refer to such territory.

(5) For the purposes of the present Convention, the Belgian Congo shall
be considered to be a Belgian territory to which the provisions of this Article
shall apply.

Article XXIII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Washington as soon as possible.
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(2) La pr~sente Convention sera mise en vigueur le Ier janvier de l'ann6e
au cours de laquelle les instruments de ratification seront 6chang6s. Elle restera
en vigueur pendant une p~riode de cinq ans h partir de cette date, et ind~fini-
ment apr~s cette p~riode, mais pourra 6tre d6nonc6e par 'un ou l'autre des
ttats Contractants h la fin de la p6riode de cinq ans, ou en tout temps apr~s
cette date; toutefois un pr~avis de d~nonciation d'une dur~e d'au moins six
mois devra tre donn6, la d6nonciation ne produisant ses effets que le Ier janvier
de l'ann~e qui suivra l'expiration de cette p6riode de six mois.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, h Washington le vingt-huit octobre 1948.

Pour le Gouvernement beige:

(Signd) SILVERCRUYS

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique:

(Signd) Robert A. LoVETT
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(2) The present Convention shall become effective on the first day of
January of the year in which the exchange of instruments of ratification takes
place. It shall continue effective for a period of five years beginning with that
date and indefinitely for a period of five years beginning with that date and
indefinitely after that period, but may be terminated by either of the Contracting
States at the end of the five-year period or at any time thereafter, provided
that at least six months' prior notice of termination has been given, the ter-
mination to become effective on the first day of January following the expiration
of the six-month period.

DONE in duplicate, in the French and English languages, the two texts
having equal authenticity, at Washington this twenty-eighth day of October,
1948.

For the Government of Belgium:

(Signed) SILVERCRUYS

For the Government of the United States of America:

(Signed) Robert A. LOVETT
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CONVENTION1 ENTRE LA BELGIQUE ET LES ]2TATS-UNIS
D'AMI RIQUE MODIFIANT ET COMPLtRTANT LA CON-
VENTION DU 28 OCTOBRE 19482 POUR tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET EMPtCHER L'tIVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNRE A WASHINGTON, LE 9 SEPTEMBRE 1952

Le Gouvernement beige et le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique,
d6sireux de modifier et de compl6ter sur certains points la Convention pour
6viter la double imposition et emp6cher 1'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts
sur le revenu, sign~e h Washington, le 28 octobre 19482, ont d6cid6 de conclure
dans ce but une Convention compl6mentaire et ont d6sign6 pour leurs pl6nipo-
tentiaires respectifs :

Le Gouvernement beige:
Baron Silvercruys, Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire de Bel-

gique A Washington, et

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:
Dean Acheson, Secr6taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique,

lesquels, aprbs s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Les dispositions de la Convention entre la Belgique et les IPtats-Unis
sign~e h Washington le 28 octobre 1948, sont par la prsente modifi6es et com-
plt~es comme suit:

(a) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 l'article IV:

(4) Pour d~terminer le b~n~fice net industriel et commercial qui doit
6tre attribu6 l'Atablissement stable, on admettra en d6duction, quel que
soit le lieu oti elles ont 6t6 faites, toutes les d6penses, y compris les d6penses
de gestion et d'administration g~n~rale, dans la mesure o i elles peuvent
raisonnablement ftre imput6es h cet 6tablissement stable.

(b) L'article VIII est supprim6 et remplac6 par la disposition suivante

I Entr6e en vigueur le l e r janvier 1953, conform6ment A Particle II, A la suite de l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu S Bruxelles le 9 septembre 1953. La Convention est applicable
au territoire du Congo beige, et aux territoires de l'Alaska et de Hawaii et au district de Columbia.

2 Voir p. 68 de ce volume.

No. 2262



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 93

CONVENTION1 BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA MODIFYING AND SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION OF 28 OCTOBER 19482
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 9 SEPTEMBER 1952

The Government of Belgium and the Government of the United States
of America, being desirous of modifying and supplementing in certain respects
-the Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Washington on October
28, 1948,2 have decided to conclude a supplementary Convention for that
purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries

The Government of Belgium:
Baron Silvercruys, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Bel-

gium at Washington, and

The Government of the United States of America:
Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America,

-who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Convention between Belgium and the United States,
.signed at Washington on October 28, 1948, are hereby modified and supple-
mented as follows:

(a) By adding at the end of Article IV the following new paragraph:
(4) In the determination of the net industrial and commercial profits

allocable to the permanent establishment there shall be allowed as deduc-
tions all expenses, wherever incurred, in so far as they are reasonably
allocable to the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so allocable.

(b) By striking out Article VIII and inserting in lieu thereof the following:

1 Came into force on 1 January 1953, in accordance with article II, the instruments of ratifica-
tion having been exchanged at Brussels on 9 September 1953. The Convention is applicable to
.the territory of the Belgian Congo, to the territories of Alaska and Hawaii and to the District of
Columbia.

See. p. 69 of this volume.
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Article VIII

(1) Le taux de l'imp6t des Ptats-Unis sur les dividendes provenant
de sources situ~es aux ttats-Unis et attribu~s i un habitant, une soci6t6
ou une autre personne morale de la Belgique, qui n'a pas d'6tablissement
stable aux ttats-Unis, ne pourra exc6der 15 pour cent.

(2) La Belgique n'appliquera pas aux dividendes provenant de sources
situ6es en Belgique et attribu6s a un r~sident, une soci~t6 ou autre personne
morale des ttats-Unis, qui n'a pas d'6tablissement stable en Belgique,
une taxe quelconque ayant le caract~re d'un imp6t compl6mentaire personnel
ou d'additionnels a cet imp6t ou une taxe quelconque d'un caract~re ana-
logue h celle qui est retenue h la source sur les dividendes en vertu de la
loi des ttats-Unis en ce qui concerne les 6trangers non r6sidents et les
soci6t6s 6trang~res.

(c) Le nouvel article suivant est ins6r6 imm6diatement apr~s l'article VIII

Article VIIIA

Le taux de l'imp6t appliqu6 par chacun des Etats contractants sur les
int6r~ts (d'obligations, d'effets de commerce ou de tous autres titres de
cr~ance provenant de sources situ6es dans cet 1Etat et attribu~s h un rdsident
(habitant), une soci~t6 ou autre personne morale de l'autre ttat, qui n'a pas
d'6tablissement stable dans le premier Ptat, n'exc~dera pas 15 pour cent.

(d) L'expression (( au quart ) figurant h l'article XII (3), (a), est supprim~e
et remplace par ( au cinqui~me )).

(e) L'article XVII est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

Article XVII

Chacun des &tats Contractants recouvrera, comme s'il s'agissait de
son propre imp6t, tout imp6t vis6 a la pr~sente Convention, qui est 6tabli
par l'autre Etat Contractant et dont la perception sera n6cessaire pour que
le b~n~fice de l'exemption ou de la r~duction du taux de cet imp6t accord~e,
suivant le cas par cet autre Etat, en vertu de la pr~sente Convention, ne soit
pas obtenu par des personnes qui n'y ont pas droit.

(f) Le mot ((Washington )) figurant au paragraphe (1) de l'article XXIII
est supprim6 et remplac6 par ( Bruxelles ).

(g) Le paragraphe (2) de l'article XXIII est supprim6 et remplac6 par la
disposition suivante :

(2) La pr~sente Convention s'appliquera aux revenus obtenus pendant
toute p~riode imposable annuelle commengant a partir du premier janvier
de l'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de ratification seront
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Article VIII

(1) The rate of United States tax on dividends derived from sources
within the United States by a resident or corporation or other entity of
Belgium not having a permanent establishment within the United States
shall not exceed 15 percent.

(2) Belgium shall not impose on dividends derived from sources
within Belgium by a resident or corporation or other entity of the United
States not having a permanent establishment within Belgium any tax in
the nature of a personal complementary tax or surtax thereon, or any tax
similar to that withheld at the source on dividends under United States
law in the case of non-resident aliens and foreign corporations.

(c) By inserting immediately after Article VIII the following new Article:

Article VIIIA

The rate of tax imposed by each of the Contracting States upon in-
terest (on bonds, notes, debentures, or on any other form of indebtedness)
derived from sources within such State by a resident or corporation or
other entity of the other State not having a permanent establishment
within the former State shall not exceed 15 percent.

(d) By striking from Article XII, (3), (a), (( one-fourth)) and inserting in
lieu thereof (( one-fifth ),.

(e) By striking out Article XVII and inserting in lieu thereof the following
Article

Article XVII

Each of the Contracting States shall collect taxes, which are the subject
of this Convention, imposed by the other Contracting State (as though
such tax were a tax imposed by the former State) as will ensure that
the exemption, or reduced rate of tax, as the case may be, granted under
the present Convention by such other State shall not be enjoyed by persons
not entitled to such benefits.

(f) By striking from paragraph (1) of Article XXIII the word (( Washington)
and inserting in lieu thereof (( Brussels ,.

(g) By striking out paragraph (2) of Article XXIII and inserting in lieu
thereof the following :

(2) The present Convention shall become effective with respect to
income derived in taxable years beginning on or after the first day of January
of the calendar year in which the exchange of the instruments of ratification
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6chang6s; toutefois, si cet 6change a lieu apr~s le 30 septembre d'une telle
ann6e civile, les articles VIII et VIIIA et l'article IX (2) ne s'appliqueront
qu'aux paiements effectu~s apr~s le 31 d~cembre de la dite annie civile.
Elle restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans h partir du premier
janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratification
seront 6chang6s et ind~finiment apr~s cette p6riode, mais elle pourra 8tre
d6nonc~e par l'un ou l'autre des IRtats Contractants h la fin de la p6riode
de cinq ans ou en tout temps apr~s cette date; toutefois un pr~avis de
d~nonciation de six mois au moins devro &re donn6, la dinonciation ne
produisant ses effets que le premier janvier de l'ann6e qui suivra l'expiration
de cette p~riode de six mois.

ARTICLE II

(1) La pr6sente Convention compl6mentaire sera ratifi~e et les instruments
de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible a Bruxelles.

(2) La pr~sente Convention compl6mentaire sera consid6re comme for-
mant partie int~grante de la Convention du 28 octobre 1948; elle entrera
et restera en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XXIII de cette
Convention, amend~e par l'article I, (g), de la pr6sente et en cas de d6nonciation
de cette Convention, elle cessera ses effets en m~me temps que celle-ci.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires soussign6s, h ce autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la prfsente Convention compl~mentaire
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues franqaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, h Washington, le neuf septembre 1952.

Pour le Gouvernement belge:

(Signi) SILVERCRUYS

Pour le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique:

(Signi) Dean ACHESON
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takes place, except that if such exchange takes place after the thirtieth day
of September of such calendar year, Articles VIII and VIIIA and Article
IX (2) shall become effective only with respect to payments made after
the thirty-first day of December of such calendar year. It shall continue
effective for a period of five years beginning with the first day of January
of the calendar year in which such exchange takes place and indefinitely
after that period, but may be terminated by either of the Contracting States
at the end of the five-year period or at any time thereafter, provided that
at least six months' prior notice of termination has been given, the termina-
tion to become effective on the first day of January following the expiration
of the six-month period.

ARTICLE II

(1) The present supplementary Convention shall be ratified and the instru-
-inents of ratification shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

(2) This supplementary Convention shall be regarded as an integral part
of the Convention of October 28, 1948, and shall become effective and continue
-effective in accordance with Article XXIII of that Convention as amended
by Article I, (g), of this supplementary Convention and, in the event of termi-
nation of such Convention, shall terminate simultaneously with such Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being authorized
thereto by their respective Governments, have signed this supplementary Con-
vention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the French and English languages, the two texts
being equally authentic, at Washington this ninth day of September, 1952.

For the Government of Belgium:

(Signed) SILVERCRUYS

For the Government of the United States of America

(Signed) Dean ACHESON
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No 2263. ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LE LIBAN
SUR LES RELATIONS MON1RTAIRES ET FINANCItRES
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNR A PARIS, LE 24 JAN-
VIER 1948

Le Gouvernement de la R6publique franqaise, d'une part, et le Gouverne-
ment de la R6publique libanaise, d'autre part, d6sireux d'amnager l'accord
conclu entre eux le 25 janvier 1944 et dfnonc6 par le Gouvernement frangais,
d6sireux 6galement de rfgler h la fois 1'ensemble des probl~mes financiers r6-
sultant de la liquidation du pass6 et leurs relations mon~taires et financi~res
pour l'avenir, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

R1 GIME APPLICABLE AUX AVOIRS LIBANAIS EN FRANCS DE LA BANQUE DE SYRIE

ET DU LIBAN, INSTITUT D']MISSION

Le Gouvernernent frangais, d'une part, et le Gouvernement libanais,
d'autre part, d6cident d'un commun accord de consid6rer cornme caduques
les dispositions relatives aux avoirs libanais en francs de la Banque de Syrie
et du Liban, contenus dans le paragraphe no 4 de la lettre adress~e le 25 janvier
1944 par M. le G~nral Catroux h M. le President du Conseil des Ministres
de la R~publique libanaise et d'adopter pour l'avenir le regime suivant:

Article premier

Les avoirs libanais en francs d~tenus, h la date de la signature du pr6sent
accord, par la Banque de Syrie et du Liban. Institut d'Imission de la R6publique
libanaise, seront, dans les conditions d~finies ci-apr~s, inscrits h des comptes
ouverts dans les livres de la Banque de Syrie et du Liban sous les rubriques
suivantes: ((compte ancien no 1 Liban), et a(compte ancien no 2 Liban)).

Article 2

Au credit du compte ancien no 1, sera inscrite une somme de francs: 8
milliards.

Le compte ancien no 1 ne pourra tre utilis6, pendant la dur6e du pr6sent
accord, que pour les operations suivantes :

1) En vue du r6glement, par le d6bit de ce compte, des sornmes dues par
le '.ouverne en t libanais au Co.uverne...entf. an.. pour les ontan.n et
dans les conditions pr~vues aux articles 8 et 9 ci-apr~s.

IEntr6 en vigueur le 16 f6vrier 1949, conformiment A l'article 24, l'6change des instruments
de ratification ayant eu lieu h Paris le 15 f6vrier 1949.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2263. AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND LEBA-
NON CONCERNING MONETARY AND FINANCIAL
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT PARIS, ON 24 JANUARY 1948

The Government of the French Republic, on the one hand, and the Govern-
ment of the Lebanese Republic, on the other, desirous of regulating the Agree-
ment concluded between them on 25 January 1944 and denounced by the
French Government, equally desirous of settling at the same time all the finan-
cial problems arising out of the past winding-up operations and of organizing
their future monetary and financial relations, have agreed as follows

PART I

PROCEDURE APPLICABLE TO THE LEBANESE ASSETS IN FRANCS OF THE BANQUE DE

SYRIE ET DU LIBAN, OFFICE OF ISSUE

The French Government, on the one hand, and the Lebanese Government,
on the other, hereby agree that the provisions concerning the Lebanese holdings
in francs of the Banque de Syrie et du Liban, set forth in paragraph 4 of the
letter of 25 January 1944 from General Catroux to the President of the Council
of Ministers of the Lebanese Republic shall be deemed to have lapsed and
that the following procedure shall apply in future

Article

Such Lebanese assets in francs as are held on the date of the signature
of this Agreement by the Banque de Syrie et du Liban, Office of Issue, of the
Lebanese Republic, shall, in accordance with the conditions hereinafter set
forth, be registered in accounts opened with the said bank to be designated
"Old Account No. 1, Lebanon " and " Old Account No. 2, Lebanon "

Article 2

Old Account No. I shall be credited with a sum of 8,000 million francs.

During the term of this Agreement, Old Account No. 1 may be drawn
upon only for the following transactions:

(1) For settlement, by debit to such account, of the sums owed by the
Lebanese Government to the French Government, in respect of the amounts
and under the conditions set forth in articles 8 and 9 hereunder.

I Came into force on 16 February 1949, in accordance with article 24, the exchange of the
instruments of ratification having taken place at Paris on 15 February 1949.
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2) A partir du ler janvier 1953, en vue de virements au compte nouveau
d6fini h I'article 4 ci-apr~s, dans une proportion qui ne pourra exc6der annuelle-
ment le dixibme de la somme initiale port&e au compte ancien no 1 en execution
du present accord et sur demande adress6e express6ment par le Gouvernement
libanais trois mois avant la date a laquelle il d~sire voir effectuer ces virements.

(3) En vue de virements au compte nouveau d6fini h l'article 4 ci-apr~s
et pour des montants sup6rieurs h la proportion d6finie au paragraphe 2 ci-dessus,
si, par suite d'une contraction de la circulation mon6taire libanaise, ou pour
toute autre raison, il apparaissait qu'il y eit int6rt A d6passer cette proportion
et si les parties contractantes en convenaient ainsi.

Article 3

Au cr6dit du compte ancien no 2 sera inscrit une somme 6gale h la diff6rence
entre le montant des avoirs libanais en francs d6tenus, h la date de la signature
du pr~sent accord, par la Banque de Syrie et du Liban, Institut d'Rmission,
et la somme port&e au compte ancien no 1 comme il est pr6vu h l'article 2 ci-
dessus.

Le compte ancien no 2 pourra &re d6bit6 du montant des op6rations sui-
vantes :

1.-Achats de mat6riel et de marchandises originaires et en provenance de
1'Union Frangaise.

2.- Achats, au cours officiel de la Banque de France, de certaines devises
europ~ennes autres que le franc franqais.

La proportion et les d6lais dans lesquels les sommes inscrites au compte
ancien no 2 seront utilisables en devises europ6ennes seront mises au point
d'un commun accord entre les parties contractantes, 6tant entendu que la fraction
utilisable pour des achats de devises ne pourra etre sup6rieure la moiti6 du
total.

3.- Eventuellement, virements au cr6dit du compte nouveau (compte no 3)
libanais d6fini par 'article 4 ci-aprbs.

Article 4

I1 est ouvert dans les 6critures de la Banque de Syrie et du Liban, gestion-
naire de 'Office syro-libanais des changes, un compte en francs d6nomm6
(( compte nouveau Liban )) (compte No 3), au cr6dit et au d6bit duquel seront
port6s, a dater de la signature du pr6sent accord, toutes les op6rations qui
interviendront entre le Liban, d'une part, et l'Union Fran~aise, d'autre part.

C-es comptes seront notarmmcnt crc'dito - -.... tn des, no .- r ...

vantes :
- r~glement des importations franqaises originaires ou en provenance du

Liban;
No. 2263



(2) As from 1 January 1953, for transfers to the new account specified
in article 4 hereunder up to an annual amount of not more than one-tenth of
the original sum entered in Old Account No. 1 in pursuance of this Agreement
and only when an express request to that effect is made by the Lebanese Gov-
ernment not less than three months before the date upon which it desires
such transfer to be made.

(3) For transfers to the new account specified in article 4 hereunder of
amounts exceeding the proportion prescribed in paragraph 2 above, if by reason
of any decrease in the volume of Lebanese currency in circulation or for any
other reason it appears desirable to exceed that proportion and provided that
the Contracting Parties so agree.

Article 3

Old Account No. 2 shall be credited with a sum corresponding to the
difference between the total of Lebanese assets in francs held on the date of
the signature of this Agreement by the Banque de Syrie et du Liban, Office
of Issue, and the amount credited to Old Account No. 1 in accordance with
article 2 above.

The following transactions may be debited to Old Account No. 2:

1. The purchase of equipment and goods manufactured in and exported
from the French Union.

2. The purchase of certain European currencies other than the French
franc at the official rate of exchange of the Banque de France.

The proportion to which, and the time-limits within which, the amounts
in Old Account No. 2 may be converted into European currencies shall be
agreed upon between the Contracting Parties, it being understood that the
portion available for the purchase of currency may not exceed one-half of the
total sum.

3. Transfers to the new Lebanese account (Account No. 3) referred to
in article 4 below should the occasion arise.

Article 4

There shall be opened in the books of the Banque de Syrie et du Liban,
as the administrator of the Syrian-Lebanese Exchange Control Board, a franc
account to be designated "New Account, Lebanon " (Account No. 3), to which
shall be credited and debited as from the date of this Agreement all the trans-
actions which may take place between Lebanon and the French Union.

In particular the proceeds from the following transactions shall be credited
to this account:
-- Payments for French imports originating in and exported from Lebanon;

No 2263
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tous transferts de fonds effectuds de l'Union Frangaise vers le Liban dans les
conditions ddfinies par le titre IV du prdsent accord (article 16, paragraphe
2).

Le compte no 3 pourra 6galement tre cr6dit6 librement par le d6bit du1
compte ancien No 2.

Le compte no 3 sera notamment d6bit6 du montant des operations suivantes;
r~glement des importations originaires et en provenance de l'Union Fran-
gaise qui ne seront pas r6gl6es par le debit du compte ancien No 2;
et plus gtndralement tous mouvements de fonds du Liban vers l'Union-
Frangaise dans les conditions pr6vues par le titre IV du present accord
(article 16, paragraphe 1).

Article 5

Si au cours de la pdriode de 10 ans qui suivra la signature du pr6sent accordi
la parit6 officielle entre le franc et la livre sterling, r6sultant du rapport des.
parit6s d6clardes au Fonds mon6taire international, venait a subir des modifi-
cations, le solde du compte ancien no 1 ddfini ci-dessus existant h la date de ces.
modifications serait immddiatement ajust6.

L'ajustement se ferait par versement du Tr6sor frangais au cr6dit dtt
compte ancien No 1 ou par debit de ce compte au profit du Tr6sor frangais,
suivant le cas, de telle mani~re que la contrevaleur en livres sterling, h la nou-
velle parit6 officielle, des soldes du compte ancien No 1 ainsi ajust6, soit 6gale
A la contrevaleur en livres sterling, a la parit6 prdcddente, de ce mme solde
avant son ajustement.

Article 6

Les sommes qui viendraient 6ventuellement en accroissement du cr6dit
du compte ancien no 1 par suite des ajustements pr6vus a 'article 5 ci-dessus,
porteront intdr~t au taux de 1 % l'an, h l'exception des accroissements qui
seraient provoquds par l'ajustement de la fraction du compte ancien no 1 cor-
respondant au chiffre des cr6ances frangaises sur le Liban mentionn6es A rarticle
9 ci-apr~s. Ces derni~res sommes ne porteront pas intdr~t.

Article 7

Un an avant 'expiration du present accord, les parties contractantes se
concerteront en vue 'une vetuee rtcuiductiuon totale ou partielie de ia.
garantie pr6vue a Particle 5.

En cas de non-reconduction, il sera proc6d6, a 1'expiration de l'accord,
A la liquidation du solde du compte ancien no 1.

No. 2263
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- All funds transferred from the French Union to Lebanon according to the
terms of part IV of this Agreement (article 16, paragraph 2).

Account No. 3 may likewise be freely credited with funds debited to Old
Account No. 2.

The following transactions shall be debited to Account No. 3:
- Payments for imports originating in and exported from the French Union

which are not debited to Old Account No. 2;
- More generally, for all transfers of funds from Lebanon to the French

Union according to the terms of part IV of this Agreement (article 16, para-
graph 1).

Article 5

If, within ten years from the date of signature of this Agreement, the
official parity between the franc and the pound sterling determined on the
basis of the ratio of parities reported to the International Monetary Fund should
change, the balance of Old Account No. 1 defined above which is outstanding
on the date of such change shall be forthwith adjusted.

Such adjustment shall be effected, either by transfer from the French
treasury to the credit of Old Account No. 1 or by debiting such account in
favour of the French treasury as convenient, in such a manner that the sterling
equivalent at the new official parity of the balances of Old Account No. I so
adjusted shall be equal to the sterling equivalent of such balance at the parity
obtaining prior to adjustment.

Article 6

Amounts credited to Old Account No. 1 as a result of the adjustments
referred to in article 5 above shall bear interest at the rate of 1 per cent per
annum, but excluding such amounts as may accrue from the adjustment of
the part of Old Account No. 1 which corresponds to the amounts owed to
France by Lebanon referred to in article 9 below. Such sums shall not bear
interest.

Article 7

One year before the expiry of this Agreement the Contracting Parties
shall confer to decide whether the proviso referred to in article 5 is to remain
in force in whole or in part.

In the event of its discontinuation, Old Account No. 1 shall be closed
upon the expiry of this Agreement.

N- 2263
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Ce solde sera port6 au credit du compte ancien no 2 pour 6tre liquid6 dans
les conditions suivantes :

a) si, h l'expiration de l'accord, il n'existe pas de restriction de change,
toutes sommes figurant dans le compte ancien no 2 seront utilis6es au gr6 du
Gouvernement libanais;

b) si, h cette 6poque, il existe certaines restrictions de change, toutes
sommes figurant dans le compte ancien no 2 pourront 6tre utilis6es suivant la
procedure d6termin6e h larticle 3 du present accord.

Jusqu' ce qu'une entente intervienne entre les parties contractantes sur
une 6ventuelle reconduction, ou jusqu'h ce que la liquidation soit achev6e,
la garantie pr6vue h l'article 5 continuera d'avoir son plein effet.

TITRE II

REGLEMENT DES CR ANCES ET DES DETTES

Le Gouvernement fran~ais, d'une part, et le Gouvernement libanais,
d'autre part, conviennent de proc6der comme suit au r glement g6n6ral de
toutes les cr~ances et dettes existant entre eux.

-Article 8

Determination des cr~ances frangaises:

1). Biens franfais

Le Gouvernement frangais c~de, dans leur 6tat actuel, au Gouvernement
libanais, qui accepte, les biens figurant 1'6tat annexe no 1, dont la valeur globale
est fix6e forfaitairement h la somme de livres libanaises : 18 millions, qui est
port6e au credit de la France sur le Liban.

Le Gouvernement libanais fera 6vacuer par son administration ou son
arm~e, dans un d6lai de trois mois h dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent
accord, les immeubles frangais qu'elles occuperaient et dont ils n'auraient pas
acquis la propri6t6 en vertu du present article.

Les biens, situ~s au Liban et appartenant a 'Itat frangais, qui n'ont pas
fait l'objet des cessions vis6es ci-dessus, pourront 6tre librement utilis~s ou
alien6s par lui, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Liban.

2). Cession de materiel militaire

Le atril mllItirecu u 6 arIl G tierieriet ranyals aGouvernement
libanais lors du transfert au Liban des troupes sp6ciales, en sus de la dotation
normale des unit6s, est port6 au credit de la France sur le Liban pour un mon-
tant forfaitaire de livres libanaises : 1 million 640.000.
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Any balance outstanding shall be credited to Old Account No. 2 to be
disposed of as follows :

(a) If no exchange control restrictions are in force at the expiry of this
Agreement all assets remaining in Old Account No. 2 may be used in such
manner as the Lebanese Government may desire;

(b) If certain exchange control restrictions are in force at the time, all
assets remaining in Old Account No. 2 may be used in accordance with the
procedure set forth in article 3 of this Agreement.

The proviso in article 5 shall remain fully effective until the Contracting
Parties agree on the terms of its renewal or until the final disposal of the amount
in question.

PART II

SETTLEMENT OF CREDITS AND DEBTS

The French Government and the Lebanese Government hereby agree
to adopt the following procedure for the general settlement of all credits and
debts outstanding between them.

Article 8

French credits shall be determined as follows

1. French property

The French Government shall transfer and the Lebanese Government
shall accept the premises listed in Annex I, in their present stage, the total
value of which shall be fixed at the lump sum of 18 million Lebanese pounds,
which shall be credited to France and debited to Lebanon.

The Lebanese Government shall direct its administrative and military
personnel to vacate any French-owned premises which they may now occupy
if they do not acquire title thereto under this article.

Premises belonging to the French State and situated in Lebanon other
than those transferred in pursuance hereof, may be freely used or alienated
by the French State subject to the laws and regulations in force in Lebanon.

2. Transfer of military equipment

A lump sum of 1,640,000 Lebanese pounds shall be credited to France
and debited to Lebanon in respect of military equipment in excess of the normal
equipment of the units which is transferred by the French Government to the
Lebanese Government at the time the special troops are transferred to Lebanon.

No 2263
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3). Riseau tiliphonique

Le reliquat di par le Gouvernement libanais au Gouvernement franqais,
au titre de la cession au Liban du r~seau t~l6phonique libanais, est port6 au,
credit de la France sur le Liban pour un montant de livres libanaises : 80.000.

4). Poste de radiodiffusion de Beyrouth

Le montant de la cession par le Gouvernement frangais au Gouvernement
libanais du poste de radiodiffusion de Beyrouth, qui a 6t6 fix6 forfaitairement
h livres libanaises : 150.000 par un 6change de lettres entre la d6l6gation g~n6-
rale du Gouvernement franqais et le Gouvernement libanais, est port6 au cr6dit
de la France sur le Liban.

5). Matiriel de sicuriti adrienne ( radio-transmission ) et ( mitdo

Le montant de la valeur du materiel appartenant h l'Rtat franqais, 6qui-
pant les trois postes de (( radio-transmission ) et les cinq postes " m6t6o ) fonc-
tionnant au Liban et transf6rms au Gouvernement libanais depuis le ler janvier
1947, soit livres libanaises : 130.000, est port6 au cr6dit de la France sur le Liban.

Article 9

Le montant des cr6ances francaises 6num6res h I'article 8, soit au total
livres libanaises : 20.000.000, cr~ance totale sur le Liban, portera int~r~t i I /o
par an. I1 fera l'objet d'un paiement en francs au cours officiel du franc franqais
par rapport h la livre libanaise le jour du paiement.

Ce paiement sera effectu6 par le d6bit du compte ancien no 1 vis6 i l'article
2 ci-dessus, en 5 tranches annuelles 6gales, venant h 6ch6ance les 30 juin 1949,
30 juin 1950, 30 juin 1951, 30 juin 1952 et 30 juin 1953.

Si, h l'une quelconque des dates ci-dessus, la parit6 officielle, d~clar~e au
Fonds mon~taire international, entre la livre sterling et la livre libanaise 6tait
sup6rieure h 8,83125, le montant de 1'6ch~ance en livres libanaises devrait tre
complkt6 de telle faqon que la contrevaleur en livres sterling de cette ch6ance,.
au taux de 8,83125, ne soit pas modifi~e.

Article 10

Dans un d6lai de 6 mois h compter de 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord,
le Gouvernement franqais remettra au Conseil sup~rieur des int6r~ts communs
syro-libanais ou i tout autre organisme qui aurait 6t6 d6sign6 h cet effet con-
jointement par le Gouverfienient syrien et le Gouvernement libanais, les sommes.
et valeurs dtenues par les autorit~s frangaises pour le compte des int~r~ts corn-
muns syro-libanais et d~finies A 1'6tat annexe no III.
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3. Telephone system

The sum of 80,000 Lebanese pounds shall be credited to France and debited
to Lebanon in respect of the balance due to the French Government from the
Lebanese Government in respect of the transfer of the Lebanese telephone
system to Lebanon.

4. Beyrouth broadcasting station

The amount due in respect of the transfer by the French Government
of the Beyrouth radio broadcasting station to the Lebanese Government, which
has been fixed at the lump sum of 150,000 Lebanese pounds by an exchange
of letters between the General Delegation of the French Government and the
Lebanese Government shall be credited to France and debited to Lebanon.

5. Flying control and meteorological equipment

The sum representing the value of equipment belonging to the French
State comprising the three flying control radio stations and the five meteorolo-
gical stations operating in Lebanon and transferred to the Lebanese Government
on 1 January 1947, which totals 130,000 Lebanese pounds, shall be credited
to France and debited to Lebanon.

Article 9

The total French credits listed in article 8, amounting to 20 million Le-
banese pounds representing the aggregate owed by Lebanon, shall bear interest
at the rate of 1 per cent per annum. This amount shall be paid in francs at
the official rate of exchange of the French franc to the Lebanese pound on
the date of payment.

The aforesaid payment shall be made by debiting Old Account No. 1
referred to in article 2 hereof in five equal annual instalments due on 30 June
1949, 30 June 1950, 30 June 1951,30 June 1952 and 30 June 1953, respectively.

If the official parity reported to the International Monetary Fund between
the pound sterling and the Lebanese pound should on any of the dates afore-
mentioned exceed 8.83125, the amount of the instalment in Lebanese pounds
shall be so increased as to leave unchanged the value of the said instalment
in pounds sterling, calculated at the rate of exchange of 8.83125.

Article 10

Within six months from the entry into force of this Agreement, the French
Government shall submit to the Superior Council of Syrian and Lebanese
Common Interests (Conseil sup~rieur des int6r~ts communs syro-libanais) or
to any other body designated for that purpose jointly by the Syrian Government
and the Lebanese Government, the sums and assets held by the French autho-
rities for the account of Syrian and Lebanese common interests as specified
in Annex III.

N
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Ces sommes et valeurs seront remises sous reserve que le Gouvernement
syrien et le Gouvernement libanais donnent quitus de la gestion des comptes
correspondants et substituent vis-a-vis des tiers leurs responsabilit~s h celle
du Gouvemement franqais.

Article 11

Le Gouvernement franqais d~clare renoncer toutes cr6ances qu'il pourrait
avoir presenter au Gouvernement libanais au sujet de droits et de faits ant6-
rieurs A la date de la signature du present accord et qui n'y auraient pas 6t6
mentionn~es.

Le Gouvernement libanais d6clare, d'autre part, renoncer h toutes cr6ances
qu'il pourrait avoir A presenter au Gouvernement fran~ais au sujet de droits
et de faits ant~rieurs h la date de la signature du pr6sent accord et qui n'y au-
raient pas 6t6 mentionn~s.

Ces renonciations respectives ne prendront effet que par 1'entr6e en vigueur
du present accord.

TITRE III

DISPOSITIONS COMMERCIALES

Article 12

D'une mani~re g6nrale, 1'exportation et l'importation des marchandises
entre l'Union franqaise, d'une part, et le Liban, d'autre part, seront soumises
aux r6glementations et autorisations existant dans chacun des pays int6ress~s.

Article 13

En ce qui concerne les produits dont L'importation ou 1'exportation est
limit~e, les Gouvernements int~ress6s se mettront d'accord, par 1'entremise de
leurs repr~sentants respectifs, sur les quantit~s dont 1'exportation et l'importa-
tion seront autoris~es et sur les p6riodes d'utilisation des contingents ainsi
octroy6s.

Pour 1'6tablissement des contingents d'exportation, les parties contrac-
aeiendront Le dA 6changes traditiones ertre lurS pays et des

besoins propres leur 6conomie.
Le Gouvernement franqais s'efforcera en outre de favoriser par ses expor-

tations 1'6quipement du Liban.
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The said sums and assets shall be transferred, subject to the presentation
by the Syrian Government and the Lebanese Government of an acquittance
attesting to the satisfactory management of the relevant accounts and the as-
sumption by those Governments of the liabilities of the French Government
towards third parties.

Article 11

The French Government hereby renounces all claims against the Lebanese
Government relating to rights and deeds prior to the date of signature of this
Agreement and not mentioned herein.

The Lebanese Government hereby renounces all claims against the French
Government relating to rights and deeds prior to the date of signature of this
Agreement and not mentioned herein.

The above renunciations shall not become effective until this Agreement
enters into force.

PART III

COMMERCIAL PROVISIONS

Article 12

Exports and imports
general be subject to the
countries concerned.

between the French Union and Lebanon shall in
regulations and permit requirements of each of the

Article 13

With respect to products the importation and exportation of which is
restricted, the Governments concerned shall through their respective repre-
sentatives agree on the quantities that may be authorized for export and import
and on the time-limits within which the approved quotas may be filled.

In establishing export quotas the Contracting Parties shall take into account
the traditional pattern of trade between their countries and their particular
economic needs.

In addition, the French Government shall endeavour by its exports to
promote the flow of capital goods to Lebanon.
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TITRE IV

RGIME APPLICABLE AU MOUVEMENT DE FONDS ENTRE L'UNION FRANCAISE, D'UNE

PART, ET LE LIBAN, D'AUTRE PART

Article 14

Sauf en ce qui concerne les operations pr6vues aux articles 2 et 3 ci-dessus,
touts les r~glements entre l'Union Frangaise, d'une part, et le Liban, d'autre
part, s'effectueront par le d~bit ou le credit du compte nouveau no 3 d6fini

l'article 4 ci-dessus.
Aucune transaction entre l'Union Frangaise, d'une part, et le Liban,

d'autre part, ne pourra s'effectuer, a moins que les organismes de contr6le des
changes des parties contractantes n'en conviennent express6ment, en une autre
monnaie que le franc fran~ais ou la livre libanaise.

Article 15

Les transferts de fonds destin6s h des r~glements de marchandises pourront
tre librement effectu~s de part et d'autre i condition qu'ils soient r~alis6s par

l'entremise des interm~diaires agr~6s et qu'ils se rapportent h des importations
ou h des exportations effectu6es suivant les r~gles g~n6rales et la procedure en
vigueur dans chaque pays.

Article 16

1.- Les transferts du Liban, autres que ceux pr~vus h l'article 15 ci-dessus,
destination de l'Union Frangaise, seront admis sans limitation de nature ni

de montant. Toutefois, ils ne pourront 6tre effectu6s que par l'entremise des
interm6diaires agr66s.

2.- En ce qui concerne les transferts de 'Union Frangaise, autres que
ceux vis6s a l'article 15 ci-dessus, destination du Liban, la r6glementation
frangaise des changes devra pr6voir, dans certaines limites, la facult6 de transf~rer
des sommes relatives:

- aux secours familiaux et frais de s~jour;
- aux frais de scolarit6,
- aux revenus,
- aux primes d'assurances et aux frais de justice,
- aux repatriements des avoirs appartenant des Libanais qui liquident leur

6tablissement dans l'Union Franqaise et s'installent d~finitivement dans leur
pays.

Article 17

Des modifications au r~gime actuel des transferts pourront intervenir d'un
commun accord entre les autorit~s mon6taires frangaises, d'une part, et libanaises,
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PART IV

PROCEDURE FOR THE MOVEMENT OF FUNDS BETWEEN THE

FRENCH UNION AND LEBANON

Article 14

All payments between the French Union and Lebanon, except those
xelating to the transactions referred to in articles 2 and 3 hereof, shall be effected
by debiting or crediting New Account No. 3 defined in article 4 hereof.

No transaction may be effected between the French Union and Lebanon
in any currency other than the French franc or the Lebanese pound, without
the express assent of the exchange control authorities of the Contracting Parties.

Article 15

Funds may be freely transferred by both Parties for the payment of goods
provided that the transfers are effected through authorized agencies and relate
to goods imported or exported in conformity with the general regulations and
procedure in force in each country.

Article 16

1. Transfers from Lebanon to the French Union, except those provided
for in article 15 hereof, shall be allowed irrespective of their nature or amount,
but only through authorized agencies.

2. With respect to transfers of funds from the French Union to Lebanon
other than those provided for in article 15 hereof, French exchange regulations
shall, subject to certain restrictions, provide for the transfer of funds pertaining
-to :

- dependents' allotments and subsistence expenses,
- tuition expenses,
- miscellaneous income,
- insurance premiums and legal costs,
- the transfer of assets of Lebanese nationals who dispose of their undertakings

in the French Union and settle permanently in Lebanon.

Article 17

The present procedure for the transfer of funds may be changed by agree-
ment between the French monetary authorities and the Lebanese monetary

N- 2263
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d'autre part. Ces modifications seront pr6alablement 6tudi6es de concert par
les organismes de contr6le des changes des parties int6ress6es. Elles seront
rendues ex~cutoires par ces m~mes organismes.

Article 18

La situation du compte nouveau no 3 d6finie h l'article 4 ci-dessus sera
examin6e p6riodiquement et au moins une fois chaque ann6e d'un commun
accord entre les parties contractantes. Au cas oii ce compte pr6senterait un
d6s6quilibre r6sultant notamment de l'6volution de la balance commerciale,
les organismes de contr6le des changes des parties int6ress6es se concerteraient
pour assouplir ou restreindre, suivant le cas, le r6gime des transferts h destination
du Liban en vue de rechercher un r6tablissement de '6quilibre de ce compte.

Article 19

Les parties contractantes s'engagent h appliquer les principes ci-dessus
de la mani~re la plus conforme l'esprit g6n6ral du present accord. La Banque
ds Syrie et du Liban et l'Office des changes syro-libanais fourniront aux parties
int6ress6es tout document qui leur serait n~cessaire.

Article 20

Dans un d61ai de trois mois h compter de 1'entr&e en vigueur du present
accord, le protocole en date du 19 avril 1944, r6glant le statut du contr6le des
changes syro-libanais, sera, par entente mutuelle, annulM, et remplac6 par un
nouveau protocole'. Celui-ci mettra au point les conditions dans lesquelles
sera assur6e la cooperation qui sera n6cessaire tant au bon fonctionnement
des relations financi~res du Liban avec l'Union Frangaise qu'A la participation
6ventuelle du Liban au b6n6fice des accords conclus avec la France par des
pays tiers pour leurs paiements avec la zone franc.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 21

Le Gouvernement frangais, d~sireux de prendre en consideration les int6-
rats particuliers des porteurs libanais de titres de socit6s frangaises exploitant
en Syrie et au Liban, s'engagent h modifier, en faveur de ces porteurs, dans lea
conditions d~finies h l'annexe III, les r6gles actuellement en vigueur sur le d~p6t
des actions frangaises A la Caisse centrale de d~p6t et de virement de titres.

I Voir p. 126 de ce volume.
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authorities. Such changes shall first be studied jointly by the exchange control
authorities of the Parties. They shall be put into effect by the same authorities.

Article 18

The status of New Account No. 3 defined in article 4 hereof shall be exa-
mined periodically and at least once yearly by agreement between the Contrac-
ting Parties. If, as a result of such circumstances as a fluctuation in the balance
of trade, this account should .show an unfavourable balance, the exchange control
authorities of the Parties shall act jointly to relax or intensify, as required, the
procedure for the transfer of funds to Lebanon with a view to restoring the
normal balance of the account.

Article 19

The Contracting Parties hereby undertake to adhere as strictly as possible
to the general spirit of this Agreement in applying the principles set forth above.
The Banque de Syrie et du Liban and the Syrian-Lebanese Exchange Control
Board shall issue to the parties concerned whatever documents they may require.

Article 20

The Protocol dated 19 April 1944 laying down the Lebanese and Syrian
exchange control regulations shall, not later than three months from the date
on which this Agreement enters into force, be cancelled by mutual agreement
and replaced by a new protocol.' The new protocol shall lay down the condi-
tions for ensuring the co-operation essential to smooth financial relations between
Lebanon and the French Union and to the possible participation of Lebanon
in the agreements with France entered into by third countries for their payments
with the franc area.

PART V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21

The French Government, desirous of taking into consideration the parti-
cular interests of Lebanese holders of securities in French companies operating
in Syria and Lebanon, hereby undertakes to amend, for the benefit of such
holders of securities and subject to the conditions set forth in Annex III, the
present regulations for the deposit of French shares with the Central Securities
Deposit and Transfer Office.

'See p. 127 of this volume.
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Les intr6ts, dividendes et autres produits des titres de ces soci6t6s fran-
gaises qui seront repr~sent~e par les certificats vis6s h 'annexe III (paragraphe
A. 1) seront exon~r~s de l'imp6t frangais sur le revenu des valeurs mobili~res.

Article 22

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de 10 ans. Un an avant son
expiration, les parties contractantes se concerteront en vue de d~cider s'il doit
etre renouvelk pour une nouvelle p~riode ou modifi6.

Article 23

Les hautes parties contractantes conviennent que les diff6rends que pour-
raient soulever l'application du present accord ou de ses annexes seront, h la
requfte de la partie int~ress6e, soumis a l'arbitrage de la haute cour de justice
internationale.

Article 24

Le present accord est 6tabli en deux exemplaires authentiques, un pour
chacune des hautes parties contractantes. II sera soumis par celle-ci h 'appro-
bation de leurs parlements respectifs et ratifi6. II entrera en vigueur le lendemain
de l'change des ratifications, qui se fera h Paris.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leur gouvernement
respectif, ont appos6 leur signature.

FAIT h Paris, le 24 janvier 1948.

(Signd) Georges BIDAULT

(Signd) Hamid FRANGIEH

ANNEXE I

LISTE DES PROPRIETES DE L'ITAT FRAN AIS AU LIBAN DONT LA CESSION EST PRIVUE PAR

L'ARTICLE 8 DE L'ACCORD SIGNE EN DATE DE CE JOUR

- caseme Lyautey-Weygand
- tribunal militaire
- petit garage situ6 au tribunal militaire
- caseme Granger
- caserne Gey
- partie sud de la caseme Franchet-d'Esperey
- caserne Joffre
- caserne Desgr6-Duloup
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Interest, dividends and other proceeds from the securities in such French
companies, which will be represented by the certificates referred to in Annex
III (paragraph A.1) shall be exempted from the French tax on income from
transferable securities.

Article 22

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. The
Contracting Parties shall confer one year before the expiry of the Agreement
to decide whether it shall be renewed for a further term or modified.

Article 23

The High Contracting Parties hereby agree that any differences arising in
connexion with the application of this Agreement or of its annexes shall, at
the request of the Party concerned, be submitted to the International Court
of Justice for arbitration.

Article 24

This Agreement has been drawn up in two authentic copies, one for each
of the Contracting Parties. It shall be submitted by the latter to their respec-
tive Parliaments for approval and ratified. It shall enter into force on the day
following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
in Paris.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have affixed thereto their signatures.

DONE at Paris, on 24 January 1948.

(Signed) Georges BIDAULT

(Signed) Hamid FRANGIEH

ANNEX I

LIST OF PREMISES OWNED BY THE FRENCH STATE IN LEBANON TO BE TRANSFERRED

IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 8 OF THE AGREEMENT SIGNED OF TO-DAY'S DATE

- Lyautey-Weygand barracks
- Military court
- Small garage at the military court
- Granger barracks
- Gey barracks
- Southern part of the Franchet-d'Esperey barracks
- Joffre barracks
- Desgr6-Duloup barracks
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- caseme Lambrouin
- caserne dite des musiciens
- parcelle 3
- ancien d~p6t d'essence de Rouessat
- ddp6ts de Hammana Chabanieh et de Hammana Amariam (moins les parcelles resti-

tures i leur ancien propridtaire)
- h6pital de Tripoli
- camp d'Ablah
- adrodrome de Rayak (moins les parcelles occupdes par les P~res Blancs, les Scoeurs

de la Sainte-Famille, le D.H.P.) et sous reserve du libre enlvement de 4 hangars
dits ((double tonneau ).

ANNEXE II

]RTAT DES SOMMES DES VALEURS A REMETTRE PAR LA FRANCE AU CONSEIL SUPkRIEUR DES

INTPIRTS COMMUNS

A. - Fonds dus aux intdr~ts communs au titre des comptes de d6p6t
de fonds transfdrds aux intdr&s communs le ier avril 1944:

Livres Livres
libanaises libanaises

1) Fonds provenant de la Trdsorerie des intdrfts
communs .... ................ ... 5.660.000,00

2) I.C. s/c de ddp6ts : dette publique ottomane. 716.390,00
3) I.C. s/c de ddp6ts: cautionnement mensuel

de l'ancien personnel de la DPO .......... 490,00
4) I.C. s/c de ddp6ts : fonds r6serv~s sur le pro-

duit de la taxe forfaitaire payee par rIPC 269.040,00

5) I.C. s/c de ddp6ts: r6gie des tabacs . . .. 6.090,00
6) I.C. s/c de d6p6ts: retenues pour pensions du

personnel local des services quarantenaires 18.940,00
7) I.C. s/c de ddp6ts: produit de la surtaxe des

phares .... ................. .... 24.820,00
8) I.C. s/c de d6p6ts: produit de la couverture

en titres des 6missions de jetons-monnaie de
la Rdpublique libanaise . ......... ... 8.550,00

6.704.320,00

A d6duire de ce chiffre les paiements suivants :

a) D6penses paydes pour compte des Gouverne-
ment syrien et libanais par les offices de Paris et
de Marseille .... .............. ... 903.226,39

b) Versements h la LUgation du Liban en France
(12/4 et 2/5 1945) .... .. ............ 18.750,00
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- Lambrouin barracks
- The so-called " musicians' barracks
- Lot 3
- Former Rouessat petrol station
- Hammana Chabanieh and Hammana Amariam stores (excluding the parts restored

to the former owner)
- Tripoli hospital
- Ablah camp
- Rayak aerodrome (excluding the parts occupied by the White Fathers, the Sisters of

the Holy Family, and the D.H.P.), the right being reserved to remove the four
so-called " twin-arch " hangars.

ANNEX II

STATEMENT OF ASSETS TO BE TURNED OVER BY FRANCE TO THE SUPERIOR

COMMON INTERESTS

A. Amounts due to "common interests " under the heading of deposit
accounts transferred to " common interests " on I April 1944.

Lebanese
pounds

(1) C.I. treasury funds ... .............

(2) C.I.deposit account: Ottoman Public Debt
(3) C.I. deposit account, monthly bond for former

staff of the Ottoman Public Debt ........
(4) C.I. deposit account: reserve fund to cover the

proceeds of the fixed rate paid by the Iraq
Petroleum Company .. .............

(5) C.I. deposit account: tobacco monopoly
(6) C.I. deposit account: deductions for pensions

of the localstaff of the quarantine services .
(7) C.I. deposit account: proceeds of the light-

house surtax ..... ................
(8) C.I. deposit account : proceeds from the securi-

ties covering coin issues of the Lebanese
Republic ...... .................

COUNCIL OF

Lebanese
pounds

5,660,000.00

716,390.00

490.00

269,040.00

6,090.00

18,940.00

24,820.00

8,550.00

6,704,320.00

The following payments are to be deducted from the above total:

(a) Expenditure by the Paris and Marseilles offices
to the account of the Syrian and Lebanese Gov-
ernments ....... ............. . 903,226.39

(b) Payments made to the Lebanese Legation in
France (12 April and 2 May 1945) ..... 18,750.00
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c) Pr~l~vement au profit du compte provisionnel
de liquidation des services du mandat et d'in-
t~r~ts communs ... ............. ... 2.775.000,00

3.696.976,39

Ajouter: solde actuel du compte provisionnel de liquidation des
services du mandat et d'int~rts communs ............

B. - Avance pour le compte de l'Afrique-Rquatoriale fran~aise (achat
de materiel cin~matographique) ..............

C. - Materiel divers pris en charge par la D6l6gation g6n~rale (sous
reserve de verification) ...... ...................

D. - Comptes non transforms aux int~r~ts communs le
1) Part des Rtats dans les b~n~fices de la raffinerie

de Tripoli .... ................
2) Port d'Alexandrette .... ............
3) S~questre de la Socit6 pour la construction

des chemins de fer en Turquie ......
4) Fonds special pour la repression des troubles.
5) Fonds sp6cial des amendes ..........
6) Produit des amendes et transactions du con-

tr6le des changes ......... .. .
7) Fonds d'aide aux r~fugi~s arm~niens ....
8) Assistance aux r~fugi~s arm~niens .......
9) Versements de l'Office Nansen en liquidation.

ler avril 1944 :

9.871.848,60
43.289,51

81.672,42
3.487,46

24.068,47

180.210,62
23.727,00

291,00
4.913,00

10.233.508,08

14.601.256,99
F. - a) 2.875 actions du Chemin de fer de Bagdad sur lesquels 75.000

livres libanaises restent i payer au Syndicat fran~ais des porteurs
d'action du Bagdad: en nature.

b) 2.050 certificats repr6sentatifs de la quote-part de la Trans-
jordanie dans la DPO : en nature.

G. - a) 10.248 livres turques or: en nature.
b) 145 livres sterling or saisies par l'Administration des douanes

et appartenant aux int~r~ts communs: en nature.
c) Remboursement aux int6rets communs du prix d'achat de

5.000 livres sterling or achet6es par la Tr6sorerie des int6rts
communs pour le compte de la C6te fran~aise des Somalis:
Prix d'achat 157.138,25
Commission d'achat de 1/2 0/ ....... . 78,57

157.216,82

TOTAL 14.758.473,8G
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(c) Appropriation to the credit of the provisional
winding-up account of the mandate and " com-
mon interests " services ............ ... 2,775,000.00

3,696,976.39

To be added : the present balance of the provisional winding-up
account of the mandate and " common interests " services . .

B. Advance for the account of French Equatorial Africa (purchase of
moving picture equipment) ..... ..................

C. Miscellaneous equipment taken over by the General Delegation
(subject to verification) ..... ....................

D. Accounts not transferred to " common interests " on 1 April 1944:

(1) Share of the States in the profits of the Tripoli
refinery . . . . . . . . . . . . . . . .

(2) Port of Alexandrette ................
(3) Sequestered assets of the Company for the

construction of railways in Turkey ......
(4) Special fund for the suppression of disturbances
(5) Special fines fund ............
(6) Proceeds from Exchange Control Board fines

and operations . . . . . . .. . . .. .
(7) Armenian refugee relief fund .......
(8) Armenian refugee assistance fund ........
(9) Payments by the Nansen Office on winding-up

9,871,848.60
43,289.51

81,672.42
3,487.46

24,068.47

180,210.62
23,727.00

291.00
4,913.00

3,007,343.61

581,953.25

3,589,296.86

20,000.00

758,452.04

4,367,748.90

10,233,508.08

14,601,256.98
F. (a) 2,875 shares in the Bagdad railwayin respectofwhich75,000Leb-

anese pounds remain to be paid by the French syndicate to
the shareholders, in kind.

(b) 2,050 certificates representing Transjordan's share in the
Ottoman Public Debt payable in kind.

G. (a) 10,248 Turkish pounds gold, in kind.
(b) 145 pounds sterling gold, seized by the Customs Administration

and belonging to the " common interests ", in kind.
(c) Repayment to the " common interests " of the purchase price

of 5,000 pounds sterling gold, purchased by the " common
interests " treasury for the account of French Somaliland :
Purchase price ... .............. .... 157,138.25
1/2 per cent purchasing commission ..... 78.57

157,216.82

TOTAL 14,758,473.80
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ANNEXE III

REGIME DES TITRES DES SOCIfTiS FRAN AISES EXPLOITANT EN SYRIE ET AU LIBAN

En vue de tenir compte de la situation particuli~re des porteurs libanais et de
permettre la n~gociation simple et rapide, soit au Liban, soit h la Bourse de Paris, des
titres des soci~t~s frangaises exploitant en Syrie et au Liban, les dispositions suivantes
seront appliqu~es :

A. - Condition de dipot des titres h la CCDVT

1. - Titres situis matdriellement au Liban. Lorsque ces titres seront appel~s la
CCDVT, ils devront 6tre d~pos~s aupr~s d'une banque au Liban affilie la CCDVT.

Ils seront, conform~ment aux r~glements en vigueur, livr~s mat~riellement h la
CCDVT et pris en compte par la banque locale affili~e h cet organisme. Toutefois, la
banque 6mettra au profit des porteurs r~sidant au Liban, en repr6sentation des titres
d~pos~s par eux, des certificats au porteur n~gociables sur place dans les mmes condi-
tions que les titres d~pos~s par eux. Ces certificats, qui ne seront destines qu'aux porteurs
r~sidant au Liban, seront fournis h la banque par la socift6 6mettrice. Cette derni~re
n'interviendra que pour fournir la banque du papier fiduciaire correctement &abli,
la banque affili~e h la CCDVT d~livrant ces certificats sous sa seule responsabilit6.

Aucune justification d'origine de propri&t ne sera demand~e aux porteurs actuels
r~sidant au Liban et d~tenteurs des titres qui y sont conserves, de sorte que des porteurs
recevront un certificat ayant les m~mes garanties, les m~mes caractristiques et les m~mes
avantages que le titre lui-m~me remis en d~p6t.

2. - Titres conservis en France. Les titres conserves en France, soit par les porteurs
eux-m~mes, soit en banque, doivent lorsqu'ils seront appelks h la CCDVT faire l'objet
d'un d~p6t h la CCDVT. Ce d~p6t ne donnera pas lieu h l'6mission d'un certificat,
mais simplement l'ouverture d'un dossier chez la banque affili~e, au profit du d~posi-
taire.

Aucune justification particulire d'origine de propri~t6 ne sera exig~e pour les
titres d~jk enregistr~s par les banques en France, sous dossier libanais.

Par contre des justifications seront demandtes pour les titres non encore d~pos~s
en banque. Dans le cas oii ces justifications (affidavit de propri&t6) seront jug~s valables,
la banque proc~dera h l'ouverture d'un dossier libanais soumis au regime applicable
aux dossiers de cette cat~gorie.

3. - Titres dijii en dipot i la CCD VT. Suivant que ces titres ont 6t6 pris en charge
pour le compte de porteurs libanais par une banque frangaise au Liban ou par une banque
en France, les regimes ci-dessus indiqu~s, par. I et 2, leur seront applicables. En con-
sequence, pour les premiers, la banque affili~e d~livrera le certificat au porteur pr~vu
et, pour les seconds, la banque en France affilie proc~dera h l'ouverture d'un dossier
libanais.

No. 2263



1953 Nations Unies - Recueil des. Traitds 123

ANNEX III

PROCEDURE FOR SECURITIES HELD IN FRENCH COMPANIES

OPERATING IN SYRIA AND LEBANON

In order to provide for the particular situation of Lebanese security holders and
in order that securities held in French companies operating in Syria and Lebanon may
be negotiated without difficulty or delay in Lebanon or on the Paris Stock Exchange,
the following provisions shall be applied:

A. Condition for depositing securities in the Central Securities Deposit and Transfer Office

1. Securities physically situated in Lebanon. When such securities are called in
to the Central Securities Deposit and Transfer Office, they shall be registered with a
bank in Lebanon affiliated with the said Office.

The actual scrips shall be delivered to the Central Securities Deposit and Transfer
Office and taken on account by the local bank affiliated with that Office. At the same
time the bank shall issue to the holders resident in Lebanon in exchange for the securities
deposited certificates made out to the bearer and negotiable locally under the same
conditions as the securities that they deposit. Such certificates, which are intended
solely for holders resident in Lebanon, shall be supplied to the bank by the issuing
company. The latter shall take no part in the transaction other than to supply the bank
with the trustee's document in due and proper form, and the bank affiliated to the
Central Securities Deposit and Transfer Office shall bear the sole responsibility for the
issue thereof.

As present holders resident in Lebanon and in possession of securities kept in
Lebanon shall not be required to produce any proof of title, the certificate issued to
such holders shall have the same safeguards, characteristics and advantages as the
deposited security.

2. Securities kept in France. When securities kept in France by the bearers them-
selves or deposited in a bank are called in to the Central Securities Deposit and Transfer
Office, they shall be deposited with the said Office. Such deposits shall not require the
issue of a certificate but merely the opening of a file in the affiliated bank in the name of
the depositor.

No particular proof of title shall be required in respect of securities already registered
as Lebanese in banks in France.

However, such proof shall be required in respect of securities that have not yet
been deposited in a bank. When such proof (affidavit of ownership) is found to be
satisfactory, the bank shall proceed to open a Lebanese file which shall be subject to the
procedure governing such files.

3. Securities already deposited with the Central Securities Deposit and Transfer
Office. If such securities have been received for the account of Lebanese holders by a
French bank in Lebanon or a bank in France, they shall be subject to the procedures
set forth in paragraphs 1 and 2. Thus, in the first case the affiliated bank shall issue
the certificate to the holder, and in the second case the affiliated bank in France shall
proceed to open a Lebanese file.
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B. - Conditions de nigociations des titres

Les certificats 6mis au Liban se n~gocieront sur place, comme il a 6t6 indiqu6,
par tradition manuelle, mais pourront 6galement donner lieu h des cessions au profit
des porteurs r~sidant en France.

Dans ce cas, le certificat sera remis h la Banque d~positaire, h l'appui de l'ordre de
cession; la banque annulera le certificat et ex~cutera l'op6ration en proc6dant h un
virement dans ses 6critures du dossier libanais un dossier int~rieur fran~ais.

Inversement, tout titre d'une socift6 frangaise exploitant au Liban qui se trouve
r~guli~rement plac6 en France sous dossier libanais peut 6tre transf~r6 dans les 6critures
de la CCDVT, sous dossier d'une banque du Liban affili~e cet 6tablissement, et donner
lieu i la d~livrance par ladite banque d'un certificat au porteur dans les conditions
indiqu~es au paragraphe ci-dessus.

PROTOCOLE EXPLICATIF

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la
Rdpublique libanaise, d~sireux d'6viter toute divergence sur l'interpr~tation de
l'accord mon~taire et financier qu'ils ont conclu le 24 janvier 1948, sont convenus
de joindre audit accord le prdsent protocole explicatif.

Article premier

Aux termes du paragraphe I de P'article 9, la somme de 20 millions de
livres libanaises, repr~sentant le total des cr~ances fran~aises sur le Gouverne-
ment libanais, sera rembours6e par ce dernier au moyen de cinq pr~l~vements
6gaux sur le compte ancien no 1, le 30 juin de chacune des ann6es 1949, 1950,
1951, 1952 et 1953.

I1 va de soi que ces d~lais ne sont que des facilit6s et qu'ils n'enl6vent
nullement au Gouvernement libanais la facult6 de se lib6rer de sa dette par
anticipation en tout ou en partie.

Article 2

Au sujet du paragraphe no 2 de 'article 2, il est expliqu6:

a) Que la fixation au ler janvier 1953 de la date h partir de laquelle peuvent
tre effectu6s les virements du compte ancien no 1 au compte nouveau n° 3 est

en corrdlation avec les d~lais stipuls A l'article 9 pour le r6glement des cr~ances
frangaises. En consequence, si le Gouvernement libanais usait de la facult&
indiqu~e h l'article precedent du prdsent protocole de se lib~rer de sa dette
par .nticia.ti nl, ,r...-... en .,o. p.urraicnt commencer du I aln C

au cours de laquelle le r~glement total des crdances frangaises aura 6t6 effectu6.

b) Que le prdavis de trois mois est simplement une condition destin6e h
faciliter les pr6visions de tr6sorerie du Gouvernement frangais et ne saurait
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B. Conditions for the negotiation of securities

Certificates issued in Lebanon shall, as stated, be negotiable there by manual
delivery but they may also be transferred to holders resident in France.

In such a case the certificate shall be delivered to the bank of deposit in support
.of the transfer order; the bank shall cancel the certificate and affect the transaction by
means of a transfer in its books from the Lebanese file to a domestic French file.

Conversely, any security of a French company operating in Lebanon which is
entered in due form in the Lebanese file in France may be transferred, in the books

.of the Central Securities Deposit and Transfer Office, to the file of a Lebanese bank
;affiliated to that Office, whereby the bank shall issue a certificate to the holder in the
-manner prescribed in the foregoing paragraph.

EXPLANATORY PROTOCOL

The Government of the French Republic and the Government of the
Lebanese Republic, desirous of avoiding any misinterpretation of the Monetary
:and Financial Agreement that they concluded on 24 January 1948, have agreed
-to attach this Explanatory Protocol to the said Agreement.

Article 1

With regard to the second paragraph of article 9, the sum of 20 million
Lebanese pounds, representing the total amount owed to France by the Lebanese
Government, shall be repaid by the latter in five equal payments out of Old
Account No. I on 30 June of the years 1949, 1950, 1951, 1952 and 1953, respec-
tively.

It is understood that these dates are fixed merely for convenience and
do not preclude the right of the Lebanese Government to pay all or part of its
debt in advance thereof.

Article 2

In clarification of article 2, paragraph 2:

(a) 1 January 1953 is fixed as the date from which transfers may be made
from Old Account No. 1 to New Account No. 3, to conform with the dates
,specified in article 9 for the payment of debts owed to France.
Accordingly, if the Lebanese Government should take advantage of the op-
portunity to pay its debt in advance, referred to in the preceding article hereof,
the transfers in question could commence as from the year in which the debts
owed to France are paid in full.

(b) The three months' notice requirement is designed merely to keep the
Treasury of the French Government making its estimates and may in no case
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Wre l'occasion d'une contestation ou d'une discussion de quelque nature que
ce soit, sur le droit absolu du Gouvernement libanais d'obtenir le virement
annuel, au compte nouveau no 3, du dixi~me de la somme initiale inscrite au
compte ancien no 1.

Article 3

Le paragraphe no 3 de P'article 2 laisse aux parties la facult6 de proc~der,
dans certains cas, A des virements du compte no 1 au compte no 3 pour des
montants exc~dant les montants fixes par le paragraphe no 2 du meme article.

Se r~f~rant h 'article 19 de l'accord, les parties d6clarent qu'il y a lieu, i

la faveur des autres dispositions de l'accord et notamment du titre III et de
l'article 18, d'interpr~ter dans un sens large les mots ( intrt ) et toute autre
raison ), qui figurent au paragraphe no 3 de l'article 2.

A titre d'exemple, il y aurait , int6r&t ) h d~passer le montant des virements
au compte no 3 pr~vu par le paragraphe no 2 au cas oi', le compte no 2 6tant
6puis6, le compte no 3 se trouverait en deficit.

Article 4

Au sujet du paragraphe no 2 de l'article 3, il est pr~cis6 que les d6lais pr6vus
pour les achats de devises europ~ennes autres que le franc frangais ne d6passe-
ront une annie, h compter de l'entr&e en vigueur de l'accord, que si les deux
parties le jugent opportun.

Article 5

Le mot " 6ventuellement du paragraphe no 3 de l'article 3 implique que
le Liban peut, h tout moment, faire proc~der aux virements visas.

Article 6

Le paragraphe no 2 de l'article 14 n'a d'autre sens que le suivant : un
r~sident de l'un des deux pays contractants ne peut s'engager envers un resident
de 'autre pays ou accepter de lui un engagement en une autre monnaie que le
franc frangais ou la livre libanaise, s'il n'y est autoris6 par l'organisme de con-
trble des changes de son propre gouvernement.

Article 7

Le nouveau protocole pr6vu a Particle 20 consacrera l'autonomie du con-
tr6le des changes libanais.
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be quoted as a reason for contesting or discussing in any way the absolute right
of the Lebanese Government to the yearly transfer to New Account No. 3 of
one-tenth of the original sum entered in Old Account No. 1.

Article 3

Under article 2, paragraph 3, the Parties are empowered in certain cases
to transfer amounts from Account No. 1 to Account No. 3 in excess of the
amounts laid down in paragraph 2 of that article.

In regard to article 19 of the Agreement, the Parties hereby declare, in
the light of the other provisions of the Agreement and more particularly the
provisions of part III and article 18, that the words " desirable " and " any other
reason " contained in article 2, paragraph 3, should be interpreted broadly.

For example, it would be "desirable" to exceed the amount transferred to
Account No. 3 provided for in paragraph 2 if, following the exhaustion of
Account No. 2, Account No. 3 shows a deficit.

Article 4

It shall be understood that the time-limits mentioned in article 3, paragraph
2, for the purchase of European currencies other than French franc may exceed
one year from the date of the entry into force of the Agreement only with the
consent of both Parties.

Article 5

The words " should the occasion arise " in article 3, paragraph 3, mean
that Lebanon may request the transfer in question to be made at any time.

Article 6

The second paragraph of article 14 means merely that a resident of one
of the two contracting countries may not enter into any commitment with a
resident of the other country or accept such a commitment from him in any
currency other than the French franc or the Lebanese pound save by authori-
zation of the exchange control authority of his own Government.

Article 7

The new Protocol provided for in article 20 shall establish the independence
of the Lebanese exchange control.
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LETTRES ANNEXES

24 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux dispositions de l'article 5 de l'accord sign6 en date de ce jour, j'ai
'honneur de vous confirmer qu'afin de r~pondre au d~sir exprim6 par le Gouvernement

libanais, le Gouvemement frangais a renonc6 h envisager un ajustement du compte
ancien no 1 dans le cas oi le Gouvemement libanais viendrait, pour des raisons d'ordre
6conomique, h modifier, soit de sa propre initiative, soit en accord avec le Fonds mon~taire
international, la parit6 officielle de la livre libanaise par rapport la livre sterling.

C'est dans cet esprit qu'a 6t6 6tablie la redaction definitive de l'article 5 de l'accord
sign6 en date de ce jour.

Le Gouvemement frangais est, d'autre part, d'accord avec le Gouvernement
libanais sur ce qui suit :

Le compte ancien no 1 sera subdivis6 en deux sous-comptes intituls sous-compte A
et sous-compte B.

Au credit du sous-compte A sera port~e exclusivement la somme initiale mentionne
it l'article 2.

Au debit du sous-compte A seront port~s les montants des operations pr~vues par
'article 2. Ces operations se feront obligatoirement par le debit du sous-compte. Elles

ne pourraient affecter le sous-compte B qu'au cas oji, par suite du jeu de l'article 2,
par. 3, le credit du sous-compte A aurait &6 int~gralement 6puis&

Au credit et au debit du sous-compte B seront port~s les montants des ajustements
pr~vus par l'article 5.

Le solde du sous-compte B ne pourra tre d~biteur. En consequence, au cas oh
un ajustement aurait se faire par le debit du sous-compte B et oh le sous-compte B
ne pr~senterait pas les disponibilit~s n~cessaires h cet ajustement, ledit ajustement serait
diff~r6 en tout ou en partie jusqu'h ce qu'il ait W rendu possible par le jeu d'6ventuels
accroissements ult~rieurs.

Les ajustements qui n'auraient pu 6tre effectu~s, pendant la dur~e de l'accord, par
le debit du sous-compte B s'effectueraient h l'expiration de l'accord par le debit du
sous-compte A.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires Rtrang~res de la R~publique Libanaise

II

24 janvier 1948
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant ' l'annexe n° II de l'accord sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de
vous confirmer qu'apr~s l'entr~e en vigueur dudit accord, il sera proc~d6, entre le Repr6-
sentant de la France au Liban et les services du Conseil sup~rieur des int~r~ts communs,

un examen contradictoire des d~penses imput~es depuis le ier janvier 1944 ou restant
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ANNEXED LETTERS

24 January 1948

Your Excellency,

I have the honour to inform you, with reference to the provisions of article 5 of
-the Agreement signed today, that, to comply with the desire expressed by the Lebanese
Government, the French Government has agreed to waive adjustment of Old Account
No. 1 should the Lebanese Government for economic reasons, on its own initiative or
by agreement with the International Monetary Fund, change the official rate of exchange
between the Lebanese pound and the pound sterling.

The final version of article 5 of the Agreement signed today is drafted in this sense.

The French Government further agrees with the Lebanese Government on the
-following:

Old Account No. 1 shall be divided into two sub-accounts to be known as sub-
account A and sub-account B.

Only the original sum mentioned in article 2 will be credited to sub-account A.

The amounts resulting from the transactions referred to in article 2 shall be debited
-to sub-account A. The debiting of such transactions to the sub-account shall be com-
-pulsory. Such transactions shall not affect sub-account B unless by the application of
article 2, paragraph 3, the funds in sub-account A have been completely exhausted.

The amounts resulting from the adjustments mentioned in article 5 shall be credited
or debited to sub-account B.

Sub-account B may not show a debit balance. Consequently, in the event of an
adjustment to be made by debit against sub-account B, if sub-account B does not
contain sufficient funds therefor, all or part of the adjustment shall be postponed until
s-ubsequent deposits make such adjustment possible.

Any adjustment that cannot be made during the term of the Agreement by debit
against sub-account B shall be made at the expiry of the Agreement by debit against
sub-account A.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

II

24 January 1948
Your Excellency,

With reference to annex II of the Agreement signed today, I have the honour to
-confirm that after the entry into force of the Agreement the French representative in
Lebanon and the services of the Superior Council of Common Interests (Conseil suprieur
des int6ts communs) shall jointly examine expenditure charged since 1 January 1944
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h imputer au <( Compte provisionnel de liquidation des services du mandat et d'intr&s
communs >).

S'il apparaissait que ce compte ait supportS, depuis le ler janvier 1944, d'autres
d~penses que celles aff6rentes h la liquidation des divers organismes administratifs du
mandat et des services d'int&ts communs, le montant de ces autres d~penses viendrait
en addition des sommes inscrites h l'annexe no II prcit~e et ferait l'objet d'un versement
complkmentaire des autorit~s franqaises au Conseil suprieur des int~r~ts communs.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ttrang~res de la R~publique Libanaise

III

24 janvier 1949
Monsieur le Ministre,

Au nombre des sommes que vous avez bien voulu m'indiquer comme devant 6tre
remises par le Gouvernement fran ais au Conseil suprieur des int&ts communs, en.
execution de l'article 10 de l'accord sign6 en date de ce jour, figurent les sommes sui-
vantes:
1. - Lls. 25.695,80 Bn~fices d'exploitation du Chemin de fer Beyrouth-Alep-

Missibine et prolongements
2. - Lls. 296.163,30 S6questre d'exploitation du Chemin de fer de Bagdad
3. - Lls. 214.109,74 Fonds de r6serve de la g6rance des lignes syriennes de Bagdad

Ainsi que vous le savez, la Puissance mandataire a 6t6 amen6e de 1919 1945, en
qualit6 de s6questre de la Soci&6t du chemin de fer de Bagdad, h assurer 'exploitation de
certaines sections, tant turques que syriennes, de ce r6seau.

A ce titre, elle a 6t6 amen6e non seulement encaisser les produits d'exploitation
correspondant aux sommes indiqu6es ci-dessus, mais 6galement h effectuer diverses
avances qui n'ont pas 6t6 r6gularis6es ce jour. Parmi ces avances, figure notamment
une somme de 1.175.000 livres syro-libanaises utilis6e h des travaux de r6fection du
r6seau et h l'acquisition d'approvisionnements.

Dans ces conditions le Gouvernement franqais ne saurait se d6saisir des produits
d'exploitation qu'il d~tient pour le compte de la Soci&6t imp6riale du chemin de fer de
Bagdad, tant que les avances en question n'auront pas 6t6 r6gularis6es.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ttrang~res de la R6publique Libanaise

IV
24 janvier 1948

Me r6f6rant h l'article 10 de l'accord franco-libanais conclu en date de ce jour et
par d6rogation aux dispositions dudit article, j'ai r'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement franqais entend r6server tous les droits que, conjointement avec le Gou-
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or to be charged against the "Provisional Winding-up Account of the Mandate and
Common Interests Services ".

If it is found that this account has, since 1 January 1944, been charged with expen-
diture other than that relating to the winding-up of the various administrative organs
of the mandate and the " common interests " services, the amount of such expenditure
shall be added to the amounts listed in Annex II and shall be covered by a supplementary
payment by the French authorities to the Superior Council of Common Interests.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

IiI

24 January 1948
Your Excellency,

The amounts that you have listed as payable by the French Government to the
Superior Council of Common Interests, in pursuance of article 10 of the Agreement
signed today, include the following:

1. £L 25,695.80 Profit from the operation of the Beyrouth-Aleppo-Missibine
Railway and its extensions

2. LL 296,163.30 Operation of the Bagdad Railway under sequestration
3. LL 214,109.74 Reserve fund of the management of the Syrian Bagdad lines

As you know, the mandatory Power, as custodian of the Bagdad Railway Company,
had to arrange for the operation of certain sectors of that line, both Turkish and Syrian
from 1919 to 1945.

In that connexion, it not only received the proceeds of the operation, represented
by the above figures, but also advanced various sums which have not y et been repaid.
Such advances include the sum of 1,175,000 Syro-Lebanese pounds sp ent on repairs
and supplies.

Accordingly, the French Government cannot release the proceeds from the operation
of the railway that it holds for the account of the Imperial Bagdad Railway Company,
until the advances in question have been repaid.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

IV
24 January 1948

Your Excellency,

With reference to article 10 of the Agreement between France and Lebanon signed
today, I have the honour to inform you that, notwithstanding the provisions of that
article, the French Government reserved all the rights which it is entitled to exercise
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vernement britannique et le Gouvemement des Rtats-Unis, il pourrait faire valoir pour
le compte des 18 nations faisant partie de l'Agence interallie des r~parations, sur les
biens allemands s~questr~s au Liban, en vertu des decisions h venir de la Commission
des reparations.

La renonciation contenue dans l'article 10 prcit6 ne saurait donc emp6cher le
Gouvemement frangais de faire valoir, le cas 6ch~ant, les droits en question.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires Ptrang~res de la R~publique Libanaise

V

24 janvier 1948
Monsieur le Ministre,

1. - Me r~f~rant aux dispositions du Titre IV de 'accord conclu en date de ce
jour, relatif aux mouvements de fonds entre l'Union Frangaise, d'une part, et le Liban,
d'autre part, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais accepte
d'apporter les modifications suivantes au regime fix6 par l'avis nO 225 de 'Office des
changes frangais relatif aux mouvements de fonds entre la France m~tropolitaine et les
territoires d'Outre-mer de la zone franc, d'une part, et le Liban, d'autre part. Ces
modifications feront l'objet d'un avis rectificatif.

A. - Secoursfamiliaux (Titre II, par. 2)

Le montant maximum des transferts familiaux h titre de secours qui peuvent &re
autoris~s chaque mois est port6 de 10.000 h 25.000 francs frangais.

B. - Frais de sjour (Titre II, par. 3)

Le maximum du montant des frais de sjour dont le transfert peut 6tre autoris6
est port6 de 25.000 francs pour le chef de famille et 5.000 francs par personne h sa charge
ou l'accompagnant, h 45.000 francs pour le chef de famille et 15.000 francs par personne

sa charge ou l'accompagnant.

2. - Je vous confirme, d'autre part, que les instructions n~cessaires seront donn~es
aux Offices des changes de la France m~tropolitaine et des territoires de 1'Union Frangaise
pour qu'ils prennent les dispositions suivantes :

A) Autoriser, moyennant les justifications d'usage, les transferts de fonds h destina-
tion du Liban relatifs la souscription d'abonnements individuels des journaux liba-
nais;

B) Autoriser, dans les conditions fix6es ci-apr~s, les transferts de fonds h destina-
tion du Liban destines au r~glement de frais de scolarit6 :

a) le donneur d'ordre devra produire un 6tat de frais de scolarit6 6tabli par le directeur
de l'a tahssement 'ense riergnent 'a destination duquel le transfert est demande et
vis6 par les autorit6s libanaises. La signature de ces autorit6s devra 6tre elle-m~me
lgalis~e par le Consul de France du lieu o i l'6cole est &ablie. Le r~glement des frais
en question pourra 6tre effectu6 d'avance par annie scolaire, 6tant entendu qu'il
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jointly with the British and United States Governments on behalf of the eighteen nations
comprising the Inter-Allied Reparations Agency, with respect to German property
seized in Lebanon in pursuance of any decisions which may be adopted by the Repara-
tions Commission.

The waiver contained in article 10 cannot therefore be construed as preventing
the French Government from availing itself of the rights in question should the necessity
arise.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

V

24 January 1948
Your Excellency,

1. With reference to the provisions of Part IV of the Agreement signed today
concerning the movement of funds between the French Union and Lebanon, I have
the honour to inform you that the French Government agrees to make the following
amendments to the procedure established by Notice No. 225 of the French Exchange
Office concerning the movement of funds between metropolitan France and the overseas
territories in the franc area and Lebanon. These amendments will be published in a
corrigendum.

A. Dependent's allotments (Part II, para. 2)

The maximum monthly amount transferable under the heading of dependent's
allotments is increased from 10,000 to 25,000 French francs.

B. Subsistence expenses (Part II, para. 3)

The maximum amount transferable for subsistence expenses is increased from
25,000 francs for the head of the family and 5,000 francs for each dependent under
his care or accompanying him, to 45,000 francs for the head of the family and 15,000 francs
for each dependent in his care or accompanying him.

2. I also confirm that the necessary instructions will be issued to the Exchange
Offices of Metropolitan France and the territories of the French Union directing them
to adopt the following procedure :

(A) On production of the customary proof, to permit the transfer of funds to Lebanon
for payment of individual subscriptions to Lebanese newspapers;

(B) Subject to the conditions set forth hereinafter, to permit the transfer of funds
to Lebanon for the payment of tuition expenses :
(a) The applicant must produce a statement of fees prepared by the head of the educa-

tional institution for which the transfer is requested and approved by the Lebanese
authorities. The signature of the authorities must be certified by the French
Consul of the place in which the school is situated. Such costs may be paid in advance
for each school year subject to the subsequent production of receipts proving that
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devra tre ensuite justifi6 par la production de factures acquitt~es, de l'utilisation
reguli~re des fonds ainsi transforms d'avance. Faute de produire ces justifications,
aucun transfert d'avances ne pourra tre ult6rieurement autoris6;

b) le donneur d'ordre devra remettre une declaration certifiant qu'il ne poss&de pas de
ressources au Liban lui permettant d'op~rer sur place le r~glement des frais en ques-
tion;

c) les frais de scolarit6 devront avoir 6t6 encourus pour les descendants directs au premier
degr6 du donneur d'ordre, ' moims que les demandeurs soient en mesure de justifier
par un certificat des autorit6s locales libanaises, lgalis6 par le Consul de France
- que 'enfant b~n~ficiaire est orphelin de p~re,
- qu'il est 'a charge exclusive de la personne (grand-p~re, oncle, fr~re) qui sollicite

le transfert;

d) le montant maximum du transfert susceptible d'&re autoris6 par 616ve et par an sera
limit6 h :

1) pour les 616ves internes, tant pour les frais de scolarit6 proprement dits que
de pension ensemble:
- ' 1.200 livres libanaises, pour les 6tudes primaires,
- ' 1.500 livres libanaises pour les &udes secondaires,
- ' 2.400 livres libanaises pour les 6tudes universitaires;

2) pour les 616ves externes, aux frais de scolarit6 proprement dits, a l'exclusion
des frais de pension et de toute autre d6pense. Des &1ves externes pourront par
ailleurs b6n6ficier des envois de secours normalement autoris6s, mais sans que le
total des sommes reques par eux de ces deux chefs puisse 6tre sup6rieur aux transferts
dont b6n6ficient les 616ves internes;

e) les frais de scolarit6 dont le transfert sera demand6 devront 6tre compatibles avec la
situation personnelle du demandeur.

C) Autoriser, moyennant les justifications d'usage, les transferts de fonds ' destina-
tion du Liban relatifs au rbglement par des Libanais r6sidant dans l'Union Franqaise
de primes d'assurances ou de frais de justice, ' condition que les donneurs d'ordre
justifient qu'ils ne poss~dent pas, au Liban, de ressources leur permettant d'op6rer sur
place le rbglement des frais en question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires 1ttrang~res de la R6publique Libanaise

VI

24 janvier 1948
Mnnsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'accord conclu en date de ce jour et ' la convention intervenue le
19 avril 1944 entre le Gouvernement syrien, le Gouvernement libanais, la d616gation
g6n6rale et la Banque de Syrie et du Liban, Institut d'Emission, je vous prie de bien
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the funds thus transferred in advance have been properly used. Where such proof
is not produced, no further transfer of advance payments shall be permitted;

(b) The applicant must submit a declaration certifying that he has no funds in Lebanon
with which he could pay the costs in question locally;

(c) The costs of education must have been incurred by the children of the applicant
unless he can prove by a certificate issued by the local Lebanese authorities and
legalized by the French Consul that :

- the father of the child concerned is dead,
- the child is in the exclusive care of the person (grandfather, uncle, brother)

requesting the transfer;

(d) The maximum amount transferable yearly for each student shall be

(1) For boarding pupils including both tuition fees and cost of room and board

- LL 1,200 for primary school pupils,
- LL 1,500 for secondary pupils,
- 4L 2,400 for university students;

(2) For day pupils : School fees exclusive of the cost of room and board and
all other costs. Day pupils may also receive authorized allotments provided that
the total amount received under both headings does not exceed the amount trans-
ferable for boarding pupils;

(e) The school fees in respect of which transfer is requested must be commensurate with
the personal situation of the applicant.

(C) On production of the customary proof, to permit the transfer of funds to Lebanon
for the payment of insurance premiums or legal costs by Lebanese residents of the French
Union, provided that the applicants prove that they do not have funds in Lebanon
with which they could pay the costs in question locally.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

VI

24 January 1948
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed today and the Agreement concluded on
19 April 1944 between the Syrian Government and the Lebanese Government, the
General Delegation and the Banque de Syrie et du Liban, Office of Issue, I should be
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vouloir me confirmer que le Gouvernement libanais considire que la d~nonciation dtL
demier paragraphe de cette Convention, notifi~e par la Banque de Syrie et du Libar,
au Ministre des Finances par lettre du 10 septembre 1946, est valable, et qu'ena
consequence les risques de change qu'avait accept6 cet 6tablissement sur les avoirs
qu'il d~tient en sa qualit6 d'Institut d'lmission et de gestionnaire de l'Office des.
changes syro-libanais sont bien assumes par le Liban.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ]Etrang~res de la R~publique libanaise

VII
24 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement fran~ais est d'ores et deja
dispos6 d~livrer h tous les importateurs qui en feront la demande des licences permettant
d'acheter au Liban au cours des six prochains mois des agrumes pour un montant total
de 300 millions de francs.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires Ptrangres de la R~publique Libanaise

VIII

24 janvier 1948;
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement franqais accepte de modifier le montant des indemnit~s de
licenciement qui ont 6t6 vers~es par les autorit6s militaires fran~aises aux employ~s.
civils libanais ayant b~n~fici6 d'un contrat de travail de ces autorit~s de mani~re ' le
porter ' 30 jours de salaires par annie de service depuis juillet 1941.

Dans un dlai de 2 mois ' compter de la signature de la pr~sente lettre, le Gou-
vernement libanais fera tenir au Gouvernement franqais les listes nominatives des
int~ress~s par services, faisant ressortir les noms et indications propres k l'identificatior-
des demandeurs, la dure des services invoqu~s ' l'appui de la demande, les dates d'ad-
mission et de licenciement des 6tablissements ohi les services ont 6t6 accomplis. Ces
pieces justificatives devront 6tre certifi~es conformes par les autorit~s libanaises.

En vue du r~glement imm~diat de ce complement d'indemnit6, le Gouvernement
accepte de laisser, d~s l'entr~e en vigueur de l'accord sign6 en date de ce jour, ' la dispo-
sition du Gouvernement libanais, une somme de 3 millions de livres libanaises qui sera
d~duits de la cr~ance franqaise sur le Liban telle qu'elle est d~finie h l'article 9 de P'accord
de ce jour.

Lorsque seront termin~es les operations de paiement par les soins des autorit&
libanaises et la v~rification des dossiers par les autorit~s frangaises, il sera proc~d6, d'un
commun accord entre les deux Gouvernements, h un ajustement du montant de la somme
consignee par le Gouvemement frangais comme il est dit ci-dessus.
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grateful if you would kindly confirm that the Lebanese Government recognizes the
validity of the denunciation of the final paragraph of the latter Agreement which was
notified by the Banque de Syrie et du Liban to the Minister of Finance by letter of
10 September 1946, and that Lebanon consequently assumes the exchange risks that
that institution has accepted in respect of the assets held by it as office of issue and agent
of the Syrian-Lebanese Exchange Office.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

VII
24 January 1948

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the French Government is henceforth prepared
to issue to all importers on request licences authorizing the purchase of citrus fruits in
Lebanon during the next six months up to a total of 300 million francs.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

VIII
24 January 1948

Your Excellency,

The French Government agrees to increase the amount of termination allowance
paid by the French military authorities to Lebanese civilian employees who were em-
ployed by those authorities under contract, to 30 days' pay for each year of service
since July 1941.

Within two months from the date of signature of this letter the Lebanese Govern-
ment will transmit to the French Government nominal rolls of the persons concerned
listed by service, with the names and data suitable for identifying the applicants, the
length of service claimed in support of the application, and the dates on which their
employment began and ended in the undertakings concerned. The supporting docu-
ments must be certified by the Lebanese authorities.

With a view to the immediate payment of this additional allowance the Government
agrees to make available to the Lebanese Government, upon the entry into force of the
Agreement signed today, the sum of 3 million Lebanese pounds, which will be deducted
from the French credit with Lebanon as defined in article 9 of the Agreement of today's
date.

When the payments have been completed by the Lebanese authorities and the records
verified by the French authorities, the amount to be remitted by the French Govern-
ment will be adjusted, as stated above, by agreement between the two Governments.
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Si cet ajustement donne lieu h un reversement du Gouvemement libanais au Gou-
vernement franqais, la premiere des 6ch6ances, pr6vues i l'article 9 pr6cit6, qui suivra
la date de l'ajustement, sera major6e du montant de celui-ci.

Si au contraire cet ajustement donne lieu h un versement suppl6mentaire du Gou-
vernement franqais au Gouvemement libanais, la premibre des 6ch6ances, pr6vues k
l'article 9 pr6cit6, qui suivra la date de l'ajustement, sera diminu6e du montant de
celui-ci.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires Ptrang~res de la R6publique Libanaise

IX
24 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu me faire savoir qu'au cas oii le Gouvemement syrien n'adh6re-
rait pas k l'accord financier franco-libanais sign6 en date de ce jour ou k un accord
analogue et oii la balance des paiements entre le Liban et la Syrie serait d6ficitaire pour
le Liban, celui-ci pourrait se trouver oblig6 de payer en devises autres que la livre liba-
naise ou le franc des produits essentiels originaires de Syrie, que la zone franc ne pourrait
lui fournir aux memes prix.

Dans l'6ventualit6 ofi les circonstances ci-dessus expos6es se trouveraient r6alis6es,
le Gouvemement franqais accepterait que la proportion et les d6lais pr6vue i l'article 2,
par. 2, deuxibme alin6a, de l'accord, fussent revis6s par entente mutuelle entre les parties
contractantes d'une manibre conforme h l'esprit g6n6ral de l'accord en date de ce jour.

Toutefois, ces cessions ne pourront avoir pour effet de porter la partie du compte
ancien no 2 utilisable pour des achats de devises europ6ennes ii un fraction sup6rieure
aux trois cinqui~mes du total.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ttrang~res de la R6publique Libanaise

X
24 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature de l'accord en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous
confirmer que rien n'est modifi6 en ce qui conceme les engagements ant6rieurement pris
par le Gouvemement frangais au titre des allocations de devises au Liban pour le troi-
sibme trimestre 1947.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ttrang~res de la R6publique Libanaise
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Should such adjustment result in a credit balance against the Lebanese Govern-
ment and in favour of the French Government, the first of the payments referred to in
the aforementioned article 9 which falls due after the date of the adjustment will be
increased accordingly.

On the other hand, should the adjustment require a supplementary payment by
the French Government to the Lebanese Government, the first payment referred to in the
aforesaid article 9 which falls due after the date of adjustment will be decreased accordingly.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

IX

24 January 1948
Your Excellency,

You have been good enough to inform me that, if the Syrian Government should
not adhere to the French and Lebanese Financial Agreement signed today or to a similar
agreement and if the balance of payments between Lebanon and Syria should result
in a deficit for Lebanon, the latter might be compelled to use currencies other
than the Lebanese pound and the franc for the payment of essential commodities orig-
inating in Syria if unobtainable from the franc area at the same prices.

Should the circumstances referred to above arise, the French Government would
agree to a revision, by mutual agreement of the Contracting Parties, of the proportion
and time-limits provided for in article 2, paragraph 2, of the Agreement in conformity
with the general spirit of the Agreement signed today.

These concessions may not, however, be construed as authorizing any increase in
the part of Old Account No. 2 that may be used for the purchase of European currencies
over three-fifths of the total amount.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

X
24 January 1948

Your Excellency,

I have the honour to confirm, on the occasion of the signature of the Agreement of
today's date, that the commitments previously entered into by the French Government
with respect to the allocation of foreign exchange to Lebanon for the third quarter of
1947 remain unchanged.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic
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XI
24 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'accord en date de ce jour, j'ai 'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement frangais consid~re le chiffre de 8 milliards port6 h l'article 2
de cet accord comme provisoire. Lorsque sera connue la repartition exacte entre la
Syrie et le Liban des avoirs en France de la Banque de Syrie et du Liban h la date de
signature du present accord, le credit du compte ancien no I sera ajust6 dffinitivement.

Le montant en francs porter au credit du compte ancien no 1 h la date de la
signature sera alors fix6 de telle sorte que ce montant soit par rapport au chiffre de
16 milliards dans la m~me proportion que le montant des avoirs libanais en francs de
la Banque de Syrie et du Liban par rapport au chiffre total des avoirs en francs de cette
Banque en couverture de la monnaie libanaise et syrienne et au compte #Institut d'Pmis-
sion ) h la date du 24 janvier au soir.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ttrang res de la R~publique Libanaise

XII
24 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour dont je reprends
ci-apr~s les termes :

#Le Gouvernement libanais, consid~rant qu'en raison de la fin du mandat et de
la proclamation de l'ind~pendance libanaise, il peut y avoir int~rft apporter certains
am~nagements aux actes et annexes qui r~gissent les concessions des soci&ts franqaises
ou h capital frangais exergant sur son territoire, ainsi qu'aux textes qui en prcisent les
modalit~s d'application, se propose d'entamer des conversations avec chacune de ces
soci&ts dans l'esprit des pourparlers d~jh engages h cet effet.

< Ces conversations auront pour objet de rechercher de fa~on contractuelle et dans
le cadre de la l6gislation actuellement existante une solution de nature h permettre au
Gouvernement libanais de soumettre l'approbation du Parlement les am~nagements
dont il s'agit.

(( Jusqu' la mise en application de ces am~nagements, les actes, annexes et textes
qui r~gissaient les concessions de ces soci&t s au ler janvier 1944 demeureront en vigueur.

< Le pr6sent modus vivendi est li aux diverses dispositions de l'accord en date de
ce jour. #

En vous donnant l'accord du Gouvernement franqais sur la teneur de cette lettre,
je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hamid Bey Frangieh
Ministre des Affaires ttrang~res de la R~publique Libanaise
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XI
24 January 1948

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed today, I have the honour to inform you
that the French Government regards the sum of 8,000 million referred to in article 2
of the Agreement as a provisional figure. The final estimate of the amount to be credited
to Old Account No. 1 will be made when exact information is available on the distribu-
tion as between Syria and Lebanon of French assets in the Banque de Syrie et du Liban
on the date of signature of the said Agreement.

The sum in francs to be credited to Old Account No. 1 on the date of signature
will then be determined in such a manner that the ratio of that amount to the figure of
16,000 million will be equivalent to the ratio of the amount of Lebanese franc assets
in the Banque de Syrie et du Liban to the total amount in francs of the bank's assets
used to back Lebanese and Syrian currency that is on deposit in the Office of Issue
account at the close of business on 24 January.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Hamid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

XII
24 January 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date stating as follows:

" The Lebanese Government, considering that, in view of the termination of the
mandate and the proclamation of Lebanese independence, it may be desirable to make
certain modifications in the acts and annexes governing the concessions of French
companies or companies financed by French capital operating in Lebanon and the
provisions governing the execution thereof, proposes to initiate conversations with each
of the said companies in the spirit of the negotiations already held in this connexion.

" The purpose of these conversations will be to seek a solution, by contractual
means and under the legislation now in force, that will enable the Lebanese Government
to submit the modifications in question to Parliament for approval.

" Pending the entry into force of the said modifications, the Acts, annexes and texts
governing the concessions of these companies on 1 January 1944 will remain in force.

" This modus vivendi is in keeping the various provisions of the Agreement of today's
date."

The French Government agrees with the purport of the above letter.
I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Harnid Bey Frangieh
Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVGIEN]

No. 2264. PROTOKOLL MELLOM KONGERIKET NORGES
REGJERING, REPUBLIKKEN FINNLANDS REGJERING
OG REGJERINGEN FOR SAMVELDET AV SOVJETISKE
SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM VEDLIKEHOLD AV
GRENSEMERKET PA KROKFJELLET (MUOTKAVAARA)
REIST DER HVOR RIKSGRENSENE MELLOM NORGE,
FINNLAND OG SOVJET-SAMVELDET MOTES

Kongeriket Norges Regjering, Republikken Finnlands Regjering og Reg-
jeringen for Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker, som onsker A
fastsette n6dvendige tiltak for A holde i god orden det grensemerke sore er reist,
der hvor Norges, Finnlands og Sovjet-Samveldets riksgrenser m6tes pA Krokf-
jellet (Muotkavaara), har besluttet i dette 5yemed A inngA denne protokoll, og
har derfor oppnevnt undertegnede som sine befullmektigede, som, etter A ha
forevist sine fullmakter som er funnet i god og riktig form, er blitt enige om
f6lgende :

Artikkel 1.

De kontraherende Parter forplikter seg til A holde det grensemerke som
er satt opp pA Krokfjellet (Muotkavaara) for A vise det punkt hvor Norges,
Finnlands og Sovjet-Samveldets riksgrenser motes, i slik stand at stedet for,
typen og formen, mAlene og malingen pA grensemerket fyller alle de krav som
folger av dokumentene om grensemerket pa Krokfjellet (Muotkavaara) som
ble underskrevet i Helsingfors 3. desember 1947 av representanten for den
norske regjering og av representantene for den blandete finsk-sovjetiske kom-
misjon for merking av riksgrensen mellom Finnland og Sovjet-Samveldet i
omrAdet ved kraftverket Jdniskoski og reguleringsdammen Niskakoski.

Artikkel 2.

Tilsynet med grensemerket besirges av hver av de kontraherende Parter
etter tur i fern Ar av gangen i rekkefolgen Finnland, Sovjet-Samveldet og Norge.
Den f6rste femArsperiode begynner 1. august 1953.

Artikkel 3.

1. Besiktigelsen av grensemerkets tilstand og plass foretas etter eget skjinn
av de rette myndigheter fra den lkontraherende Part sonm besbr ger tils.y. -ed

grensemerket. Dessuten skal representanter for alle de kontraherende Parters
rette myndigheter hvert Ar i fellesskap foreta kontrollbesiktigelse av grensemer-
ket.
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2. Den felles kontrollbesiktigelse av grensemerket foretas i juli mAned.
Det nxrmere tidspunkt for besiktigelsen avtales sarskilt mellom de kontraheren-
de Parters rette myndigheter etter at de rette myndigheter fra den Part som
bes6rger tilsynet med grensemerket har fremsatt skriftlig forslag derom til de
andre kontraherende Parters rette myndigheter.

3. Hvis det blir n6dvendig A foreta en felles tilleggsbesiktigelse av grense-
merket i lpet av samme Ar, skal de rette myndigheter fra den kontraherende
Part som foreslAr at det foretas en besiktigelse, skriftlig underrette de andre
kontraherende Parters rette myndigheter om dette. Den felles tilleggsbesik-
tigelse av grensemerket foretas ikke senere enn tyve dager etter at den kontra-
herende Parts rette myndigheter som har tatt initiativet til slik besiktigelse, har
sendt underretning herom.

4. Om resultatet av kontrollbesiktigelsen skal representantene for de kon-
-traherende Parters rette myndigheter sette opp et dokument i ni eksemplarer,
hvorav tre eksemplarer pA norsk, tre pA finsk og tre pA russisk.

Artikkel 4.

Er grensemerket blitt skadd, bdelagt eller borte, skal de rette myndigheter
fra den kontraherende Part som bes6rger tilsynet med grensemerket, straks
"treffe tiltak til A sette det oppigjen eller utbedre det, og senest ti dager f6r ar-
beidet pAbegynnes sende skriftlig underretning heroin til de andre kontraherende
Parters rette myndigheter. Arbeidene med utbedring eller gjenreisning av gren-
semerket utfbres pA f6lgende mAte:

a) Den kontraherende Part som bes6rger tilsynet med grensemerket, skal
selvstendig foreta utbedringsarbeidene. Representanter for de rette myndig-
heter fra de andre kontraherende Parter har rett til A vaere tilstede ved disse
arbeider.

b) Gjenreisning av grensemerket som likeledes utf6res av den kontra-
herende Part som bes6rger tilsynet med grensemerket, foretas i nwrvacr av de
andre kontraherende Parters rette myndigheter.

Det grensemerke som settes. opp pA ny skal vare i samsvar med de bestem-
melser som er fastsatt i de i artikkel 1 nevnte grensemerkingsdokumenter. NAr
grensemerket et satt opp igjen, skal de kontraherende Parters rette myndigheter
sette opp et dokument i ni eksemplarer, hvorav tre eksemplarer pA norsk, tre
pA finsk og tre pA russisk.

c) Hvis det ikke finnes klare spor som viser stedet for grensemerket som
er blitt borte, plikter de kontraherende Parters rette myndigheter A f6lge grense-
merkingsdokumentene.

Artikkel 5.

Hvis noen av de kontraherende Parters rette myndigheter oppdager at
grensemerket er blitt skadd, 6delagt eller borte, kan de overfor de rette myn-
digheter fra den kontraherende Part som bes6rger tilsyn med grensemerket,
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fremsette krav om utbedring eller gjenreisning av dette. Sistnevnte Parts rette
myndigheter plikter ikke senere enn tyve dager etter mottatt skriftlig meddelelse
herom A begynne arbeidet med utbedring eller gjenreisning av grensemerket.

Artikkel 6.

De kontraherende Parter vil treffe alle n6dvendige tiltak for a verne om
grensemerket og vil trekke til ansvar personer som er funnet skyldig i flytting,
beskadigelse eller 6deleggelse av grensemerket. I disse tilfelle skal utgiftene
ved grensemerkets utbedring eller gjenreisning bares av den kontraherende
Part hvis borgere er funnet skyldig i den nevnte gjerning.

Artikkel 7.

Med rette myndigheter i denne protokoll forstAs : Kongeriket Norges,
Republikken Finnlands og Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers
grensekommisswerer, deres stedfortredere og assistenter. De skal stA i direkte
forbindelse med hverandre i sp6rsmA1 som angAr gjennomf6ringen av bestem-
melsene i denne protokoll.

Artikkel 8.

Denne protokoll trer i kraft 1. juli 1953 og skal gjelde i femten Ar. Hvis
ingen av de kontraherende Parter sier opp protokollen seks mAneder f6r gyl-
dighetstiden av denne protokoll utl6per eller erklerer at de onsker A foreta
endringer i den, forlenges protokollens gyldighet i automatisk for de f61gende
femten Ar, og videre pA samme mAte sA lenge ingen av de kontraherende Parter
innen seks mAneder f6r utl6pet av den lopende femtenArsperiode sier opp
protokollen.

Artikkel 9.

Denne protokoll er satt opp i tre eksemplarer, hvert pA norsk, finsk og
russisk, og alle tre tekster har samme gyldighet.

TIL BEKRETELSE AV det ovenanforte har de kontraherende Parters befull-
mektigede undertegnet denne protokoll og forsynt den med sine segl.

UNDERTEGNET i Helsingfors den 7. februar 1953.

Etter fullmakt av Etter fullmakt av Etter fullmakt av
Kongeriket Norges Republikken Regjeringen for

Regjering: Finnlands Regjering: Samveldet av
Sovjetiske

Sosialistiske
Repubiikker:

(u) T. SEIPPEL (u), Ralf T6RNGREN (u) V. Z. LEBEDEV

[SEGL] [SEoL] [SEGL]

No. 2264
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2264. POYTAKIRJA NORJAN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN, SUOMEN TASAVALLAN HALLITUK-
SEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON HALLITUKSEN KESKEN NORJAN, SUOMEN
JA NEUVOSTOLIITON VALTAKUNNANRAJOJEN
YHTYMAKOHTAAN ASETETUN MUOTKAVAARAN
(KROKFJELLET) RAJAMERKIN HOITAMISESTA

Norjan Kuningaskunnan Hallitus, Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus, haluten miiiiritelld ne toimenpiteet,
jotka ovat tarpeelliset Norjan, Suomen ja Neuvostoliiton valtakunnanrajojen
yhtymikohtaan asetetun Muotkavaaran (Krokfjellet) rajamerkin pitdmiseksi
asianmukaisessa kunnossa, ovat pidttdneet tiissa tarkoituksessa tehdd tdmdn
p6ytakirjan ja ovat tata varten nimitt~ineet valtuutetuikseen allekirjoittaneet,
jotka, esitetty~iin oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavista miiirdyksistd :

1 artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat pitamddn Muotkavaaran (Krokfjellet) rajamerkin,
joka on asetettu osoittamaan Norjan, Suomen ja Neuvostoliiton valtakunnan-
rajojen yhtymiikohtaa, sellaisessa kunnossa, ettd rajamerkin sijainti, ulkonakb,
muoto, mitat ja maalaus vastaavat kaikkia niitd maardyksia, jotka on vahvistettu
Helsingissi joulukuun 3 pdivAnd 1947 Norjan Hallituksen edustajan sekii Suo-
men ja SNT-Liiton vilisen, Jdniskosken vesivoimalaitoksen ja Niskakosken
sddnn6stelypadon alueen kohdalla kulkevan valtakunnanrajan maastoon merkit-
semista varten asetetun Suomen ja SNT-Liiton sekakomitean edustajien alle-
kirjoittamissa Muotkavaaran (Krokfjellet) rajamerkkid koskevissa asiakirjoissa.

2 artikla

Rajamerkin hoidosta huolehtivat sopimuspuolet viisivuotiskausittain vuoro-
tellen, jirjestyksessA Suomi, Neuvostoliitto ja Norja. Ensimmainen viisivuotis-
kausi alkaa elokuun I pdivind 1953.

3 artikla

1. Rajamerkin kunnon ja sijainnin tarkastuksen suorittavat rajamerkin
hoidosta huolehtivan sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset oman harkin-
tansa mukaisesti. Sen lisiiksi kaikkien sopimuspuolten asianomaisten viranomais-
ten edustajien on joka vuosi suoritettava yhteinen rajamerkin valvontatarkastus.
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2. Yhteinen rajamerkin valvontatarkastus suoritetaan heinikuussa. Tar-
kastuksen tarkemmasta ajasta sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat
erikseen rajamerkin hoidosta huolehtivan sopimuspuolen asianomaisten virano-
maisten tehtyi siiti kirjallisen ehdotuksen toisten sopimuspuolten asiano-
maisille viranomaisille.

3. Mikdili on tarpeen samana vuonna suorittaa ylimdardinen rajamerkin
yhteinen tarkastus, tarkastusta ehdottavan sopimuspuolen asianomaisten virano-
maisten on siitai kirjallisesti ilmoitettava toisten sopimuspuolten asianomaisille
viranomaisille. Rajamerkin ylimdirdinen yhteinen tarkastus on suoritettava
viimeistdiin 20 pdiivin kuluessa sen jilkeen, kun tarkastuksesta aloitteen tehneen
sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset ovat siiti ilmoittaneet.

4. Valvontatarkastuksesta sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten e-
dustajat laativat toimitusp6ytdkirjan yhdeksindi kappaleena, joista kolme kap-
paletta norjan-,kolme suomen- ja kolme vendjdnkielelli.

4 artikla

Rajamerkin vioituttua, rikkouduttua tai tuhouduttua sen sopimuspuolen
asianomaiset viranomaiset, jonka hoidettavana rajamerkki on, ryhtyvd.t viipy-
matti toimenpiteisiin sen korjaamiseksi tai uusimiseksi sekd ilmoittavat
kirjallisesti toisten sopimuspuolten asianomaisille viranomaisille t6ihin ryhty-
misestidin viimeistdin 10 paivii ennen niiden aloittamista. Rajamerkin kor-
jaamis- ja uusimisty6t suoritetaan seuraavasti :

a) Se sopimuspuoli, joka huolehtii rajamerkin hoidosta, suorittaa rajamerkin
korjausty6t itsendisesti. Toisten sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten
edustajilla on oikeus olla naissd t6issi lIdsnd.

b) Rajamerkin uusiminen, jonka niinikian suorittaa rajamerkistd. huoleh-
tiva sopimuspuoli, tapahtuu toisten sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten
lIsndollessa. Uudelleen valmistettavan rajamerkin on oltava 1 artiklassa maini-
tuissa rajanmerkitsemisasiakirjoissa vahvistettujen miiardysten mukainen. Raja-
merkin uusimisesta sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset laativat toimi-
tusp6ytikirjan yhdeksind kappaleena, joista kolme norjan-, kolme suomen- ja
kolme vendjdnkielelli.

c) Mikali tuhoutunutta rajamerkkii uusittoessa ei ole selvid jdlkiii Sen
sijainnista, on sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten turvauduttava ra-
jankdiyntiasiakirjoihin.

5 artikla

jos jonkun sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset hluolaavat rajarnerkint
viottuneen, rikkoutuneen tai tuhoutuneen, he voivat vaatia sen sopimuspuolen
asianomaisilta viranomaisilta, jonka hoidettavana rajamerkki on, rajarnerkin
korjaamista tai uusimista. Viimeksimainitun sopimuspuolen asianomaisten vira-
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nomaisten on ryhdyttivi rajamerkin korjaamis- tai uusimist6ihin viimeistidn
20 pdivdin kuluessa sen jdlkeen, kun he ovat saaneet tistd kirjallisen ilmoituksen.

6 artikla

Sopimuspuolet ryhtyvdt toimenpiteisiin rajamerkin asianmukaiseksi suo-
jaamiseksi ja saattavat vastuuseen henkil6t, jotka todetaan syyllisiksi rajamerkin
siirtimiseen, vioittamiseen tai hdvitt~imiseen. Ndissd tapauksissa rajamerkki kor-
jataan tai uusitaan sen sopimuspuolen kustannuksella, jonka kansalaiset on
katsottu tekoon syyllistyneiksi.

7 artikla

Tissdi p6ytikirjassa mainittuja asianomaisia viranomaisia ovat Norjan
Kuningaskunnan, Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Lii-
ton rajavaltuutetut, heiddn sijaisensaja apulaisensa. Tdmin p6ytdkirjan mdirdys-
ten tiytiint66npanoa koskevissa asioissa he ovat vdilitt6massa yhteydessd toisiinsa.

8 artikla

Timd p6ytdkirja tulee voimaan heindikuun I piiviind 1953 ja on voimassa
15 vuotta. MikAli jokin sopimuspuoli ei 6 kuukautta ennen timin p6ytdkirjan
voimassaoloajan piittymistd ilmoita irtisanovansa p6yt~ikirjaa tai haluavansa
tehda siihen muutoksia, jatkuu p6ytikirjan voimassaolo itsestdiin seuraavat
15 vuotta ja niin edelleen siihen saakka, kun jokin sopimuspuolista 6 kuukautta
ennen silloin voimassaolevan viisitoistavuotiskauden pdittymistd ilmoittaa ir-
tisanovansa p6ytakirjan.

9 artikla

Tama p6ytikirja on tehty kolmena norjan-, suomenja vendjinkielisendi
kappaleena ja kaikki tekstit ovat yhtd todistusvoimaiset.

Kaiken ylldesitetyn vakuudeksi sopimuspuolten valtuutetut ovat tdmin
p6ytAkirjan allekirjoittaneet ja sineteilliin vahvistaneet.

Helsingissd helmikuun 7 pdivnd 1953.

T. SEIPPEL Ralf T6RNGREN V. Z. LEBEDEV

Norjan Suomen Sosialististen
Kuningaskunnan Tasavallan Neuvostotasavaltain

Hallituksen Hallituksen Liiton
valtuuttamana valtuuttamana Hallituksen

valtuuttamana

NO 2264
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

xg 2264. [IPOTOROJI ME>KY IIPABHTEJIbCTBOM KOPO-
JIEBCTBA HOPBEFLHI, IIPABHTEJIbCTBOM NHHJHIII-
CKOI1 PECHYBJIHKI 4 IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCK14X COIjHAJIHCTHMECKHX PECIYBJIHK OB
YXO E 3A HOFPAHHMHbIM 3HAKOM , MYOTKABAA-
PA # (KPOKPbEJIJIET), YCTAHOBJIEHHBIM HA CTbIKE
FOCYJAPCTBEHHbIX I-PAHH1 HOPBEFHH, THH-
JlI5H IH4 H COBETCKOFO COIO3A

flpaBHTejbcTBo KoponeBCTBa HopBerHH, fIpaBHTeamcbrBO cDIHHqHACK14

Pecny6AHKH H flpanHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX Coia.r4CTHlqecIHX Pecny6jmx,
>Kejua onpegenIH imepbI, HeO6XoUMbIe gim cogep>KaHHA B HagnewaieM nopAz5Ie

norpaHHHOFO 3Haxa, yCTaHOBjieHHOrO Ha CTbIKe rocygapCTBeHHbIx rpaHmn Hop-

BerHn4, InHHJ5IHHH H COBeTcKoro Colo3a B MyoTi<aBaapa (Kpo~qbbejmieT), pen-Imu

3aHIIOlIHTb C 3T01I 1 ejiblO HaCTo5IiHrl fIpoTOo1n H Ha3Ha4JII II 3Toro HIDmenog-
nIHcaBII14XCAI B xatiecTBe CBOHX yrIoJIHOMOqeHHbIX, ROTopbIe, no npegBHaBjiemHH

CBOHX noJIHOMOTIHIr, HaI4eHHbIX B nopagxe H HagiieRaleri 4opMe, corIiaCHJIHcb o
HHH4ecne-yiopAHx nOCTaHOBJIeHH5tX:

Cmamb~ 1

I1oroBapHBaiouHHecA CTopoHbI o6I3ylOTCH cogepicaTb norpaHHqHbIli 3HaK
((MyoTxaBaapa )) (KpocbLeTJuieT), ycTaHOBjneHHbIAf 9JI 0603HaqeHH5A CTbIKa rocy-

AapCTBeHHbIX rpaHHi HopBermm, (IDHHJIIHgHH H COBeTcKoro Coo3a, B TaHOM

nop xKe, 1T06LI mecTopacnojio>KeHme, BHA, qopma, pa3Mepbl H oxpamca norpaHlq-

HorO 3Haxa COOTBeTCTBOBaJIH BceM Tpe6OBaHHM, BbITexaIOIIqHM 143 rIOCTaHOBJIeHHRI,

YTBep)KKgeHHBIX B go-yMeHTaX Ha niorpaHInqHbI 3Ham ((MyoTKaBaapa )) (Kpox-
4beJlJeT), nognHcaHHbIX B XebcHnHKH 3 gexafp 1947 r. npegcTaBHTenIeM Hop-

Be>KcKOrO IpaBHTenbCTBa H npeCTaBHTe-IMhIH cMeiuaHHol (DHHJIaHgCKo-CoBeT-

CKOi4 KOMHCCHH no gemapnaumHH rocygapcTBeHHoiA rpaHHIbI Me>KgIy (DI 4HJIHgHeA

Hi Cooo i CCP B palioHe rHgpo3jieHTpocraHUHH 5 HHCROCIH H peryi1Hpyptoier

nJIOTHHbi HHcxaKocxH.

CMamb~q 2

Yxog -- norpan-wti um3xcoM r Onn~rerrCHV rncv ~a TP, -mxgoT" T~flY'fflfltT-nt-oW

L4HXCR CTOpOH nooqepegHo B TeqeHHe iHqTHJICTHHX nep1ogoB, npw-qeM co6jio-

gaeTcA nOpqgOR: 'I HHJIHiH, COBeTCFMRu Coo3, HopBeriin. l-epBbIl nHTHJIeTHHri

nepi-iog HaxnHaeTcq c 1 a~rycxa 1953 r.
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Cmamb.q 3

1. OCMOTP CoCTOIHH5I H MeCTOpacnojoeHHI loFpaHHqHOFO 3Haia Hagiiewa-

uAne BniacTn .IoroBapBammioieic CTOpoHbI, o6ecneqtHBalouIer yxoA 3a norpaHwlX-

RIbm 3HaxoM, IIpOH3BO9UT HO CBoeMy ycOTpeHrnO. KpoMe TOrO, g1Oj>ueH lIpOH3BO-

,AHTbC5 eHKero)Hblil cOBMeCTHbIR 1OHTpOJIbHblrl OCMOTp norpaHlqHoro 3Haa npeg-

cTraBHTejMH HagnemalHx BjiaCTer Bcex joroBapHBaiouiHxcq CTOPOH.

2. COBMeCTHbIIi ROHTpOJIhHbIr OCMOTp rIorpaHHqHOrO 3HaKa npoH3BOgHTC B

Hone Meclue. 0 xoHxpeTHOir gaTe OcMOTpa Hagjie>KaujHe BjiacT H ,OrOBOpHBaIO-

jHAXC1 CTOpOH ycJiaBJIHBaOTC5 oco6o nocne Toro, xax Hagxiemaume BJIaCTH TOR

I)oroBapHBaoiu4efwc CTOpoHbl, I<OTOpaq o6ecnexInBaeT yXo 3a iorpaHHqHbIM
3HaKom, cgenaioT 06 3TOM nHCbMeHHOe npegjio>KeHne HaUinewaUAHM BJIaCTAM gpyrHx

AoroBapBatoHxc1 CTOPOH.

3. B cJiyqae Heo6xO4HMOCTH OIOJIHHTejIbHOFO COBMeCTHOrO OCMOTpa norpa-
HHqHOrO 3HaI(a B TOM wfe rogy, HaJie>iaulH1e BjiaCTH TOIM IorBapBalou1eifcH
CTOpOHbI , KOTOpaI npegiiaraeT HpOH3BeCTH OCMOTp, 9OI>KHbI IHCbMeHHO H3Be-

CTHTh O06 3TOM HagnewauHe BjIacTH j pyrix jorOBapHBaIOUmHxcq CTOPOH. '110iooi-

HIHTeJIbHbIr COBMeCTHbIH OCMOTp norpaHHqHOrO 3Haxa ripOH3BOgHTC5I He nO3AHee,
mem qepe3 20 gHeft C MOMeHTa H3BeueHH51 O6 3TOM HagnJIH mLHMH BJiaCTHMH qIoro-

BapHBaIOuIerIc CTOpOHbI, 31BJI HOuefiic5 HHHIUHaTOPOM OCMOTpa.

4. 0 KOHTpOJM-HOM OCMOTpe rIpegCTaBHTemqMH Hagejiau Ix BjnacTeIi aoro-
BapHBaIOiIgHXC5I CTOpOH COCTaBJIIeTCq aKT B geB51TH 3R3eMnIHpax, H3 KOTOpbIX

-TpH 3K3eMfjiilpa Ha HOpBewcCOM A3biHe, TpH 3K3eMTI3q1pa Ha 4IIHCKOM 31blie H

-TpH 3K3eMru-pa Ha pyccxom H3bIxe.

CmambA 4

B cjiyxiae noptH, pa3pymeHIa HI14 yTpaTbl HorpaHH q HorO 3HaKa HagAeRagHe
-BacTH TOft LjorOBapHBaioieici CTOpOHbI, ROTopaI o6ecneqnBaeT yxog 3a norpa-

]HHqHbIM 3HaRoM, He MeeHHO IpiHHHMalOT Mepbi K ero HcnpaBjieHHo HJIH BOC-

craHoBjieHHIO H IHHChMeHHO H3BeiIalOT Hagne)-maH1ne BjiacTH jIpyrHx IiOrOBapHBaIO-

11HXCHq CTOpOH 0 Hat-aiie pa6OT He IIo3gHee, KaX 3a 10 gHen go rI~pCTyIJiieHH1 H HHM.

Pa6OTbl no HcnpaBJieHHiO HuH BOCCTaHOBjIeHHIO norpaHHtHOrO 3Haxa HpOH3-

B0ITC31 B cnegyoulem nopagKe:

a) pa6OTbI no pemOHTy norpaHqHOrO 3Haa HpOH3BOgqTC51 CamOCTOITeJIbHO

JIOrOBapHBaiouefecH CTOpOHOiR, o6ecnexHBaiouieii yxo 3a fOipaHHqHbIM 3HaHOM.
IlpegcTaBHTeiH Haguewau{x BJIaCTer xapyrix .OrOBapHBaioI HXCH1 CTOpOh HMeIOT

ripaBo rlpHCyTCTBOBaTL UpH 3THX pa6oTax;

6) BOCCTaHOBjIeHHe norpaHHqHOrO 3HaKa, TO TaKMIe IIpOH3BOgHTCH aoro-

BapHBaiozlefct CTOpOHOA, o6ecne,4HBaioIneAI yxo 3a nOrpaHHIqIbIM 3HaOMi, npo-

HCXOgHT B rIpHCyTCTBHH Hagnewa~ nx BjiaCTeHi gpyrux )joroBapHBarouAHxcq

CTOPOH.
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BHOBb H3rOTOBJmeMbIR nlpIH BOCCTaHOBJIeHHH HorpaHHqHblrl 3Hax g0jI>eFE
COOTBeTCTBOBaTL rIOCTaHOBIeHHjiM, yTBepwKgeHHbIM B AoKyMeHTaX AeMapKaTlH

rpaH41bI, ynOMqHyTbIX B CTaTbe 1. B pe3yJlbTaTe BoccTaHOBJIeHHI IorpaHHHro

3Haia Hagjie)Hat HMH BjIaCTqMH UOrOBapHBaiOUlHXC3 CTOpOH COCTaBjfieTcH aRT B.

geB51TH 3K3eMnrJI5pax, H3 KOTOpbIX TpH 3Ia3eMfnjiHpa Ha HopBe)KCxOM M3bIKe, Tpf:

3 1<3emfipa Ha 4rHHCKOM H3bIbe A TpH 3K3eMrHflpa Ha pyccKOM a3bIce;

c) IpH OTCyTCTBHH 3ICHbIX npH3HaOB MecTopacnoioxeHHH yTpaxleHHOrO no--
rpaHHqHoro 3Hai~a, Ha-IeTiaiuHe BJIaCTH IoroBapHBaIOuI'lxcq CTOPOH 06.q3aHbI-

InOJb3OBaTbC31 goIyMeHTaMH AeMapLaqHH rpaHHmbI.

Cmambfl 5

HaneiaulHe BJIaCTH JI060 H3 qoroBapHBaiouHxca CTOpOH, ecim OHII O6Ha-

py>KHJM nopqy, pa3pyileHHe HJIH yTpaTy norpaHH4HOrO 3HaKa, MoryT Tpe6oBaTh

OT HagjienxaxHX BjiacTeR TOl aoroBapHBaioigercR CTOpOHb, KOTOpaa o6ecneiqH-

BaeT yxoA 3a norpaHH4HbIM 3HaIROM, HcnipaBneuiI HTIH BoCcTaHOBJIeCmi norpaHHq-

HorO Maia. HagAe>Raue BJIaCTH 3TO CTOpOHLI o6a3aHbl n1PHcTynHTb x pa6oTe no.

HcrIpaBieHHIO HJIH B0CCTaHOBjieHiO norpaHHqnoro 3Haia He nO3)lHee, KaK !iepe3.

20 rgHeA C MOMeHTa HioJIyteHHH 06 3TOM IIHCbMeHHOro H3BeIlleHH51.

Cmambz 6

oroBapHBaioiugeca CTopoHbI nlpHMyT MepbI R Hagiemaigeil oxpaHe norpa--

HIIHorO 3HaKa H 6yAyT I1pHBjIeKaTb K OTBeTCTBeHHOCTH JIHIA, rHpH3HaHHbIX BHHOB-

HbIMH B riepemeiOleHHH, HoBpeCgeHHH HJIH yHHt-To>KeHHH norpaHHqHorO 3Haa. R

3THX CJlytaix norpaHHIHbIl 3HaR 6ygeT HCnlpaBJIeH HJIH BOCCTaHOBJIeH 3a CqeT TOW

iOroBapBaioiLIeci CTOpOHbI, rpamIgaHe i{OTOp0f IpH3HaHbI BHHOBHbMMH na
OaaieHHOM geImHH.

CmambA 7

HagjexaMH BTIaCTIMH, yrIOMHHyTbIMH B HaCTOuIIgeM flpoTOIone, HBJIlHOTCSI:

llorpamHIie IcOMHccapbI Kopo.ieBcTia HopBerHH, (1I3HHJI5IHCKO1 PeCny6jmxH Ir
Colo3a COBeTCIClX COIimaJcTHqecImX Pecny6.nm, HlX 3aMeCTHTeTH H IIOMOuHHKH-

flo xgeJiam, xacaioni Hmca BbIIOJTHeHHi rIoCTaHOBjleHHrl HacToimnero IHpoToxona,
or1 COCTOYIT B HenocpegCTBeHHblX gpyr C ApyroM CHoUmeHmx.

Cmamba 8

HacTo.Hu4 IpOTOROJI BcTynaeT B cHiny 1 HiojTi 1953 roga H 6ygeT JgeiCTBO-

BaTh B TeqeHH 15 .neT. EcJIm R oAHa H3 .oroBapHBaio1uHxcl CTOPOH He 3aHBHT 3a

6 mecrieB go HCTeT4eHH cpoa geriCTBHR HaCTOLUgero [HpOTOKojia 0 CBOeM OTKa3e

OT Hero, HJIH 0 eICaHHH BHeCTH B Hero Te HJIH RHbIe H3MeHeHH5, TO f-[OTOROJI

6ygeT aBTOMaTH4qecH geilcTBoBaTb B TexieHHe nociegyioHllx 15 neT H TaK Ra)T(JbIa

pa3 AO Tex nop, Ioia ogHa H3 A]IoroBapHBaoiumxcq CTOPOH He cgeJaer 3a 6 mecalieB

go cTeielHH1 Teyuwero 1IqTHagIjaTHjieTH31 3aBneniHHa 0 eHOHcaiHill pOTOKOia.
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CmambR 9

HacToqnmHn HpoTomoJI CocTaBJieH B Tpex 3R3eMrLJIqpax, xawgXbir Ha HOpBem-

cxoM, bHHCpOM H yccxm 313bIRaX, fplH4eM BCe TpH TexcTa HMeioT ogHHaROBy1o

Ciry.

B ygocToBepeHHe Bcero H3JiOReHHoro ynoJmomoxieHHie )1oroBapHBaiouxmxca

CTOpOH nogricarnH HacTomiuwHi JIpOTOHOJI H cxpenHJiH ero CBOHMH netIaTqMH.

Fop. XeLCHHRH (( 7)) 4DeBpam 1953 r.

Jnb YHOJIHOMOt1H1O

IlpaBHTemCTBa

RopoJIeBCTBa

HopBerHH:

T. SEIPPEL

lo yrI0JIOHMO0qHO
flpaBHTenrCTBa

(D~HHj1XHgLcxoA

Pecny6jrnH:

Ralf TORNGREN

110 yIOJJHOMOqMiO

IIpaBHTjibCTBa

Colo3a COBeTCKHX
CoIIwHa.lIHCTHqeCKHx

Pecny6iini:
B. 3. JIEBEEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2264. PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE KINGDOM OF NORWAY, OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND OF THE UNION OF THE SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE MAINTEN-
ANCE OF THE FRONTIER MARK ERECTED AT
MUOTKAVAARA (KROKFJELLET) AT THE MEETING-
POINT OF THE STATE FRONTIERS OF NORWAY,
FINLAND AND THE SOVIET UNION. SIGNED AT
HELSINKI, ON 7 FEBRUARY 1953

The Governments of the Kingdom of Norway, of the Republic of Finland
and of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to determine the mea-
sures necessary to maintain in good order the frontier mark erected at Muotka-
vaara (Krokfjellet) at the meeting-point of the State frontiers of Norway, Fin-
land and the Soviet Union, have decided to conclude this Protocol, and for this
purpose have appointed the undersigned as their plenipotentiaries, who, having
exhibited their credentials found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article 1

The Contracting Parties undertake to maintain the mark erected at Muot-
kavaara (Krokfjellet) to show the meeting-point of the State frontiers of Norway,
Finland and the Soviet Union in such a condition that its position, type, form,
dimensions and colouring satisfy all the requirements of the documents 2 relating
to the aforesaid frontier mark signed at Helsinki on 3 December 1947 by the
representative of the Norwegian Government and the representatives of the
joint Finnish-Soviet Commission for the demarcation of the State frontier
between Finland and the Soviet Union, in the area of the hydro-electric power
station of Jdniskoski and the regulating dam of Niskakoski.

Came into force on 1 July 1953, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 52.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2264. PROTOCOLE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE, LE GOUVERNEMENT DE
LA Rl1PUBLIQUE FINLANDAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1MTIQUES RELATIF A L'ENTRETIEN DE LA MAR-
QUE FRONTI.RE 8 RIG1RE SUR LE MONT KROKFJEL-
LET (MUOTKAVAARA) AU POINT DE RENCONTRE
DES FRONTItRES D'ITAT DE LA NORVtGE, DE LA
FINLANDE ET DE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIRTIQUES. SIGN]e A HELSINKI, LE 7 F1R-
VRIER 1953

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, le Gouvernement de la R-
publique finlandaise et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques, d~sireux d'arr~ter les mesures indispensables pour assurer le bon
entretien de la marque frontibre 6rig6e sur le mont Krokfjellet (Muotkavaara),
au point de rencontre des fronti~res d'I~tat de la Norvbge, de la Finlande et de
l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques, ont d6cid6 de conclure h cet
effet le pr6sent Protocole et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires les soussign6s,
qui, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h entretenir la marque fronti~re du
mont Krokfjellet (Muotkavaara), qui sert A indiquer le point de rencontre des
frontibres d'Pitat de la Norvbge, de la Finlande et de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, de telle faon que son emplacement, son aspect, sa
forme, ses dimensions et sa couleur remplissent toutes les conditions requises
par les documents2 relatifs ladite marque qui ont 6t6 sign6s i Helsinki, le 3
d6cembre 1947, par le repr6sentant du Gouvernement norv6gien, d'une part,
et les repr6sentants de la Commission mixte sovi6to-finlandaise charg6e de la
d6marcation de la frontire d'I~tat entre la Finlande et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques au voisinage de la centrale hydro-61ectrique de Jdniskoski
et du barrage r~gulateur de Niskakoski, d'autre part.

1 Entr6 en vigueur le jer juillet 1953, conform~ment A I'article 8.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 52.
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Article 2

Each Contracting Party shall maintain the frontier mark for a period of
five years in turn in the following rotation: Finland, Soviet Union, Norway.
The first five-year period shall begin on 1 August 1953.

Article 3

1. The proper authorities of the Contracting Party maintaining the frontier
mark shall make at their discretion a survey of the condition and position of
the frontier mark. A joint check survey shall also be made annually by the
representatives of the proper authorities of all the Contracting Parties.

2. The joint check survey of the frontier mark shall be made in the month
of July. The precise date of the survey shall be fixed by the proper authorities
of the Contracting Parties after the Party maintaining the frontier mark has made
a written proposal therefor to the other Contracting Parties.

3. If an additional joint check survey of the frontier mark becomes necessary
during the same year, the proper authorities of the Contracting Party proposing
the survey shall give written notice of the fact to the proper authorities of the
other Contracting Parties. The additional joint check survey shall be carried
out within twenty days from the dispatch of the notice by the proper authorities
of the Contracting Party proposing the survey.

4. The representatives of the proper authorities of the Contracting Parties
shall compile a record of the check survey in nine copies : three in Norwegian,
three in Finnish and three in Russian.

Article 4

If the frontier mark is damaged, destroyed or lost, the proper authorities
of the Contracting Party maintaining it shall immediately take measures to
have it re-erected or repaired and shall within ten days from the date of com-
mencement of the work, notify the proper authorities of the other Contracting
Parties thereof in writing. Work on the repair or re-erection of the frontier
mark shall be carried out in the following manner:

ka) Re~pairsor the frnte ark - sha1lla ue nc ~ uy .ty

Contracting Party maintaining it. Representatives of the proper authorities
of the other Contracting Parties shall be entitled to be present at such work.
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Article 2

Chacune des Parties contractantes assurera h tour de r6le l'entretien de la
marque fronti~re pendant une priode de cinq ans; le roulement se pr6sente
dans l'ordre suivant : Finlande, Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et Norv~ge. La premiere priode quinquennale commencera h courir le ler

aofit 1953.

Article 3

1. Les autorit~s comptentes charg~es de l'entretien de la marque fronti~re
-effectueront A leur discretion des inspections en vue de s'assurer de son 6tat
et de son emplacement. En outre, les repr~sentants des autorit6s compktentes
de toutes les Parties contractantes devront, une fois par an, proc~der ensemble
A une inspection de contr6le de la marque fronti~re.

2. L'inspection commune de contr6le de la marque frontire se fera au
mois de juillet. Les autorit6s compktentes des Parties contractantes d6termineront
de concert la date exacte de l'inspection, apr~s que les autorit6s compktentes
de la Partie contractante charg~e de l'entretien de la marque fronti~re auront
.adress6 aux autorit~s comptentes des autres Parties contractantes une propo-
sition 6crite A cet effet.

3. Au cas oii il serait n~cessaire de proc~der dans la m~me annie A une
inspection commune suppl~mentaire de la marque fronti~re, les autorit~s
comp6tentes de la Partie contractante qui propose de proc~der h cette inspection
devront en avertir par 6crit les autorit6s compktentes des autres Parties contrac-
tantes. L'inspection commune suppl~mentaire de la marque fronti~re se fera
dans un d~lai de vingt jours, A compter du moment oa l'avis aura 6t6 donn6
par les autorit~s compktentes de la Partie contractante qui prend l'initiative
de l'inspection.

4. A l'issue des inspections de contr6le, les repr6sentants des autorit~s
compktentes des Parties contractantes dresseront un proc~s-verbal en neuf
exemplaires, dont trois en langue norv~gienne, trois en langue finnoise et trois
en langue russe.

Article 4

En cas de d~t~rioration, destruction ou disparition de la marque fronti~re,
les autorit~s comptentes de la Partie contractante charg~e de son entretien
prendront sans d~lai des mesures en vue de sa r6paration ou de sa remise en
place; elles devront annoncer le d~but des travaux aux autorit~s comptentes
-des autres Parties contractantes, par 6crit, au moins dix jours A l'avance. Les
travaux de reparation ou de remise en place de la marque fronti~re s'effectueront
suivant les modalit6s ci-apr~s :

a) Les r6parations de la marque fronti6re seront effectu~es A titre indivi-
-duel par la Partie contractante charg~e de son entretien. Les repr~sentants des
autorit~s comptentes des autres Parties contractantes auront le droit d'assister

ces travaux.
N- 2264
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(b) Re-erection of the frontier mark shall also be effected by the Contracting
Party maintaining it, in the presence of the proper authorities of the other
Contracting Parties.

A re-erected frontier mark shall conform to the stipulations laid down
in the documents for the demarcation of the frontier, referred to in article 1.
When the frontier mark has been re-erected, the proper authorities of the
Contracting Parties shall compile a record in nine copies : three in Norwegian,
three in Finnish and three in Russian.

(c) If the frontier mark has been lost and there are no clear indications
of its position, the proper authorities of the Contracting Parties shall make:
use of the documents for the demarcation of the frontier.

Article 5

If the proper authorities of any Contracting Party become aware that the
frontier mark has been damaged, destroyed or lost, they may call upon the
proper authorities of the Contracting Party maintaining the mark to repair
or re-erect it. The proper authorities of that Party shall set in hand the work
of repair or re-erection within twenty days from the date of receipt of such
notice in writing.

Article 6

The Contracting Parties shall take measures for the proper preservation
of the frontier mark and shall hold to acc6unt any person found guilty of moving,
defacing or destroying it. In such a case the mark shall be repaired or re-erected
at the cost of the Contracting Party of which the offender is a national.

Article 7

In this Protocol the term proper authorities means : the Boundary Com-
missioners of the Kingdom of Norway, of the Republic of Finland and of the
Union of Soviet Socialist Republics, their representatives and assistants. They
shall maintain direct contact among themselves in questions relating to execu-
tion of the provisions of this Protocol.

Article 8

This Protocol shall enter into force on 1 July 1953 and shall remain opera-
tive for fifteen years. Unless one of the Contracting Parties denounces this
Protocol six months before the expiration of its validity, or expresses a desire
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b) La remise en place de la marque fronti~re, qui sera 6galement effectu~e
par la Partie contractante charg~e de son entretien, se fera en pr6 ence des
autorit~s comptentes des autres Parties contractantes.

La nouvelle marque fronti6re devra tre conforme aux prescriptions 6non-
c6es dans les documents de d6marcation de la fronti6re mentionn~s i l'article
premier. A 1'issue de la remise en place de la marque fronti~re, les autorit~s
comptentes des Parties contractantes dresseront un proc~s-verbal en neuf
exemplaires, dont trois en langue norv~gienne, trois en langue finnoise et trois
en langue russe.

c) Au cas oii I'emplacement de la marque fronti~re disparue ne serait pas
clairement indiqu6, les autorit~s comptentes des Parties contractantes devront
se baser sur les documents relatifs la d~marcation de la fronti~re.

Article 5

Au cas oil les autorit~s comptentes de l'une quelconque des Parties con-
tractantes constateraient la d6t~rioration, la destruction ou la disparition de la
marque fronti~re, elles pourront inviter les autorit6s comptentes de la Partie
contractante charg~e de son entretien A la r~parer ou la remettre en place.
Ces derni~res autorit~s devront commencer les travaux de r~paration ou de
remise en place dans un d~lai de vingt jours au maximum compter du moment
ott elles auront re~u un avis 6crit ce sujet.

Article 6

Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour assurer
la protection de la marque fronti~re et elles engageront des poursuites contre
les personnes accus~es d'avoir d6plac6, endommag6 ou d~truit la marque fron-
ti~re. En pareil cas, la marque fronti~re sera r~par~e ou remise en place aux
frais de la Partie contractante dont les personnes reconnues coupables du
fait incrimin6 sont ressortissants.

Article 7

Les autorit~s comptentes mentionn6es dans le present Protocole sont les
commissaires aux fronti~res du Royaume de Norv~ge, de la R~publique fin-
landaise et de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, ainsi que leurs
supplants et leurs adjoints. Ces fonctionnaires seront en relations directes
pour toutes les questions ayant trait h I'application des dispositions du present
Protocole.

Article 8

Le present Protocole prendra effet le ler juillet 1953, et il demeurera en
vigueur pendant quinze ans. Si aucune des Parties contractantes n'a, six mois
avant 1'expiration de ce d6lai, d6nonc6 ledit Protocole ou notifi6 son d6sir d'y
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for its amendment, it shall stand extended for the next and each succeeding
period of fifteen years until one of the Contracting Parties denounces it six
months before the expiration of the current fifteen-year period.

Article 9

This Protocol shall be drawn up in three copies, one in Norwegian, one
in Finnish and one in Russian, all three texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Protocol and affixed thereto their seals.

SIGNED at Helsinki, on 7 February 1953.

For the Government
of the Kingdom

of Norway:

(Signed)
T. SEIPPEL

[SEAL]

For the Government
of the Republic

of Finland:

(Signed)
Ralf T6RNGREN

[SEAL]

For the Government
of the Union

of Soviet
Socialist Republics:

(Signed)
V. Z. LEBEDEV

[SEAL]
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apporter des modifications, le Protocole sera automatiquement prorog6 pour
une nouvelle p~riode de quinze ans, et ainsi de suite jusqu'h ce que 'une des
Parties contractantes notifie, six mois avant l'expiration de la p6riode en cours,
:son intention de d~noncer le Protocole.

Article 9

Le present Protocole est 6tabli en trois exemplaires, dont l'un r~dig6 en
langue norv6gienne, l'autre en langue finnoise et le troisi~me en langue russe,
les trois textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties
-pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

SIGN A Helsinki, le 7 f~vrier 1953.

contractantes ont sign6 le

Pour le Gouvernement
du Royaume
de Norv~ge:

(Signi)
T. SEIPPEL

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique

finlandaise:

(Signd)
Ralf T6RNGREN

[SCEAU]

Vol. 173-xz

Pour le Gouvernement
de l'Union

des R~publiques
socialistes sovitiques:

(Signi)
V. Z. LEBEDEV

[SCEAU]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVJkGIEN]

No. 2265. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG FINN-
LAND OM FISKEREGLER FOR TANAELVAS FISKEOM-
RADE

Norges regjering og Finniands regjering, som er blitt enige om A slutte
en ny overenskomst om fisket i Tanaelvas fiskeomr~de har for dette formM
oppnevnt behbrig befullmektigede representanter, som er blitt enige om f6l-
gende:

Artikkel 1.

I Norge og Finnland skal det - sAvidt mulig samtidig - utferdiges fis-
keregeler for Tanaelvas fiskeomrde, i Norge overensstemende med vedlagte
norske og i Finnland overensstemmende med vedlagte finske tekst.

Fiskereglene skal i hvert av de to riker tre i kraft 22. mai 1953.

Artikkel 2.

Fiskereglene skal gjelde inntil videre. Safremt et av rikene 6nsker A oppheve
fiskereglene eller gj6re noen forandring i den, skal underretning herom gis det
annet rike minst ett Ar f6r opphevelsen eller forandringen trer i kraft.

Artikkel 3.

Vedkommende norske og finske lensmenn og oppsynsmenn bemyndiges
til A tilstille hverandre direkte underretning nfir en av dem ved selvsyn eller ph
grunnlag av pMitelige opplysninger er kommet til kunnskap om at det ph den
strekning av elvene som danner riksgrense, er foregftt eller foregr fiske ph det
annet rikes omrfde i strid med denne overenskomst eller de fastsatte fiskeregler
og under sadanne forhold at vedkommende rikes egne oppsynsmyndigheter ikke
kan antas A vare vitende om det.

Hvis vedkommende lensmann fra sitt rikes myndigheter mottar meddelelse
om at dispensasjon fra fiskereglene er gitt i medhold av de norske reglers para-
graf 18 eller de finske reglers paragraf 17 pA strekning hvor elvene danner riks-
grense, skal han underrette vedkommende lensmann i det annet rike om dette.

Artikkel 4.

Enhver som vii fiske med stang eller hAndsnbre i den del av fiske omraidet
som danner riksgrense, mA f6r fisket begynner lose fiskekort som gir rett til
fiske ogsA ph det annet rikes omrfde. OgsA roer mA ha gyldig fiskekort.

Fiskekort fritar ikke for plikten til A rette seg etter de til enhver tid gjeldende
forskrifter om innreise og melding for politiet m.v. Utlendinger som ikke har
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adgang til begge land uten visert pass, kan ikke tilstAes fiskekort, med mindre
de godtgjor A vxre i besittelse av passvisurn gyldig for begge land.

Fiskekort kan loses mot folgende avgift :
For den som er fiskeberettiget og bor fast innen omr~det, for fiskerett pA

den annen side av riksgrensen, to kroner i Norge eller sekstifem mark i Finnland
pr. kalenderAr.

For den som ikke er fiskeberettiget, men bor fast innen fiskeomradets
elvedaler i Polmak, Karasjok og Utsjok kommuner, fire kroner i Norge eller
ett hundre og tretti mark i Finnland pr. kalenderAr.

For alle andre i Norge tolv kroner eller i Finnland tre hundre og nitti
mark pr. dogn. Fiskerett sorn nevnt i foregAende punktum kan meddeles til en
og samme person for hoyst sju dogn i samme kalenderAr.

Skjer endring i det innbyrdes forhold mellom kursen pA norske og finske
penger, skal fylkesmannen i Finnmark og lenstyrelsen i Lappland i fellesskap
foreta tilsvarende endring i avgiftene for fiskerett innen utgangen av april
hvert 5r.

Fiskekortet mA loses i ett av rikene hos vedkommende lensmann eller den
han dertil bemyndiger. Likevel mA den som er fastboende i en av denforan
nevnte kommuner lose kort i sitt hjemdistrikt.

Fiskekortet skal ha finsk og norsk tekst. Det skal lyde pA navn og angi
noyaktig den tid det gjelder. Dessuten skal det inneholde bestemmelse om at
det pA forlangende skal forevises oppsynsmyndighet ogsA i det annet rike.

De samlede inntekter av fiskekortene deles likt mellom de to riker. Forde-
lingen besorges av fylkesmannen i Finnmark og lensstyrelsen i Lappland.
Fylkesmannen og lensstyrelsen skal innen 1.november s.A. tilstille hverandre
regnskapsoppgjor for fiskekort solgt i sesongen i vedkommende rike.

Fylkesmannen i Finnmark og lensstyrelsen i Lappland skal gi hverandre
direkte underretning om de narmere regler som blir fastsatt i Norge og Finn-
land for utstedelse av forannevnte fiskekort.

Artikkel 5.

I den del av fiskeomrAdet som danner riksgrense, utviser og oppmerker
vedkommende norske og finske lensmenn i fellesskap de kasteplasser hvor fiske
med kastenot kan foregA. I de ovrige deler av fiskeomrAdet utviser og oppmerker
vedkommende lensmann kasteplassene.

Vedkommende lensmann bor hvert Ar i august mAned gi melding om de
nye kasteplassene i Norge til fylkesmannen i Finnmark fylke, i Finnland til
lensstyrelsen i Lapplands len.

Fylkesmannen i Finnmark fylke og lensstyrelsen i Lapplands len kan i
fellesskap endre de bestemmelser som lensmennene har fattet i henhold til
forste ledd, forste punktum. Om kasteplassene i fiskeomrAdets ovrige deler kan
pA tilsvarende mAte i Norge fylkesmannen og i Finnland lensstyrelsen fatte
beslutning.
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Artikkel 6.
Ved denne overenskomst oppheves overenskomsten mellom Norge og

Finnland av 21. april 1938 om nye fiskeregler for Tanaelvas fiskeomrrde med
endring av 13. juni 1949.

Denne overenskomst kan av hvert av rikene oppsies med ett Ars varsel.

UTFERDIGET i to eksemplarer pA norsk og finsk, idet begge tekster har samme
gyldighet.

Helsingfors, 20. mai 1953.

(u) Ralf T6RNGREN (u) T. SEIPPEL

FISKEREGLER FOR TANAELVAS FISKEOMRADE

KAPITEL I.

FISKEOMRADETS UTSTREKNING

§ 1.
Tanaelvas fiskeomr~de omfatter det som horer Norge til av Skiettsjamjokka, Anar-

jokka og Tanaelva inntil dennes utlop i havet saint de i disse elver fallende bivassdrag
sA langt som laks bevislig g~r opp.

KAPITEL II.

OM FANGST AV LAKS OF SJOAURE

§ 2.
Med de begrensninger som fremgfr av nedenst~ende bestemmelser er det tillatt

til fangst av laks og sjoaure A bruke folgende redskaper : Stengsel med krokgam og/eller
ruse, not, drivgarn, settegam samt stang- og hfndsnore.

§ 3.
Bundne redskaper, herunder medregnet krokgam, ruser av hvilken som heist

konstruksjon samt ledningsgarn, mA ikke ha mindre masker enn 58 mm mellom knutene,
regnet fra knutes til knutes midtpunkt n~r redskapet er vitt.

§ 4.
Ingen fiskeberettiget mA benytte flere enn 2 stengsler.
Krokgarn, ruser og ledningsgam skal tas pA land innen 1. september, ris, stolper

og bukker innen 15. september. Er opptaking i noe tilfelle umulig pA grunn av nedauring
eller andre tvingende naturforhold, skal de gjenverende stolper avmerkes med riskoster
av slik hoyde at de alltid raker opp over vannet. Likeledes skal fra og med 1. august
alle undervannsstolper og den ytterste stengselstolpe pA samme mite vere avmerket
med riskoster.

§ 5.
I den del av fiskeomr~det som ligger ovenfor Levajokkas munning er fiske med

kastenot bare tillatt pA de kasteplasser som er saerskilt utvist og oppmerket. Nedenfor
(nordenfor) Levajokkas munning er alt fiske med kastenot forbudt.
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Avstanden mellom det sted hvor noten kastes ut og det sted hvor noten tas inn, mA
ikke overstige 250 meter mAlt etter stranden.

Not mA ikke ha storre lengde enn 100 meter og til ett notkast mA ikke anvendes
xiner enn 4 bfter.

Fra og med 1. august til og med 30. april mA not ikke brukes.

§ 6.

Drivgarn mA ikke ha storre lengde enn 45 meter, og under bruk skal avstanden
fra ett drivgarn tit et annet ikke pA noe punkt vaere mindre enn 200 meter.

Ingen del av drivgarn mA under bruk komme narmere noen del av stengsel enn
100 meter. Drivningen mA ikke foregA pA lengre strekning enn 500 meter om gangen,
og det mA anvendes bare 6n bAt.

Fra og med 15. juni til o med 19. mai mA drivgam ikke brukes.

§ 7.

Not eller drivgarn mA ikke trekkes mot kunstig stengsel (goldem).

§ 8.

Settegarn mA ikke ha storre lengde enn 30 meter, og under fiske med dette redskap
mA kunstig strombryter ikke anvendes.

§ 9.

I den del av fiskeomrAdet som ligger nordenfor den nAvxrende sorgrense for sone 7
i Tana herred (omtrent Rodbergnes), hvilken grense skal tydelig avrnerkes pA begge
sider av elven, er deti tiden fra og med 25. juli til og med 30. april forbudt A fiske eller
drepe laks og sjoaure og A bruke, utsette eller la bli stAende redskaper for slikt fiske.
Uten hinder av denne bestemmelse kan fangst av sjoaure (komse) foregA til og med
31. august med stang og hAndsnore og med vanlige settegarn med masker ikke mindre
,enn 30 mm og ikke storre enn 45 mm mellom knutene fra knutes til knutes midtpunkt
mAr redskapet er vAtt.

I samme del av fiskeomrAdet som nevnt foran mA ikke noe redskap innrettet til
fiske av laks eller sjoaure brukes, utsettes eller bli stfende slik at fisk kan fanges i det
i tiden fra lordag kl. 6 til sondag kl. 24. Alle bundne redskaper unntatt ledningsgam i
.tengsler skal i denne tid vxre tatt pA land eller opphengt over vannet.

I den del av fiskeomridet som ligger sonnenfor den forannevnte grense, er det i
-tidsrommet fra og med 1. september til og med 30. april forbudt A fiske eller drepe
laks eller sjoaure og A bruke, utsette eller la bli stAende redskaper innrettet til slikt fiske.
I den ovrige tid av Aret mA i denne del av fiskeomrAdet ikke noe til fiske av laks eller
sjoaure innrettet redskap brukes, utsettes eller bli stAende saledes at slik fisk kan fanges
deri i tiden fra fredag kl. 18 til mandag kl. 18. Alle bundne redskaper - herunder
ledningsgarn, krokgarn og ruser i stengsler - skal i denne tid vxre tatt pA land eller
vpphengt over vannet.

Bestemmelsen om den ukentlige fredningstid gjelder ikke for fiske med stang
eller hUndsnore.
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KAPITEL III.

OM FANGST AV ANNEN FISK

§ 10.
Til fangst av innlandsaure, roye (ror), harr, sik, lakesild, gjedde, abbor og lake

mA i elv bare anvendes settegarn uten strombryter og i tiden fra og med islosningen til
og med 31. august stang- og hfindsnore. Dessuten kan lake fanges med krokredskap,
og ruse i den tid elvene er islagt.

I innsjo er det tillatt til fangst av nevnte fiskearter A bruke settegarn, not, ruse,
line og andre krokredskaper.

§ 11.
Masker i redskap innrettet til fangst av de i § 10 nevnte fiskearter mA ikke vert

mindre enn 30 mm og ikke storre enn 45 mm mellom knutene fra knutes til knutes
midtpunkt n~r redskapet er vfitt. Dog skal det til fangst av lakesild i innsjo vere tillats
A anvende settegarn med en maskevidde ned til 20 mm.

Ruse, ledningsgarn medregnet, mA ikke pA noe sted ha storre hoyde enn 1,5 meter-

KAPITEL IV.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

§ 12.

I redskaper mA ikke brukes nett av metalltrAd, nylon eller tilsvarende kunststoffer
Bruk av andre enn de i kapitel II og III omhandlede fangstredskaper, derunder

lyster, sAvel som bruk av kalk, sprengstoffer, giftstoffer eller elektrisk strom som middel
til fangst av fisk er forbudt. Dog er det tillatt f bruke kjeks (klepp), fiskeoks eller hfv-
som hjelperedskap under lovlig fiske.

§ 13.
Gjenstander som er beregnet pA i skremme fisken, mA ikke anbringes i eller over-

vannet eller pA bunnen av elven.

§ 14.

Det er forbudt A fange eller drepe laks eller sjoaure av mindre lengde enn 25 crr
og innlandsaure, roye, sik eller harr av mindre lengde enn 20 cm mAlt fra snutespissen
til enden av halefinnens midterste strAler.

Blir slik fisk fanget, skal den straks slippes ut igjen. Det samme gjelder laks av
enhver storrelse nAr den er fanget i den Arlige fredningstid eller i den ukentlige fred-
ningstid nir den ikke er fisket med stang eller hAndsnore.

Ingen del av stengsel eller settegam mA anbringes over djupAlens midtlinje i hovedlop.
eller bilop sor i alminnelighet forer vann hele sommeren. Den ytre del av stengslet
mi likevel ikke pA noe punkt strekke seg nxrmere motsatte bredd enn 10 meter. Utsettes.
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slike redskaper fra motsatte elvebredder enten like overfor hinannen eller innen en avstand
regnet langs etter elven av mindre enn 120 meter, mA minst en femtedel av lopets bredde
vare fri slik at ingen del av redskapene mA anbringes narmere djupflens midtlinje enn
en tiendedel av elvens eller lopets bredde ved middelsommervannstand.

§ 16.

Innenfor en strekning ved Tanaelvas utlop fra Smalfjordnes til Stangenes mA
ikke settes ut kilenot eller liknende redskap til fangst av laks. De pA denne strekningen
nA brukelige settegam (krokgarn og stengegam) kan bibeholdes i samme utstrekning
og antall pA de samme steder som hittil.

§ 17.

Oppsynsmenn ved fiske skal med hensyn til fornmrmelser mot dem i ord eller
gjerning betraktes like med politiets tjenestemenn.

§ 18.

Disse fiskeregler skal ikke vere til hinder for at inspektoren for ferskvannsfisket,
under anordning av de forskrifter som han anser nodvendige for A forebygge misbruk,
til later fiske i vitenskapelig oyemed eller for A fange stamfisk til utklekking.

§ 19.

Overtredelse av foranstiende bestemmelser er belagt med straff. Ulovlig benyttet
fiskeredskap og ulovlig fanget fisk eller dens verdi kan inndras.

§ 20.

Disse bestemmelser trer i kraft 22. mai 1953, fra hvilken tid kgl. res. av 22. april 1938
om fiskeriregler for Tanaelvas fiskeomrade oppheves.

I fiskeomrfdet nedenfor Levajokkas munning kan, uten hinder av bestemmelsene
i § 5, forste avsnitt, annet punktum, notfiske drives pA de hittil tillatte kasteplasser i
2 Ar etter at disse fiskeregler er trAdt i kraft.

N- 2265



170 United Nations - Treaty Series 1953

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2265. SUOMEN JA NORJAN VALINEN SOPIMUS TE-
NOJOEN KALASTUSPIIRIN KALASTUSSAANNOSTA

Suomen ja Norjan hallitus ovat, pdtettyiiiin tehdd uuden sopimuksen
kalastuksesta Tenojoen kalastuspiirissii, tatd tarkoitusta varten maaranneet edus-
tajansa, jotka siihen asianmukaisesti valtuutettuina ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Suomessa ja Norjassa on, mikili mahdollista samanaikaisesti, annettava
Tenojoen kalastuspiirin kalastussiiint6, Suomessa oheisen suomalaisen ja Nor-
jassa oheisen norjalaisen tekstin mukaisena.

Kalastussadnt6 tulee kummassakin valtakunnassa voimaan 22 paivina tou-
kokuuta 1953.

2 artikla

Kalastussaant6 on voimassa toistaiseksi. Jos jompikumpi valtakunta haluaa
kumota sen tai tehda siihen muutoksen, on ilmoitus siita tehtiva toiselle valta-
kunnalle vdhintiidn yhta vuotta ennen kumoamisen tai muutoksen voimaantule-
mista.

3 artikla

Asianomaiset Suomen ja Norjan nimismiehet ja kalastusvalvojat valtuute-
taan toisilleen valitt6masti ilmoittamaan asiasta, kun jonkun heista tietoon
oman havaintonsa tai luotettavien selitysten perusteella on tullut, ettd jokien
siind osassa, missd. valtakuntain raja kulkee, toisen valtakunnan alueella on
harjoitettu tai harjoitetaan kalastusta vastoin tdtd sopimusta tai voimassa olevaa
kalastussdint6d ja sellaisissa olosuhteissa, etta voidaan olettaa asianomaisen
valtakunnan omien valvontaviranomaisten olevan tietdmdtt6mid siitd.

Jos asianomainen nimismies oman valtakuntansa viranomaisilta vastaanot-
taa tiedon, ettdi suomalaisen kalastussddnn6n 17 §:n tai norjalaisen kalastussii~inn6n
18 §:n nojalla on my6nnetty erivapaus kalastussdinn6n mddrdyksistdi jokien
siind osassa, missd valtakuntain raja kulkee, on hanen siitd. ilmoitettava asiano-
maiselle nimismiehelle toisessa valtakunnassa.

4 artikla

Joa-I- , j... .ia li - -L..... va-valla tai uis.e..aa siindi kalastuspiirin
osassa, missa valtakuntain raja kulkee, tulee ennen kalastukseen ryhtymista
lunastaa kalastuskortti, joka oikeuttaa kalastamaan my6s toisen valtakunnan
alueella. My6s soutajalla tulee olla voimassa oleva kalastuskortti.
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Kalastuskortti ei vapauta noudattamasta kulloinkin voimassa olevia maar-
iiyksid maahantulosta ja poliisiviranomaisille ilmoittautumisesta ynna muusta.
Ulkomaalaisille, jotka eivdt ole oikeutettuja oleskelemaan kummassakin maassa
ilman viseerattua passia, ei voida antaa kalastuskorttia, elleivdt he osoita, etta
heilli on voimassa oleva molempia maita varten viseerattu passi.

Kalastuskortti voidaan antaa seuraavia maksuja vastaan :
Se, jolla on kalastusoikeus sanotussa kalastuspiirin osassa ja joka vakinaisesti

asuu sen alueella, suorittakoon kalastusoikeudesta valtakuntain rajan toisella
puolella Suomessa kuusikymmentdviisi markkaa tai Norjassa kaksi kruunua
kalenterivuodelta.

Se, jolla ei ole kalastusoikeutta, mutta joka vakinaisesti asuu kalastuspiirin
jokilaaksoissa Utsjoen, Polmakin tai Karasjoen kunnissa, suorittakoon Suomessa
satakolmekymmentii markkaa tai Norjassa nelj d kruunua kalenterivuodelta.

Kaikki muut suorittakoot Suomessa kolmesataayhdeksdnkymmentd markkaa
tai Norjassa kaksitoista kruunua vuorokaudelta. Edelldmainittu kalastusoikeus
saadaan antaa samalle henkil6lle saman kalenterivuoden aikana enintiiin 7 vuo-
xokaudeksi.

Jos Suomen ja Norjan rahan arvon keskindisessi suhteessa tapahtuu muutok-
sia, on Lapin laininhallituksen ja Finnmarkin fylkesmanin yhteisesti tehtava
vastaava muutos kalastusoikeudesta suoritettavaan maksuun ennen kunkin vuo-
,den huhtikuun loppua.

Kalastuskortti on lunastettava jommassakummassa valtakunnassa asiano-
-naiselta nimismiehelta tai hdnen valtuuttamaltaan. Kuitenkin se, joka vakinai-
sesti asuu jossakin edella mainituista kunnista, lunastakoon kortin kotipaikka-
-kunnallaan.

Kalastuskortin tulee olla suomen- ja norjankielinen. Siini on mainittava
saajan nimi sekd tarkoin mddrittdvd sen volmassaoloaika. Kalastuskortti sisdlti-
k6on sitdpaitsi mddriyksen, etta se on vaadittaessa nAytettava valvontavirano-
maisille myiskin toisessa valtakunnassa.

Kalastuskorteista saadut tulot jaetaan tasan molempien valtioiden kesken.
Jaon suorittavat Lapin lidninhallitus ja Finnmarkin fylkesman. Liiiininhallituk-
sen ja fylkesmanin on ennen kunkin vuoden marraskuun 1 pdivii toimitettava
toisilleen tilitykset asianomaisessa valtakunnassa kalastuskauden aikana saaduista
kalastuskorttimaksuista.

Lapin lihninhallituksen ja Finnmarkin fylkesmanin on ilmoitettava toisil-
leen suoraan niistd tarkemmista mdirdyksistd, jotka Suomessa ja Norjassa
-vahvistetaan edellamainittujen kalastuskorttien antamisesta.

5 artikla

Kalastuspiirin siind osassa, missdi valtakuntain raja kulkee, miirddvdt ja
merkitsevat asianomaiset Suomen ja Norjan nimismiehet yhdessi ne apajapaikat,
joissa nuotanveto on sallittu. Kalastuspiirin muissa osissa asianomainen nimis-
mies md5iiii ja merkitsee apajapaikat.

N
O
2265



172 United Nations - Treaty Series 1953

Nimismiehen on vuosittain elokuun aikana ilmoitettava uusista apajapai-
koista Suomessa Lapin li ininhallitukselle ja Norjassa Finnmarkin fylkesmanille.

Lapin lIdninhallitus ja Finnmarkin fylkesman voivat yhdessdi paittdi 1
momentissa tarkoitettujen nimismiesten yhteisten piit6sten muuttamisesta.
Kalastuspiirin muissa osissa olevista apajapaikoista voivat vastaavasti pdittdi
Suonessa ladninhallitus ja Norjassa fylkesman.

6 artikla

TAIlld sopimuksella kumotaan 21 pdivdini huhtikuuta 1938 Suomenja Norjan
vdlilld tehty sopimus uuden kalastussdiinn6n aikaansaamiseksi Tenojoen kalas-
tuspiiria varten, muutoksineen 13 pdivalti kesdikuuta 1949.

Timan sopimuksen voi kumpikin valtakunta irtisanoa, ja on irtisanomi-
saika yksi vuosi.

Tmdi sopimus on tehty kahtena seki suomen- etta norjankielisendi kappa-
leena, ja molemmat tekstit ovat yhtd todistusvoimaiset.

Helsingissai, 20 paivdna toukokuuta 1953.

T. SEIPPEL Ralf TORNGREN

TENOJOEN KALASTUSPITRIN KALASTUSSAANTO

1 LUKU

KALASTUSPIIRIN ALUE

I §

Tenojoen kalastuspiiri kdsittdd Suomelle kuuluvan osan Skietshimjoesta, Inarinjoesta
ja Tenojoesta seka ndihin jokiin laskevat vedet niin pitkdlti kuin lohi todistettavasti
niihin nousee.

2 LUKU

LOHEN JA TAIMENEN KALASTUKSESTA

2 §

Lohen ja taimenen kalastusta olkoon lupa, noudattamalla jdljempin olevissa
mkirdiyksissii mainittuja rajoituksia, harjoittaa potku- ja rysapadolla, nuotalla, kulkutus-
verkolla ja seisovalla verkolla sekd vavalla ja uistelemalla.

Kudotuissa pyydyksissd, johdeverkot, potkut ja rakenteeltaan kaikenlaiset rysiit
mukaanluettuna, dlk6dn silmien solmuvdli, solmujen keskipisteestd mitaten, pyydyksea.
markan ollessa olko 58 millimetrid lyhempi.
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Kukaan kalastukseen oikeutettu iilk66n kiyttik6 useampaa kuin kahta patoa.
Potkut, rys~it ja johdeverkot otettakoon maalle ennen syyskuun 1 piivdiA seki risut,

vaajat ja pukit ennen syyskuun 15 piivii. Jos maalleotto jossakin tapauksessa hiekan
kasaantumisen tai muiden pakottavien luonnonesteiden takia on mahdotonta, merkit-
tik66n veteen jivdit vaajat niin korkealle asetetuilla risukimpuilla, etti ne aina kohoavat
veden ylipuolelle. Samalla tavalla merkittik66n risukimpuilla kaikki vedenalaiset vaajat
niin my6s padon uloin vaaja elokuun 1 paiviin alusta lukien.

5 §

Nuotanveto olkoon sallittu ainoastaan Levajoen suun yldipuolella olevassa kalastus-
piirin osassa vartavasten mdiirityissiA ja merkityissi apajapaikoissa. Levajoen suun
alapuolella (pohjoispuolella) on kalastus nuotalla kielletty.

Vilimatka heittopaikasta nostopaikkaan dilk66n olko 250 metrii pitempi rantaa
pitkin mitattuna.

Nuotta dlk66n olko 100 metridi pitempi ilk66nkdi nuotanvedossa kiytettik6 useampaa
kuin neljid venetti.

Nuotanveto olkoon kielletty elokuun I piivin alusta huhtikuun 30 piivin loppuun.

6§.

Kulkutusverkko ilk66n olko 45 metrii pitempi ilk66nki kulkutettaessa viilimatka
verkosta toiseen olko missdiin kohdassa 200 metrid lyhempi.

Kulkutettaessa kulkutusverkkoa ilk6bn miltiin kohdaltaan laskettako 100 metridi
lihemmdiksi mitiin padon osaa, Kulkutusta 91k66n yhteenmenoon harjoitettako 500 metrii
pitemmilti, ilk66nkdi siindi kdiytettikb useampaa kuin yhtA venetti.

Kulkuttaminen olkoon kielletty kesikuun 15 paivin alusta toukokuun 19 piiviin
loppuun.

7 §

Nuotanveto ja kulkuttaminen keinotekoista estett vasten (goldem) olkoon kielletty.

8 §

Seisova verkko Uilk66n olko 30 metridi pitempi ilk66nk9 silldi kalastettaessa kdiytettik6
keinotekoista virransuojusta.

9 §

Lohen ja taimenen pyynti ja tappaminen niin my6s niiti kalalajeja varten tehtyjen
kalastusneuvojen kiyttiminen, pyyntiin asettaminen tai jditt~iminen olkoon kielletty
syyskuun 1 piivdin alusta huhtikuun 30 piivain loppuun.

Vuoden muuna aikana dilk66n minkiinlaista lohen tai taimenen kalastusta varten
tehtydi kalastusneuvoa kiytettAk6, asetettako tai jdtettik6 pyyntiin siten, ettii niiden
kalalajien saanti niilldi kiy mahdolliseksi perjantain kello 18 ja maanantain kello 18 viliseni
aikana. Kaikki kudotut pyydykset, patojen johdeverkot, potkut ja rysit mukaanluettuna,
pidettik6bn sanottuna aikana maalla tai veden ylipuolelle nostettuna.

Mdiiriys viikkorauhoituksesta ei koske kalastusta vavalla eiki uistelemalla.
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3 LUKU

MUUN KALAN KALASTUKSESTA

10 §
Jairvitaimenen ja tammukan, nieridn (raudun), harjuksen (harrin), siian, reeskan,

hauen, ahvenen ja mateen kalastusta harjoitettakoon joessa ainoastaan seisovalla verkolla
ilman virransuojusta sekii jinl~hd6std elokuun 31 pdiiviin loppuun saakka vavalla ja
uistelemalla. Sitdpaitsi olkoon lupa kalastaa madetta koukkupyydyksilld ja rysiilld jokien
ollessa jdin peitossa.

Ndiden kalalajien pyynti jdrvessii olkoon sallittu seisovalla verkolla, nuotalla, rysAl1d,
pitkalliisiimalla ja muilla koukkupyydyksill.

11 §
Edelli 10 §:ssd mainittujen kalalajien pyyntii varten tehdyissdi pyydyksissi Ak66n

solmunvdli, solmujen keskipisteestii mitaten, pyydyksen miirkinii ollessa olko 30 milli-
metrid lyhempi eikii 45 millimetrid pitempi. Kuitenkin olkoon lupa reeskan pyyntiin
jdrvessd kdyttii tihe~mpkii verkkoa, jossa solmunviili saa olla vdihintiihin 20 millimetriii.

Rysa dlk66n milt~in osaltaan, aitaverkko mukaanluettuna, olko puoltatoista metrii
korkeampi.

4 LUKU

ERINXISIA MARYKSIA

12 §
Pyydyksissdii lk66n kdytettdk6 verkkoa, joka on tehty metallilangasta, nylonista tai

sitii vastaavasta keinoaineesta.
Muiden kuin 2 ja 3 luvuissa mainittujen pyyntineuvojen sekd kalkin, myrkyllisten

ja riijiiht~ivien aineiden ja sdhkbvirran kdyttiiminen niin my6s tuulastaminen olkoon
kalastuksessa kielletty. Kuitenkin olkoon lupa kayttii kalakoukkua, kalakirvestd tai
haavia apupyydyksend luvallisessa kalastuksessa.

13 §

Sellaisia esineitii, jotka on tarkoitettu peloittamaan kalaa, dlk66n asetettako veteen
tai sen ylipuolelle eikd joen pohjaan.

14 §

Kukaan dlkb6n pyydystdk6 tai tappako 25 senttimetriii pienempdiii lohta eikii tai-
menta, ei my6skddn 20 sentimetriii pienempdd jdirvitaimenta, nieridi, siikaa eikii harjusta
mitattuna leuan pidstd pyrst6n keskimmdisten ruotojen kdrkeen.

Alamittainen kala on viipymdttii laskettava takaisin veteen. Tdm miiruys koskee
my6s kaiken kokoista vuosi- ja viikkorauhoituksen aikana muuten kuin vavalla tai
uistelemalla saatua lohta.

1IJ

Padon tai seisovan verkon mitaiin osaa ilk66n asetettako valtavdyliin keskiviivan
yli, ei piiiviiyliissii eikai sellaisessa sivuvdylssd, joka yleensi ei kesdIld kuivu. Kuitenkaan
Alk66n padon uloin osa milt~dn kohdalta ulottuko 10 metrii lihemmaiksi vastakkaista
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rantaa. Jos tillaisia pyydyksii asetetaan joen vastakkaisilta rannoilta joko kohdakkain
tai 120 metrill ldihemmiksi toisiaan pitkin jokea mitattuna, tulee vdihint~in yhdenviide-
sosan viylin leveydest~i olla vapaa siten, ettei pyydyksien mitiin osaa sijoiteta niin,
etta valimatka siiti valtaviylan keskiviivaan on lyhempi kuin yksikymmenesosa joet
tai vaylan leveydesti kesdveden keskikorkeudella.

16 §

Sill, joka on asianomaisessa jdrjestyksessd mirdtty valvomaan timin siinn6n.
noudattamista, on sellainen oikeus ja lain turva, joka kuuluu poliisipalvelusmiehelle.

17 §

Taman kalastussdinn6n m~iiriykset eivit koske tieteellisti tarkoitusta tai kalan-
viljelystdi varten tapahtuvaa kalanpyyntii, jonka harjoittamiseen maataloushallitus,
asettamalla ehdot vdidirinkdiyt6sten ehkiisemiseksi, on antanut luvan.

18 §

Tfimin kalastussiinn6n miiriysten rikkomisesta rangaistakoon yleisen lain mukaan-
Kielletyn tai luvattomasti kytetyn kalanpyydyksen samoin kuin luvattomasti pyydysti-
rnmlla saadun saaliin tai sen arvon tuomitsemisesta menetetyksi olkoon voimassa miti
siitd on erikseen siidetty.

19 §

Thmii kalastussdiint6 tulee voimaan 22 piiviind toukokuuta 1953.
Timdn sddnn6n voimaan tulemisesta lukien olkoon lupa, 5 §:n siiann6ksen esti-

mittN, vetidi nuottaa kahden vuoden aikana tihdn saakka luvallisissa apajapaikoissa
Levajoen suun alapuolella olevassa kalastuspiirin osassa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2265. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND FIN-
LAND REGARDING FISHING REGULATIONS FOR THE
FISHING AREA OF THE TANA RIVER. SIGNED AT
HELSINKI, ON 20 MAY 1953

The Government of Norway and the Government of Finland, having
decided to conclude a new agreement regarding fishing in the fishing area of
the Tana river, have for this purpose appointed duly authorized representatives,
who have agreed as follows:

Article 1

Fishing regulations shall be issued in Norway and Finland, so far as pos-
sible simultaneously, for the fishing area of the Tana river, in Norway in ac-
cordance with the annexed Norwegian text,2 and in Finland in accordance
with the annexed Finnish text.3

The fishing regulations shall come into force in both countries on 22 May
1953.

Article 2

The fishing regulations shall remain in force until further notice. If
either country desires to terminate or amend the regulations in force, notice to
that effect shall be given to the other country at least one year before such ter-
mination or amendment takes effect.

Article 3

The competent Norwegian and Finnish district bailiffs and inspectors are
authorized to communicate directly with each other if either of them becomes
aware, either through personal observation or through information from a
reliable source, that in the parts of the rivers forming the frontier fishing is
taking or has taken place in the territory of the other country in violation of
this Agreement or of the fishing regulations in force and under such conditions
that the inspection authorities of the country concerned are presumably unaware
of the fact.

If the competent district bailiff is informed by his own authorities that
the fishing regulations have been waived as provided in article 18 of the Norwe-
gian regulations and article 17 of the Finnish regulations at a place where the
rivers form the frontier, he shall so notify the competent district bailiff of the
other country.

1 Came into force on 20 May 1953, by signature.
2 See translation of Norwegian text, p. 182 of this volume.
8 See translation of Finnish text, p. 190 of this volume.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 177

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2265. ACCORD' ENTRE LA NORVRGE ET LA FINLANDE
CONCERNANT LA RP-GLEMENTATION DE LA PIRCHE
DANS LE TANA. SIGNi A HELSINKI, LE 20 MAI 1953

Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement finlandais, ayant d6cid6
-de conclure un nouvel accord relatif la p6che dans la zone de p6che du Tana,
-ont, A cette fin, nomm6 des pldnipotentiaires dfament autorises, qui sont con-
'venus des dispositions suivantes :

Article premier

La Norv~ge et la Finlande 6dicteront, autant que possible simultan~ment,
un r~glement relatif h la p~che dans le Tana; en Norv~ge, il sera conforme au
texte norvdgien 2 ci-annex6; en Finlande, au texte finnois 3 ci-annexe.

Le r~glement de pche entrera en vigueur dans les deux pays le 22 mai
1953.

Article 2

Le r~glement de p~che demeurera en vigueur jusqu' nouvel ordre. Au
cas ot l'un des deux pays ddsirerait ddnoncer ledit r~glement ou le modifier,
il devra en avertir l'autre au moins un an avant que la d6nonciation ou la modi-
fication puisse prendre effet.

Article 3

Les commissaires et inspecteurs de district norvdgiens et finlandais comp&-
tents, pourront entrer directement en consultations au cas oii l'un d'eux con-
staterait personnellement ou apprendrait de source scire que la p~che se pra-
tique ou a 6t6 pratiqude sur le territoire de l'autre pays, dans la partie des eaux
qui forme la fronti~re, en violation du present Accord ou du rbglement de
pche en vigueur, et dans des conditions qui laissent presumer que les services
d'inspection du pays intdress6 ne sont pas au courant de l'infraction.

Si un commissaire de district comptent est avis6 par les autoritds de son
pays que, conformdment h 'article 18 du r~glement norvdgien ou h l'article
17 du rbglement finlandais, le r~glement de p6che n'est plus applicable en un
lieu oii les eaux forment la fronti~re, il communiquera ce renseignement au
commissaire de district comptent de l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1953, par signature.

2 Voir, p. 183 de ce volume, la traduction du texte norvdgien.
3 Voir, p. 191 de ce volume, la traduction du texte finnois.
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Article 4

A person desiring to fish with rod or hand-line in the part of the fishing
area which forms the frontier must, before fishing begins, procure a fishing
card entitling the holder to fish in the other country's territory also. Rowers.
must also be in possession of a valid fishing card.

A fishing card shall not exempt the holder from the obligation to comply
with the regulations for the time being in force concerning entry, registration
with the police, etc. An alien not having access to both countries without a-
vised passport may not be granted a fishing card unless he proves that he is in
possession of a vis6d passport valid for both countries.

A fishing card may be procured upon payment of the following fees:

A person entitled to engage in fishing in the aforementioned part of the:
fishing area and residing permanently within the vicinity of that area shall,.
for the right to fish on the other side of the frontier, pay 2 kroner in Norway
and 65 marks in Finland per calendar year.

A person not entitled to engage in such fishing but residing permanently
within the river valleys of the fishing area, in the communes of Polmak, Karasjok
and Utsjok, shall pay 4 kroner in Norway and 130 marks in Finland per calendar
year.

All other persons shall pay 12 kroner in Norway and 390 marks in Finland_
per day. Fishing rights as mentioned in the preceding sentence shall not be
granted to any person for more than seven days in any calendar year.

If the rate of exchange between the currencies of Norway and Finland
changes, the county governor of Finnmark and the county authority of Lapland
shall, each year before the end of April, jointly make the corresponding changes.
in the fees for fishing rights.

The fishing card must in either country be procured from the competent
district bailiff or a person authorized by him. A person permanently residing
in one of the aforesaid communes must, however, procure the card in his home.
district.

The fishing card shall have a Finnish and a Norwegian text. It shall be made,
out in the name of the person concerned and shall state the exact time for which.
it is valid. It shall also contain a provision to the effect that it must on demand
be shown to the inspection authorities, including those of the other country.

Alln revenue fromn. te issueio uausg ausiaii ue uiVUcu equally tuetweenL

the two countries. The apportionment shall be carried out by the county
governor of Finnmark and the county authority of Lapland. The county
governor and the county authority shall, by 1 November each year, forward
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Article 4

Quiconque d~sire p&cher A la gaule ou A la ligne dans le secteur de la zone
de p~che qui forme la frontire doit, au pr~alable, obtenir un permis de peche
I'autorisant h p~cher 6galement sur le territoire de l'autre pays. Les rameurs
doivent aussi tre munis d'un permis de p~che valable.

Le titulaire d'un permis de p~che n'en est pas moins tenu de se conformer
aux r~glements en vigueur concernant l'entr~e, 'enregistrement a la police,
etc. Les 6trangers dont l'admission dans l'un ou l'autre pays est subordonn6e
A la presentation d'un passeport revtu d'un visa, ne peuvent obtenir un permis
de pche que s'ils prouvent qu'ils sont titulaires d'un passeport valable portant
les visas requis.

Le permis de p~che sera d~livr6 moyennant le paiement des redevances
ci-apr~s :

Les personnes autoris~es A p~cher dans le secteur susmentionn6 de la zone
de p~che et qui ont leur r~sidence permanente dans le voisinage de ladite zone
devront payer une redevance annuelle de 2 couronnes en Norv~ge et de 65
marks en Finlande pour avoir le droit de p~cher de l'autre c6t6 de la fronti~re.

Les personnes qui ne sont pas autoris~es A p~cher dans ce secteur mais
qui ont leur r~sidence permanente dans les vall6es fluviales de la zone de p~che,
sur le territoire des communes de Polmak, Karasjok et Utsjok, devront payer
une redevance annuelle de 4 couronnes en Norv~ge et de 130 marks en Finlande.

Toutes les autres personnes paieront une redevance A la journ~e de 12
couronnes en Norv~ge et de 390 marks en Finlande. Le droit de pche pr~vu
dans la phrase qui precede ne sera en aucun cas accord6 pour plus de sept
jours au cours d'une meme annie civile.

Si le taux du change entre les monnaies norv6gienne et finlandaise subit
un changement, le Gouverneur du Finmark et les autorit~s administratives
de Laponie devront s'entendre chaque annie avant la fin du mois d'avril pour
modifier en consequence les tarifs des redevances perques en contrepartie des
droits de peche accord~s.

Dans chacun des deux pays, le permis de peche sera d~livr6 par le com-
missaire de district competent ou une personne autoris6e par lui. Toutefois,
les personnes qui ont leur r~sidence permanente dans une des communes
susnomm~es devront obtenir leur permis dans le district de leur r~sidence.

Le permis de peche sera r~dig6 en finnois et en norv6gien. I1 sera 6tabli
au nom de l'int~ress6 et indiquera exactement sa dur6e de validit6. I1 stipulera
6galement qu'il doit tre present6 A toute r~quisition des services d'inspection,
y compris ceux de l'autre pays.

Toutes les recettes provenant des permis de peche seront r6parties par
moiti6 entre les deux pays. La r6partition sera faite par le Gouverneur du
Finmark et les autorit6s administratives de Laponie. Le Gouverneur et lesdites
autorit6s devront, le 1er novembre de chaque annie au plus tard, se communi-
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to each other a statement of account for the revenue from the fishing cards
issued during the fishing season in the county concerned.

The county governor of Finnmark and the county authority of Lapland
shall inform each other directly regarding the rules made in Norway and Finland
for the issue of the aforementioned fishing cards.

Article 5

In the part of the fishing area which forms the frontier the competent
Norwegian and Finnish district bailiffs shall jointly designate and mark the
places where seine fishing is permitted. In other parts of the fishing area,
the places for seine fishing shall be designated and marked by the competent
district bailiff.

In August of each year, notice of new places for seine fishing shall be
given by the competent district bailiff, in Norway to the county governor of
Finnmark County and in Finland to the county authority of Lapland County.

The county governor of Finnmark county and the county authority of
Lapland county may jointly modify decisions taken jointly by the district bailiffs
under the first sentence of the first paragraph. Decisions in regard to places
for seine fishing in other parts of the fishing area may be similarly made by
the county governor in Norway and the county authority in Finland.

Article 6

This Agreement cancels the Convention between Norway and Finland
regarding new regulations for fishing in the Tana river of 21 April 1938,1 as
amended on 13 June 1949.2

The present Agreement may be terminated by either country at one year's
notice.

DONE in duplicate in the Norwegian and Finnish languages, both texts
being equally authentic.

Helsinki, 20 May 1953.

(Signed) Ralf T6RNGREN (Signed) T. SEIPPEL

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 231.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 9.
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quer un relev6 de compte indiquant le montant des recettes provenant des
permis de p~che ddlivr~s pendant la saison de p~che dans le pays intdress6.

Le Gouverneur du Finmark et les autoritds administratives de Laponie
se tiendront directement au courant des r~glements 6dictds en Norv~ge et en
Finlande au sujet de la ddlivrance des permis susmentionn~s.

Article 5

Dans le secteur de la zone de p~che qui forme la frontire, les commissaires
de district norvdgiens et finlandais compdtents d~signeront et marqueront
d'un commun accord les endroits oii la p6che i la senne est autoris6e. Dans les
autres secteurs de la zone de p~che, les endroits ofi la p~che A la senne peut
etre pratiqude seront ddsignds et marquds par le commissaire de district comp6-
tent.

Au mois d'aofjt de chaque annie, le commissaire de district comp6tent
fera connaitre au Gouverneur du Finmark, en Norv~ge, et aux autorit6s ad-
ministratives de Laponie, en Finlande, les nouveaux endroits oai la peche a
la senne sera permise.

Le Gouverneur du Finmark et les autoritds administratives de Laponie
pourront, d'un commun accord, modifier les d6cisions que les commissaires
de district auront prises conjointement en application de la premiere phrase
du premier paragraphe. Le Gouverneur et lesdites autorit~s pourront, de m~me,
prendre des decisions concernant les endroits oii la p6che a la senne sera
autorisde dans les autres secteurs de la zone de p~che.

Article 6

Le prdsent Accord annule la Convention du 21 avril 19381, entre la
Norv~ge et la Finlande, relative au nouveau r~glement de la p~che dans le
Tana, telle qu'elle a 6t6 modifide le 13 juin 19492.

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacun des deux pays moyen-
nant un prdavis d'un an.

FAIT en double exemplaire dans les langues norv~gienne et finnoise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Helsinki, le 20 mai 1953.

(Signi) Ralf T6RNGREN (Signi) T. SEIPPEL

1 Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. CLXXXVIII, p. 231.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 34, p. 9.
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[TRANSLATION OF THE NORWEGIAN TEXT]

FISHING REGULATIONS FOR THE FISHING AREA OF THE TANA RIVER

CHAPTER I

THE EXTENT OF THE FISHING AREA

Article 1

The fishing area of the Tana river comprises the Norwegian parts of the Skiettsjam-
:okka, Anarjokka and the Tana river as far as its mouth, together with the tributaries
f& wing into these rivers as far up as salmon are known to go.

CHAPTER II

THE CATCHING OF SALMON AND SEA TROUT

Article 2

Subject to the restrictions resulting from the following provisions, the following
tackle may be used for catching salmon and sea trout : barriers with hook nets, or fish
traps, seine nets, drift nets, bar nets, and rods and hand-lines.

Article 3

Knotted tackle, including hook nets, fish traps of any construction and connecting
nets, may not have a mesh smaller than 58 mm. between the knots, counting from the
middle of each knot when the tackle is wet.

Article 4

No person entitled to fish may use more than two barriers.
Hook nets, fish traps and connecting nets shall be taken on land before 1 September,

and sticks, posts and trestles before 15 September. If in a particular case the tackle
cannot be taken up on account of gravel deposits or other natural obstacles, the posts
remaining shall be marked by bundles of branches of such a height as to be always
above the level of the water. From 1 August onwards, all posts below the level of the
water, and the end post of barriers, shall be marked by bundles of branches in the same
manner.

Article 5

In the part of the fishing area lying above the mouth of the Levajokka, fishing with
seine nets shall be permitted only at the places specially designated and marked for seine
fishing. Below (to the north of) the mouth of the Levajokka, all fishing with seine
nets shall be prohibited.

The distance between the place where a seine net is cast out and the place where
it is taken in may not exceed 250 metres measured along the bank of the river.
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[TRADUCTION DU TEXTE NORVtGIEN]

IRtGLEMENT DE P1tCHE RELATIF A LA ZONE DE PRCHE DU TANA

CHAPITRE PREMIER

RTENDUE DE LA ZONE DE PPCHE

Article premier

La zone de p~che du Tana comprend la partie norv~gienne du Skiettsjamjokka,
,de l'Anarjokka et du Tana jusqu' l'embouchure de ce fleuve, y compris les affluents
Zde ces cours d'eau jusqu' l'endroit oii l'on sait que les saumons ont coutume de remonter.

CHAPITRE II

CAPTURE DES SAUMONS ET DES TRUITES SAUMONEES

Article 2

Sous r6serve des restrictions pr6vues par les dispositions ci-apr~s, il est permis de
-p~cher le saumon et la truite saumon~e au moyen des engins suivants : barrages avec
-filets k hameqons, ou pi~ges, sennes, filets d~rivants, chaluts, cannes , pche et lignes
;ii main.

Article 3

Les engins h nceuds, y compris les filets h hamegons, les pi~ges de toute construction
-et les filets qui les relient, ne peuvent avoir une maille infrieure 58 millimetres de
-norud h nceud, en mesurant k partir du milieu de chaque noeud lorsque 1'engin est humide.

Article 4

Les personnes autoris~es h p&her ne peuvent utiliser plus de deux barrages.
Les filets k hamegons, les pi~ges et les filets qui les relient devront tre ramen6s h

-terre avant le ler septembre, et les batons, les perches et les pieux, avant le 15 septembre.
.Si, dans des cas particuliers, it est impossible de ramener l'engin h terre en raison des
d~p6ts de gravier ou de tout autre obstacle naturel, les perches demeur~es au mouillage
devront 6tre balis~es par des fagots ayant une hauteur suffisante pour 6merger constam-
-ment. A partir du ler aotit, toutes les perches mouillkes au-dessous du niveau de l'eau,
ainsi que les pieux l'extr~mit6 des barrages, seront balis~s de la m~me mani~re par des
fagots.

Article 5

Dans le secteur de la zone de p~che situ6 au-dessous de l'embouchure du Levajokka,
la peche la senne ne sera autoris~e qu'aux endroits spcialement d~sign~s et marques
a cette fin. Elle est interdite au-dessous (c'est-h-dire au nord) de l'embouchure du Leva-

jokka.
La distance entre le lieu oa la senne est mouill~e et celui oil die est retiree ne peut

.d~passer 250 metres mesur~s sur la berge du cours d'eau.
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Seine nets may not exceed 100 metres in length, and not more than four boats
may be used in casting out a seine net.

From 1 August to 30 April inclusive seine nets may not be used.

Article 6

Drift nets may not exceed 45 metres in length, and when in use the distance between.
two drift nets shall at no point be less than 200 metres.

When in use, no part of a drift net may come nearer any part of a barrier than
100 metres. Drifting may not take place for a greater distance than 500 metres at one
time, and only one boat may be used.

From 15 June to 19 May inclusive, drift nets may not be used.

Article 7

Seine nets or drift nets may not be drawn against artificial barriers (goldem).

Article 8

Bar nets may not exceed 30 metres in length, and, when fishing is being carried
on with this tackle, artificial breakwaters may not be used.

Article 9

In the part of the fishing area lying north of the present southern boundary of zone 7
in the Tana district (near Rodbergnes), which boundary must be clearly marked on both
sides of the river, it shall be unlawful, from 25 July to 30 April, to fish or kill salmon
or sea trout or to use or lay out tackle for such fish or to allow the tackle to remain in
position for catching fish. Notwithstanding this provision, sea trout (komse) may be
caught, until 31 August inclusive, with rod or hand-line or with ordinary bar nets having
a mesh not smaller than 30 mm. or larger than 45 mm. between the knots, counting from
the middle of each knot when the tackle is wet.

In the aforesaid part of the fishing area, no tackle designed for the fishing of salmon
or sea trout may be used, laid out or left in position for catching fish from 6 a.m. on
Saturday until midnight on Sunday. All knotted tackle, except connecting nets in
barriers, shall during this period be taken on land or suspended above the water.

In the part of the fishing area lying south of the above-mentioned boundary, it
shall be unlawful from, 1 September to 30 April inclusive, to fish or kill salmon or sea
trout or to use or lay out tackle for such fish or allow the tackle to remain in position
for catching fish. During the remainder of the year, no tackle designed for the fishing
of salmon or sea trout may in this part of the fishing area be used, laid out or left in
position for catching such fish from 6 p.m. on Friday to 6 p.m. on Monday. All knotted
tackle-including connecting nets, hook nets and fish traps in barriers-shall during
this period be taken on land or suspended above the water.

The provision regarding the weekly close period shall not apply to fishing with
rod or hand-line.
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La longueur des sennes ne doit pas d~passer 100 metres et il ne peut 8tre utilis6 plus
de quatre barques pour mouiller une senne.

L'usage des sennes est interdit entre le 1er aofit et le 30 avril inclus.

Article 6

Les filets d~rivants ne doivent pas mesurer plus de 45 m~tres de long et, lorsqu'ils
sont tendus, la distance entre deux filets d~rivants ne doit 6tre en aucun point infrieure

200 metres.
Lorsque le filet d~rivant est tendu, aucune de ses parties ne doit 6tre h moins de

100 m~tres d'une partie quelconque d'un barrage. La derive ne doit pas d~passer une
distance de 500 m~tres i la fois et il ne peut 6tre fait usage que d'une seule embarcation.

Du 15 juin au 19 mai inclus, il est interdit d'utiliser des filets drivants.

Article 7

Les sennes ou les filets d~rivants ne peuvent 6tre tendus contre des barrages arti-
ficiels (goldem).

Article 8
Les chaluts ne peuvent avoir plus de 30 metres de long et il est interdit d'utiliser

des brise-lames artificiels pour pecher avec ces engins.

Article 9

Dans le secteur de la zone de p~che situ6 au nord de la fronti~re m~ridionale actuelle
de la zone 7 du district du Tana (pr~s de Rotbergnes), fronti~re qui doit re nettement
indiqu~e sur les deux berges du cours d'eau, il est interdit, du 25 juillet au 30 avril inclus,
de pcher ou de tuer des saumons ou des truites saumon~es ou d'utiliser, de poser ou
de laisser au mouillage des engins en vue de capturer ces poissons. Nonobstant la pr6-
sente disposition, il est permis, jusqu'au 31 aofit inclus, de pcher la truite saumon~e
(komse) h la gaule ou h la ligne h main ou avec des chaluts ordinaires dont les mailles
ne doivent pas tre inf~rieures h 30 millimetres ou sup~rieures 45 millim~tres, de
nceud nceud, en mesurant partir du milieu de chaque nceud lorsque l'engin est humide.

Dans le secteur susmentionn6 de la zone de pche, il est interdit, du samedi a
6 heures du matin jusqu'au dimanche minuit, d'utiliser, de poser ou de laisser au
mouillage des engins en vue de capturer des saumons ou des truites saumon~es. Tous
les engins nceuds, h l'exception des filets de barrage, devront, durant cette p~riode,
6tre ramen~s h terre ou suspendus au-dessus de l'eau.

Dans le secteur de la zone de p~che situ6 au sud de la fronti~re susmentionn~e,
il est interdit, du ler septembre au 30 avril inclus, de pcher ou de tuer des saumons
ou des truites saumon~es ou d'utiliser, de poser ou de laisser au mouillage des engins
en vue de capturer ces poissons. Aux autres 6poques de l'ann~e, il est interdit, du vendredi
h 18 heures jusqu'au lundi h 18 heures, d'utiliser des engins, de les poser ou de les laisser
au mouillage dans ce secteur de la zone de p~che en vue de capturer des saumons ou
des truites saumon6es. Tous les engins h nccuds - y compris les filets qui les relient, les
filets h hameqons et les barrages de pibges - devront, durant cette p6riode, 6tre ramen6s
t terre ou suspendus au-dessus de l'eau.

La disposition concernant la p6riode d'interdiction hebdomadaire ne s'applique
pas la pche h la gaule ou la ligne k main.
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CHAPTER III

THE CATCHING OF OTHER FISH

Article 10

For the purpose of catching fresh-water trout, red char, crayling, fresh-water
herring, vendace, pike, perch and burbot, only bar nets without breakwaters and, during
the period from the breaking-up of the ice until 31 August inclusive, rods and hand-
lines may be used in the river. In addition, burbot may be caught with hook tackle
,and fish traps while the rivers are ice-bound.

In lakes, such fish may be caught with bar nets, seine nets, fish traps, lines and other
-tackle with hooks.

Article 11

The mesh of tackle used for catching the kinds of fish mentioned in article 10
shall be not less than 30 mm. or more than 45 mm. between the knots, counting from the
middle of each knot when the tackle is wet. It shall, however, be permissible to catch
vendace in lakes with bar nets of a mesh down to 20 mam.

Fish traps, including connecting nets, may not anywhere exceed 1.5 metres in
height.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

Nets of metal wire or of nylon or similar synthetic materials may not be used in
tackle.

The use of tackle other than that mentioned in chapters II and III, including fish-
gigs, or the use of lime, explosives, poisonous substances or electric current as a means
of catching fish shall be prohibited. It shall, however, be permissible to use gaffs,
fish-axes or spoon nets as auxiliary tackle for lawful fishing.

Article 13

Objects calculated to frighten fish may not be placed in or over the water or on the
river bed.

Article 14

It shall be unlawful to catch or kill salmon or sea trout less than 25 cm. in length,
or fresh-water trout, red char, fresh-water herring or grayling less than 20 cm. in length,
measured from the tip of the snout to the end of the central part of the tail fin.

if SUCh nsn are caugnt, they snall immediately be released. The same sll apply
to salmon of any size caught in the annual closed season or in the weekly closed period
otherwise than with rod or hand-line.
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CHAPITRE III

CAPTURE D'AUTRES POISSONS

Article 10

En ce qui concerne la p~che la truite d'eau douce, au salvelin, l'omble, au lavaret,
au cordgone, au brochet, a la perche et a la lotte, il n'est permis d'utiliser sur la rivi~re
que des chaluts sans brise-lames et, depuis la debAcle des glaces jusqu'au 31 aoait inclus,
des cannes i p~che et des lignes i main exclusivement. En outre, la lotte peut 8tre p~chde
avec des engins h hame~ons et des pi~ges lorsque les eaux sont gelkes.

Dans les lacs, il est permis de p~cher ces poissons avec des chaluts, des sennes, des
pi~ges, des lignes et d'autres engins hameqons.

Article 11

Les mailles des engins utilisds pour la capture des espces de poissons mentionnds
A l'article 10 ne doivent pas 6tre inf6rieures 30 millimetres ni supdrieures a 45 milli-
metres, de nceud h naeud, en mesurant a partir du milieu de chaque naeud lorsque l'engin
est humide. II est toutefois permis de p~cher le cordgone dans les lacs avec des chaluts
dont les mailles mesurent au moins 20 millim~tres.

Les pi~ges h poissons ainsi que les filets qui les relient ne pourront, en aucun lieu,
avoir une hauteur supdrieure 1 metre 50.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

I1 est interdit d'employer, dans la fabrication des engins, des filets en fils mdtalliques,
en nylon ou en mati~res synthdtiques similaires.

I1 est interdit de se servir d'engins autres que les engins mentionnds aux chapitres II
et III, notamment de fo~nes, ou d'employer de la chaux, des explosifs, des substances
toxiques ou un courant 6lectrique pour capturer les poissons. Toutefois, ii est permis
d'utiliser des gaffes, des haches poisson ou des filets cuillkres comme accessoires
d'engins de p~che licites.

Article 13

IL est interdit de placer dans l'eau, au-dessus de l'eau ou sur le lit du cours d'eau,
des objets destinds k effrayer le poisson.

Article 14

Il est interdit de capturer ou de tuer des saumons ou des truites saumondes ayant
moins de 25 centimetres de long ou des truites d'eau douce, des salvelins, des lavarets
ou des ombles ayant moins de 20 centim~tres de long depuis le bout du museau jusqu'h
1'extrdmit6 de la partie centrale de la nageoire caudale.

Si des poissons de ces categories sont captures, ils doivent 6tre immddiatement
rejetds l'eau. Cette disposition s'applique 6galement aux saumons de toute dimension
captur6s durant la pdriode de fermeture annuelle de la pche ou durant la pdriode de
fermeture hebdomadaire si le poisson n'a pas 6t6 pris a la gaule ou la ligne A main.
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Article 15

No part of barriers or bar nets may be fixed over the centre line of the channel in
the main stream or in subsidiary streams which generally contain water all summer.
In addition, the outer part of a barrier may not at any point extend to within less than
10 metres of the opposite bank. If such tackle is laid out from opposite banks either
immediately opposite each other or within a distance of 120 metres reckoned along the
river, at least one-fifth of the width of the stream must be clear, with the result that
no part of the tackle may be fixed nearer the centre line of the channel than one-tenth
of the width of the river or stream at the average summer water-level.

Article 16

Within an area at the outlet of the Tana river from Smalfjordnes to Stangenes,
bag nets or similar tackle may not be laid out to catch salmon. The bar nets (hook
nets and circle nets) now used in this area may be retained to the same extent and in the
same numbers at the same places as hitherto.

Article 17

Fishery inspectors shall be considered on the same footing as police officials in
respect of any insulting language or action used against them.

Article 18

The present Fishing Regulations shall not prevent the inspector of fresh-water
fishing, subject to such provisions as he considers necessary in order to avoid abuses
from permitting fishing for scientific purposes or in order to catch fish for breeding.

Article 19

Breaches of the aforementioned provisions shall be subject to penalties. Fishing
tackle unlawfully used and fish unlawfully caught, or the value of such tackle and fish,
may be confiscated.

Article 20

These regulations shall come into force on 22 May 1953, on which date the Royal
Resolution of 22 April 1938 concerning fishing regulations for the fishing area of the
Tana river shall be repealed.

Notwithstanding the provisions of article 5, first paragraph, second sentence, seine
fishing may be carried on at the hitherto permissible places in the fishing area below
the mouth of the Lev -- k- j- fn. r t,-- the Ant-y t fce t e prese .'
Regulations.
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Article 15

Aucune partie de barrage ou de chalut ne peut 6tre fix~e au-dessus de la ligne
m~diane du lit du cours d'eau, soit dans le chenal principal, soit dans les chenaux secon-
daires qui ont normalement de l'eau pendant tout l't. En outre, la partie ext6rieure des
barrages ne doit en aucun point 6tre moins de 10 metres de la rive oppos~e. Si de tels
engins sont tendus h partir des deux berges, soit l'un directement en face de l'autre,
soit a 120 metres en aval ou en amont, un cinqui~me au moins de la largeur du chenal
doit 6tre libre, de sorte qu'aucune partie desdits engins ne peut 6tre fix~e A proximit6
de la ligne m~diane du lit du cours d'eau h une distance inf~rieure au dixi~me de la largeur
.de la rivi~re ou du chenal, calcule d'apr~s le niveau moyen des eaux en &6.

Article 16

Dans la region de l'embouchure du Tana, de Smalfjordnes A Stangenes, il est interdit
,de poser des filets h poches ou des engins similaires pour capturer les saumons. Les
chaluts (filets h hameqons et filets circulaires) actuellement utilis~s dans cette zone pour-
ront continuer de l'8tre en nombre 6gal, dans les m~mes conditions et aux m~mes endroits
qu'auparavant.

Article 17

Les inspecteurs de la p~che seront assimilks aux agents de la police en ce qui con-
Sceme les injures ou les voies de fait dont ils pourraient faire l'objet.

Article 18

Les dispositions du present r~glement de p~che n'emp~cheront pas les inspecteurs
des pcheries d'eau douce d'autoriser la pche a des fins scientifiques ou la capture de
poissons en vue de 1'61evage, sous reserve de prendre les mesures qu'ils jugeront n~ces-
saires en vue de pr6venir les abus.

Article 19

Toute violation des dispositions qui pr6cedent sera passible de sanctions. Les
engins de p~che illicitement utilis~s et le poisson illicitement captur6 pourront 6tre
saisis ou le contrevenant pourra 6tre tenu de payer une somme 6gale i la valeur des
engins et du poisson.

Article 20

Le present r~glement de pche entrera en vigueur le 22 mai 1953, date h laquelle la
T6solution royale du 22 avril 1938 concernant la r~glementation de la p~che dans la
-one de p~che du Tana sera abrog~e.

Nonobstant les dispositions de la deuxi~me phrase du premier paragraphe de
'article 5, la p~che la senne pourra 6tre pratiqu~e pendant une p~riode de deux ans

apr~s l'entr~e en vigueur du present r~glement, aux endroits autoris~s jusqu'ici dans la
zone de p~che situ~e au-dessous de l'embouchure du Levajokka.

No 2265
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[TRANSLATION OF THE FINNISH TEXT]

FISHING REGULATIONS FOR THE FISHING AREA OF THE TANA RIVER

Article I
The fishing area of the Tana river comprises the Norwegian parts of the Skiettsjam-

jokka, Anarjokka and the Tana river, together with the tributaries flowing into these
rivers as far up as salmon are known to go.

[For articles 2 to 8, see pp. 182 and 184 of this volume]

Article 9
It shall be unlawful, from 1 September to 30 April inclusive, to fish or kill salmon-

or sea trout or to use or lay out tackle for such fish or allow the tackle to remain in position
for catching fish.

During the remainder of the year, no tackle designed for the fishing of salmon or
sea trout may be used, laid out or left in position for catching such fish from 6 p.m. on
Friday to 6 p.m. on Monday. All knotted tackle-including connecting nets, hook
nets and fish traps in barriers-shall during this period be taken on land or suspended
above the water.

The provision regarding the weekly closed period shall not apply to fishing with
rod or hand-line.

[For articles 10 to 15, see pp. 186 and 188 of this volume.]

Article 16

Any person duly authorized to supervise the observance of these regulations shall
have the same rights and legal protection as a police officer.

Article 17
These regulations shall not apply to such fishing carried on for scientific or fish-

breeding purposes as the Board of Agriculture, subject to the conditions which it prescribes
to prevent abuses, has permitted.

Article 18

Breaches of these regulations shall be subject to ordinary legal penalties. The
confiscation of prohibited fishing tackle, fishing tackle unlawfully used or fish unlawfully
caught, or the value of such fish or tackle, shall be subject to the regulations otherwise
in force concerning such matters.

Article 19

These regulations shall come into force on 22 May 1953.
Notwithstanding the provisions of article 5, seine fishing may be carried on at the

hitherto permissible places in the fishing area below the mouth of the Levajokka for two
years after the entry into force of the present Fishing Regulations.

No. 2265
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[TRADUCTION DU TEXTE FINNOIS]

RtGLEMENT DE PRCHE RELATIF A LA ZONE DE PRCHE DU TANA

Article premier

La zone de pfche du Tana comprend la partie norv6gienne du Skiettsjamjokka,
de l'Anarjokka et du Tana, y compris les affluents de ces cours d'eaii jusqu'h l'endroit.
ofi l'on sait que les saumons ont coutume de remonter.

[Articles 1 8, voir p. 183 et 185de ce volume]

Article 9
II est interdit, du ler septembre au 30 avril inclus, de p6cher ou de tuer des saumons

ou des truites saumon~es ou d'utiliser, de poser ou de laisser au mouillage des engins
en vue de capturer ces poissons.

Aux autres 6poques de l'anne, il est interdit, du vendredi h 18 heures jusqu'au
lundi h 18 heures, d'utiliser, de poser ou de laisser au mouillage des engins en vue de.
capturer des saumons ou des truites saumon~es. Tous les engins h nceuds, y compris
les filets, les filets hamegons et les barrages de pi~ges, devront, durant cette p~riode, etre.
ramen~s h terre ou suspendus au-dessus de l'eau.

La disposition concernant la p~riode d'interdiction hebdomadaire ne s'applique
pas a la pche la gaule ou h la ligne a main.

[Articles 10 J 15, voir p. 187 et 189 de ce volume]

Article 16

Les personnes dflment autoris~es h surveiller l'ex~cution du present r~glement
auront les m~mes droits et jouiront de la m~me protection juridique que les agents de
police.

Article 17
Les dispositions du present r~glement ne s'appliquent pas h la p~che a des fins.

scientifiques ou en vue de l'6levage autoris~e par le Minist~re de l'agriculture, sous
reserve des conditions qu'il aura prescrites pour pr~venir les abus.

Article 18

Toute violation des dispositions du present r~glement sera passible des sanctions.
lkgales ordinaires. La saisie des engins prohib~s, des engins illicitement utilis~s et du
poisson illicitement capture, ou le paiement de la valeur de ces poissons ou de ces engins,.
seront regis par les r~glements en vigueur en la mati~re.

Article 19
Le present r~glement entrera en vigueur le 22 mai 1953.
Nonobstant les dispositions de P'article 5, la pche h la senne pourra tre pratiqu~e

pendant une p~riode de deux ans apr~s l'entr~e en vigueur du present r~glement, aux
endroits autoris~s jusqu'ici dans la zone de p~che situ&e au-dessous de 'embouchure
du Levajokka.
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NO 2266. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE DANEMARK
SUR L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES.
BRUXELLES, 13 DI CEMBRE 1949

I

MINISTERE DES AFFAIRES LTRANGERES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Direction gdndrale C.
8e Bureau.
NO 55/16943.

Bruxelles, le 13 ddcembre 1949

Le D6partement des Affaires ftrangbres et du Commerce Ext6rieur, se
rdfdrant la note de la Ugation de Danemark h Bruxelles en date du 26 no-
vembre 1949, no 101.E.19, a l'honneur de lui faire parvenir, sous ce pli, la note
par laquelle le Gouvernement beige marque son accord sur 1'6change de publi-
cations officielles entre la Belgique et le Danemark.

Le Dpartement prie la Ugation de vouloir bien lui faire parvenir une
note identique, portant la m6me date et signifiant 1'accord du Gouvernement
danois.

Ces deux notes constitueront 1'6change auquel il avait 6t6 convenu de
procdder.

[SCEAU]

A la Lgation de Danemark
h Bruxelles.

ANNEXE

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGRES ET DU COMMERCE EXTiRIEUR

Direction gdndrale C.
8e Bureau.
No 55/16943.

Le Ddpartement des Affaires ]trangbres et du Commerce Extdrieur a h'honneur
de porter la connaissance de la Lgation de Danemark a Bruxelles que le Gouvernement
belge est d'accord pour procder, aux conditions ci-dessous indiqudes, h un 6change
de publications officiehles avec le Gouvernement danois.

1 Entr4 en vigueur le ler janvier 1950, conformment aux dispositions desdites notes. Cet:

Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2266. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND DENMARK
ON THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
BRUSSELS, 13 DECEMBER 1949

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

General Directorate C.
8th Bureau.
No. 55/16943.

Brussels, 13 December 1949

With reference to note No. 101.E.19 of 26 November 1949 from the Danish
Legation at Brussels, the Department of Foreign Affairs and Foreign Trade
has the honour to transmit to the Danish Legation herewith the note whereby
the Belgian Government signifies its agreement to the exchange of official
publications between Belgium and Denmark.

The Department requests the Legation kindly to communicate to it an
identifical note, bearing the same date and signifying the agreement of the
Danish Government.

These two notes will constitute the exchange which has been decided upon.

[SEAL]

To the Danish Legation
Brussels

ANNEX

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

General Directorate C.
8th Bureau.
No. 55/16943.

The Department of Foreign Affairs and Foreign Trade has the honour to inform
the Danish Legation at Brussels that the Belgian Government agrees to proceed, under
the conditions set forth below, to an exchange of official publications with the Danish
Government.

1 Came into force on 1 January 1950, in accordance with the terms of the said notes. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and of Ruanda-Urundi.
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10 Chacun des deux Gouvernements fournira r~guli~rement un exemplaire de
toutes les publications de ses divers minist&es, organismes, bureaux et instituts officiels
conform~ment la bibliographic des publications officielles du pays ou h une liste 6tablie
au plus tard une annie apr~s l'entr~e en vigueur du present accord. Les envois pourront
6tre revis6s h tout moment et 6tendus sans qu'il ne soit n~cessaire d'engager de nouvelles
n~gociations, en vue d'y comprendre toutes autres publications officielles du Gouverne-
ment int~ress6 non d~jh pr~vues dans la bibliographic ou dans la liste ainsi que les
publications d'organismes nouveaux que le dit Gouvernement pourrait crier h l'avenir.

20 L'organisme officiel d'6change pour la transmission des publications danoises
sera l'Institut danois des Pchanges intemationaux de publications scientifiques et litt6-
raires h la Biblioth6que royale, lequel Institut recevra aussi les envois de r~ciprocit6.

30 L'organisme officiel d'6change pour la transmission des publications beiges sera
la Biblioth~que Royale de Bruxelles. Les envois de rciprocit6 seront regus par son
Bureau d' changes.

40 Le present accord ne mettra aucun des deux Gouvemements dans l'obligation
d'envoyer des imprim~s ou circulaires ne pr~sentant pas un caract~re public, ni des
publications de caract~re confidentiel.

50 Chacun des deux Gouvernements supportera les frais de port par poste, chemin
de fer et bateau jusqu'au Centre des 6changes de l'autre pays et les charges de distribution
encourues dans son propre territoire apr6s l'arriv~e des envois de publications en vertu
du present accord.

60 Le present accord ne sera pas considr6 comme modifiant un accord d'6change
quelconque conclu ant~rieurement entre un minist~re et un autre organisme de l'un des
Gouvernements et un minist~re ou un organisme de l'autre Gouvemement.

Les dispositions du present accord sont applicables h dater du 1er janvier 1950.

[SCEAU]
A la Lgation de Danemark

Bruxelles

II

LkGATION DE DANEMARK
Noq 10I.E.19.

La Lgation de Danemark a 'honneur de porter la connaissance du
Ministre des Affaires ttrang~res et du Commerce Extrieur, que le Gouverne-
ment danois est d'accord pour proc~der, aux conditions ci-dessous indiqu~es,

un 6change de publications officielles avec le Gouvernement belge:

[Voir annexe t la note I]

Bruxelles, le 13 d~cembre 1949.

[SCEAU DE LA L]GATION ROYALE DU DANEMARK]

No. 2266
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1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of all the publications
of its various ministries, agencies, offices and official institutions, in accordance with the
bibliography of official publications of the country or a list prepared not later than one
year after the entry into force of this Agreement. Consignments may be revised at
any time and increased, without the need for further negotiations, to include any other
official publications of the Government concerned not specified in the bibliography or
the list, and the publications of new offices which the Government may establish in the
future.

2. The official exchange office for the transmission of Danish publications shall
be the Institut danois des 12changes internationaux de publications scientifiques et
littdraires, the Royal Library. The Institut shall also receive the reciprocal consign-
ments.

3. The official exchange office for the transmission of Belgian publications shall be
the Royal Library at Brussels. Reciprocal consignments shall be received by its
Exchange Office.

4. This Agreement shall not oblige either Government to furnish printed matter
or circulars which are not of a public character nor confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear the postal, rail and shipping costs to
the Exchange Centre of the other country and the distribution costs incurred in its own
territory after the arrival of consignments of publications under this Agreement.

6. This Agreement shall not be considered as a modification of any exchange agree-
ment previously concluded between a ministry or other agency of one of the Govern-
ments and a ministry or other agency of the other Government.

The provisions of this Agreement shall apply as from 1 January 1950.

[SEAL]

To the Danish Legation
Brussels

II

DANISH LEGATION

No. 101.E.19.

The Danish Legation has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs and Foreign Trade that the Danish Government agrees to proceed,
under the conditions set forth below, to an exchange of official publications
with the Belgian Government.

[See annex to note I]

Brussels, 13 December 1949.

[SEAL OF THE ROYAL DANISH LEGATION]

N- 2266
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No. 2267. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF SYRIA CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT DAMASCUS, ON
28 MAY 1953

The International Civil Aviation Organization (hereinafter called " the
Organization ") and the Government of Syria (hereinafter called " the Govern-
ment "), desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to
technical assistance of the United Nations which are intended to promote
the economic and social progress and development of peoples, have entered
into this Basic Agreement in the spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in sup-
plementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex J2 of Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15
August 1949, and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organiza-
tion.

3. Such technical assistance may consist:

(a) of making available the services of experts to Syria (hereinafter called
"the country "), in order to render advice and assistance to the appropriate
authorities;

(b) of organizing and conducting training programmes, and related ac-
tivities in such places as may be mutually agreed;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the Organization, shall study or receive training outside the country;

1 Came into force on 28 May 1953, upon signature, in accordance with article VI (1).
s United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2267. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SYRIE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNR A DAMAS, LE 28 MAI 1953.

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Organisation )) et le Gouvernement de la Syrie (ci-apr~s d~nomm6 ((le-
Gouvernement ), d6sirant donner effet aux r~solutions et aux d6cisions relatives

l 'assistance technique que 'Organisation des Nations Unies a adopt~es en
vue de favoriser le d~veloppement 6conomique et le progr~s social des peuples,
ont conclu le pr~sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la manire qui seront d~finis ult6rieurement dans des accords.
ou des arrangements complmentaires conclus en application du present Ac-
cord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc~s Pannexe j de la partie A de la resolution
222 (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social des Nations.
Unies et, le cas 6ch~ant, conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes.
des assembles, des conf6rences et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre hi la disposition de la Syrie (ci-apr~s d~nomm~e ((le pays))),
les services d'experts charg6s de conseiller les autorit6s comptentes et de leur
prater assistance;

b) Organiser et diriger des programmes de formation professionnelle et
des activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes et de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

I Entr6 en vigueur ds la signature, le 28 mai 1953, conformiment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VI.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(d) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorized
by the Government and shall comply with such instructions from the Govern-
ment and shall comply with such instructions from the Government as may
be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization and the Government.
6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or i n part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are navable outside the cnuntr as follows:

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

No. 2267
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d) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement pourront convenir;

4. a) Les experts appelks A conseiller le Gouvernement et A lui prater assis-
tance seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils
seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans I'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit~s par lui
A cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr6vues dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~tho-
des, techniques et pratiques sont fond~es; A cet effet, le Gouvernement adjoin-
dra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.
5. L'Organisation demeurera propritaire de tout le materiel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas
effectu6 la cession aux conditions dont elle pourra convenir avec le Gouverne-
ment.

6. La dur~e de l'assistance technique A fournir sera pr6cis6e dans les divers
accords ou arrangements compl~mentaires.

Article II

COOPItRATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utili-
sation efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et h l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira h l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de l'assistance technique fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou des arrangements compl~mentaires, les d~penses
ci-apr~s n6cessaires l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
N 2267
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(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises for official use;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) medical care for technical assistance personnel;
(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary

agreements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedure as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

t. ill} appropriate cases the Gov ernmen.. h. ,alt" put at t.e uispusa U1 tile experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

No. 2267
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c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, i destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du materiel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d4penses effectu~es hors du pays avec l'accord de l'Or-

ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge toutes les d~penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article
IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES Er FINANCIERES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services suivants :

a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et notamment
les secr~taires, traducteurs-interpr~tes et autres auxiliaires analogues qui seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables pour les besoins du service;
c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel a

l'intrieur du pays, pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins

officiels;
f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr~vu par les accords

complmentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gou-
vernement pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le mon-
tant et le mode de gestion seront d~finis dans les accords ou les arrangements
compl~mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il
fera l'objet d'une reddition r~gulire des comptes et tout solde non utilis6 fera
retour au Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payable
hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation, suivant ce qui sera pr6vu
dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des experts
la main-d'oeuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n~cessaires a l'ex6cution de leurs tAches, suivant ce qui aura 6t6 con-
venu avec l'Organisation.

N- 2267
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Notwithstanding whether the Government has ratified the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 the Government
shall apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets, the appro-
priate provisions of these Conventions.

2. The staff of the Organization, including experts engaged by it as members
of its staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly author-
ized representatives of the Organization and the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by the Organization or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement shall
be deemed to constitute termination of the supplementary agreements or
arrangements made by the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement at Damascus this 28th day of May 1953
in the English language in two copies.

For the International Civil Aviation Organization
C. W. SCHULLER

For the Government of Syria:
T. HARONG

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266, and p. 369 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322, and Vol. 171, p. 412.
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Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Qu'il ait ou non ratifi6 la Convention sur les privilges et immunit~s de
'Organisation des Nations Unies' et la Convention sur les privilges et immuni-

t~s des institutions sp6cialis~es 2, le Gouvernement appliquera l'Organisation,
-ainsi qu'A son personnel, ses fonds, ses biens et ses avoirs, les dispositions
pertinentes des susdites Conventions.

2. Seront consid~r6s comme e fonctionnaires a) au sens desdites Conventions,
les membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts engag6s
par elle en tant que membres de son personnel affect6s la mise en oeuvre
du pr6sent Accord.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base et tout accord ou arrangement compl~mentaire
conclu en application de ses dispositions pourront 6tre modifi6s d'un commun
accord entre l'Organisation et le Gouvernement; chacune des parties examinera
avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent~e par l'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra Etre dfnonc6 par l'Organisation ou par
le Gouvernement moyennant notification 6crite adress6e par l'une des parties
t l'autre et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la r6ception de ladite

notification. La d6nonciation de l'Accord de base sera considr6e comme
valant d6nonciation des accords ou arrangements compl6mentaires conclus par
1'Organisation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dciment autoris~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord en la ville de Damas, le 28 mai 1953, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale
C. W. SCHULLER

Pour le Gouvernement de la Syrie:
T. HARONG

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267, et p. 369 de ce volume.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127 , p. 329; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322, et vol. 171, p. 412.
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No. 2268. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF EGYPT
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON 14 JUNE
1952

The Government of India and the Royal Government of Egypt herein-
after described as the Contracting Parties,

BEING parties to the Convention on International Civil Aviation (herein-
after referred to as the Convention) opened for signature at Chicago on the
7th day of December 1944,2

CONSIDERING that it is desirable to organise international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field, considering also that it is desirable
to stimulate international air travel, at the lowest possible rates consistent with
sound economic principles, as a means of promoting friendly understanding
and goodwill among peoples and securing the many indirect benefits of this
form of transportation to the common welfare of both countries,

AND DESIRING to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respec-
tve territories,

HAVE accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows :-

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air services,
may be inaugurated in whole or in part immediately or at later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

1 Came into force on 18 December 1952, in accordance with article XIX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2268. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IN-
DE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D'IGYPTE RE-
LATIF A L'ITABLISSEMENT DE SERVICES ARRIENS
RIGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR AU CAIRE, LE 14 JUIN 1952

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement royal d'Egypte, ci-apr~s
ddnomm~s les "Parties contractantes ",

]TANT parties A la Convention relative A 1'aviation civile internationale
(ci-aprbs d~nomm~e (( la Convention a) ouverte A la signature A Chicago le 7
d6cembre 19442,

CONSID RANT qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et m6-
thodique les services a~riens internationaux et de favoriser dans la mesure du
possible le d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine;
considrant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a6riens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une 6co-
nomie saine, de fagon A faire r6gner la bonne entente et l'amiti6 entre les nations
et h s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de transport
pour le bien mutuel des deux pays, et

DtSIREux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement de
services commerciaux r6guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA,

ONT ddsign6 A cette fin les plenipotentiaires soussign6s qui, A ce dciment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe du pr6sent Accord (ci-
apr~s d~nomm6s (( les services a6riens indiqu6s a) sur les routes indiqu6es dans
ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6es a( les routes a~riennes indiqu6es )).

Sous r~serve des dispositions du present Accord, ces services pourront
tre inaugur6s imm6diatement ou A une date ult6rieure, en totalit6 ou en partie,

au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s.

1 Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1952, conformrment A l'article XIX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Article H

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contrac-
ting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the
present Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to an airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply
to the operation of scheduled air services provided that such laws, rules and
regulations do not conflict with the provisions of the Convention or of the present
Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraph (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the specified air services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the de-
signation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
rights specified in Article V of the present Agreement or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in Article V of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of these rights in any
case where the airline fails to comply with the laws, rules and regulations of
the Contracting Party granting these rights or otherwise to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement.

Article IV

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party relating to
entry into or departure from its territory., of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the designated airlines of the other Contrac-
ting Party.
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Article H

1. Chaque Partie contractante d6signera par 6crit A 'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transports a6riens qui, en vertu du pr6-
sent Accord, seront charg~es d'exploiter les services a~riens indiqu~s.

2. Au regu de la d~signation, l'autre Partie contractante sera, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de l'article III du pr6sent
Accord, tenue d'accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue aux
entreprises d~sign6es.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois, r~glements et instructions nor-
malement appliques par lesdites autorit~s h l'exploitation des services a~riens
r~guliers, condition que ces lois, r~glements et instructions ne soient pas
incompatibles avec les dispositions de la Convention ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
6t6 ex~cut~es, une entreprise ainsi d6signde et autoris6e pourra, h tout moment,
mettre en exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc~s
i l'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par
une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oi
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre pour une entreprise l'exercice des droits
6nonc~s Particle V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits
par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les
cas ofi ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois, r~glements et instruc-
tions de la Partie contractante qui accorde lesdits droits, ou manquerait, de
toute autre mani~re, h confirmer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord.

Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante relatifs
Sl'entr~e sur son territoire ou h la sortie des a6ronefs affect6s a la navigation

adrienne internationale, ou h l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs
pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

N' 2268
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2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party relating to
entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, cus-
toms and quarantine and exchange regulations) shall be applicable to the pas-
sengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party, while in the territory of the former Contracting Party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party
grants the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the
provisions of Articles VI and VII, the right of putting down and taking on in
the territory of one Contracting Party international traffic originating in or
destined for the territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point in the
territory of that other Contracting Party, whatever the origin or the ultimate
destination of such traffic.

3. Both Contracting Parties being parties to the International Air Services
Transit Agreement' recognise that in virtue of the said Agreement they grant
each other the right (a) to fly across their territories without landing; (b) to
land in their territories for non-traffic purposes.

Article V1

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines
of either Contracting Party shall retain as their primary objective the provision
at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the current and reasona-
bly anticipated traffic demand between the territory of the Contracting Party
designating the airlines and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party
the combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of
the public for air transportation.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389, and Vol. 139, p. 469.
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2. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante qui r6gissent
sur son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
se trouvant h bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine
et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6quipages ou
marchandises se trouvant i bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante pendant leur presence dans les limites du territoire
de la premi~re Partie contractante.

Article V

1. Sous reserve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie
contractante accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante
qui exploiteront les services a6riens indiqu6s, le droit de d6charger et de charger
sur son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou A destination du territoire de 1'autre Partie con-
tractante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne devront pas.
6tre interpr~t~es comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante
le droit de charger, sur le territoire de I'autre Partie contractante, des passagers,.
des marchandises ou du courrier pour les transporter A destination d'un autre
point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit
la provenance ou la derni~re destination du trafic en question.

3. Les deux Parties contractantes 6tant 6galement parties l'Accord relatif
au transit des services a~riens internationaux1 , reconnaissent s'accorder mutuel-
lement en vertu de cet instrument le droit: a) de survoler leurs territoires sans.
atterrir; b) d'atterrir sur leurs territoires A des fins non commerciales.

Article VI

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter des services, dans des conditions 6quitables et 6gales,
sur les routes a6riennes indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d~sign6es
par les Parties contractantes auront toujours pour but essentiel de fournir, i
un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande couran-
te et normalement pr6visible de trafic entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui d~signe l'entreprise et les pays de derni~re destination du trafic.

3. En exploitant les services a6riens assign~s I'une ou A l'autre des
Parties contractantes, les entreprises d6sign6es par les deux Parties devront
offrir une capacit6 totale qui soit raisonnablement adapt6e aux besoins du
public en mati~re de transports a6riens.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 84, p. 389, et vol. 139, p. 469.
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Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised unfairly to the
-detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party operating
on all or part of the same route.

Article VIII

In addition to the provisions of Article 24 of the Convention, fuels and
lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines of one Contrac-
ting Party in the territory of the other Contracting Party and remaining on board
on departure from the last airport of call in that territory shall (subject to com-
pliance in other respects with the customs regulations of the latter Contracting
Party) be accorded, with respect to customs duties, inspection fees and similar
charges imposed therein, treatment not less favourable than that granted by
the latter Contracting Party to its national airlines engaged in international
public transport or to the airlines of the most favoured nation :

Provided that neither Contracting Party shall be obliged to grant to the
designated airlines of the other Contracting Party exemption or remission of
customs duties, inspection fees or similar charges unless such other Contracting
Party grants exemption or remission of such duties, fees or charges to the designa-
ted airlines of the first Contracting Party.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time-tables, rates and tariff schedules and all other
similar relevant information concerning the operation of the specified air services
and copies of all modifications of such time-tables, rates and tariff schedules
and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or through the territory of
the other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one Contracting
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Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d6sign6es par
l'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont
accord6s un usage abusif au d6triment ou au d6savantage d'une entreprise de
'autre Partie contractante exploitant tout ou partie de la meme route.

Article VIII

Sans pr6judice des dispositions de l'article 24 de la Convention, les carbu-
rants et les huiles lubrifiantes pris i bord des aronefs des entreprises d6sign~es
par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et demeurant h bord desdits a~ronefs au dernier a6roport d'escale avant de
quitter ledit territoire, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires impos~s dans ledit terri-
toire, et tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements do uaniers de cette
autre Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde aux entreprises nationales assurant des transports publics internationaux
ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e;

ittant entendu qu'une Partie contractante ne sera tenue d'accorder une
exoneration ou une remise de droits de douane, frais d'inspection ou taxes simi-
laires aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante que si cette
autre Partie contractante accorde une exon6ration ou une remise des memes
droits, frais ou taxes aux entreprises d~sign~es par la premiere Partie contrac-
tante.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es
communiquent aux autorit~s, a~ronautiques de l'autre Partie contractante,
aussi longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des
tarifs et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation
des services a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport6s
par les soins de leurs services a~riens A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'h destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties
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Party on different sections of a specified air route, with the point of change
in the territory of the other Contracting Party, such change of aircraft shalL
not be inconsistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by the other scheduled air services operators
on the route concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the
territories of the two Contracting Parties or between the territory of a third
country and the territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either :

(a) in accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines
organisation to which the designated airlines, under this Agreement, are
members, and accepted for that purpose by the two Contracting Parties; or

(b) by agreement between the airlines designated by both Contracting Parties
to operate the agreed services where these airlines are not members of the
same airlines organisation or where no resolution as referred to in 2(a)
above has been adopted; provided that, if either Contracting Party has not
designated an airline in respect of any of the specified air routes and rates
for that route have not been fixed in accordance with paragraph 2(a) above, the
airlines designated by the other Contracting Party to operate on that
route may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical autho-
rities of the two Contracting Parties and shall become effective forty-five days
after their receipt by the said aeronautical authorities unless either authority
has given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above
or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of
the rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
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contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route adrienne indiqu~e,
des a6ronefs de capacit6 diffrente, et que le changement d'a6ronef s'effectuera
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller
Sl'encontre des dispositions du present Accord relatives A la capacit6 des

services ariens et h l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a6ronef,
dont l'horaire sera fix6 de manire A assurer la correspondance avec le premier,
devra attendre l'arriv~e de celui-ci, i moins que les n~cessit6s de l'exploitation
ne s'y opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une
exploitation 6conomique, de la r6alisation d'un b6n~fice normal, des differences
qui existent entre les caract6ristiques de chaque service (y compris les stan-
dards de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises
exploitant des services a~riens r~guliers sur la m~me route ou une partie de celle-
ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d6sign~e en vertu du
present Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a~riennes indi-
qu~es entre les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire
de l'une d'elles et celui d'un pays tiers, seront fixes:

a) Soit conform~ment aux r~solutions relatives aux tarifs qui seraient adopt~es
par une organisation d'entreprises de transports a~riens r~unissant les entre-
prises d6sign6es en vertu du present Accord, et qui seraient accept~es A cette
fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entreprises
ne feront pas partie de la meme organisation d'entreprises de transports
a~riens ou lorsqu'aucune resolution n'aura 6t6 adopt6e comme il est pr6vu
A l'alinfa a ci-dessus, 6tant entendu que si l'une des Parties contractantes
n'a pas d~sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quelconque des routes.
a6riennes indiqu~es et si les tarifs applicables A cette route n'ont pas 6t6
fixes conform6ment A l'alinfa a ci-dessus, les entreprises dsignfes par-
l'autre Partie contractante pour exploiter cette route pourront fixer les tarifs
A y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes, et entreront en vigueur quarante-cinq
jours apres la date A laquelle lesdites autorit~s en auront requ communication,
A moins que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fixes conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les Parties contrac-
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agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agree-
ment or until it is decided under Article XVI the rates already established,
or, if no rates have been established, reasonable rates shall be charged by the
airlines concerned.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other at the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled interna-
tional air services comes into force in respect of both the Contracting Parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XV

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. Modifications agreed between these Authorities will come into
effect when they have been confirmed by an exchange of Notes through the
diplomatic channel.

Article XVI

1. Without prejudice to Article XVII of this Agreement, if any d: .p
arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of the present Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place,
endeavour to settle it by negotiation between themselves.
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tantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A un accord et prendront toutes
les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas h se mettre d'accord, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article XVI. En attendant que le diff~rend soit r6gl6 par voie
d'accord ou conform~ment aux dispositions de l'article XVI, les entreprises
intress~es appliqueront les tarifs d~jA 6tablis ou, A d~faut, des tarifs raisonnables.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale institute par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n6cessaires A cette
fin.

Article XIV

Au cas oii une convention multilat~rale de caractre g~n~ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur
A 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; dans ce
cas, lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours A comp-
ter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront con-
venues prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de
notes effectu6 par la voie diplomatique.

Article XVI

1. Sans prejudice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s, si un diff6rend
s'6l6ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou A I'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes.

N* 2268



230 United Nations - Treaty Series 1953

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
within 90 days of the matter in dispute being first raised by either Contracting
Party, unless the period is extended by mutual agreement of both Contracting
Parties :-

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contrac-
ting Party may submit the dispute for decision to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under para. 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under para. 2 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airlines of that Contracting Party or to
the designated airline in default.

Article XVII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of
Civil Aviation for the time being, and any person or body authorised to
perform any functions presently exercised by the said Director General and
in the case of the Indian Government, the Director General of Civil Aviation,
India for the time being and any person or body authorised to perform any
functions presently exercised by the said Director General.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n~gociations dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date
A laquelle l'une d'elles aura soulev6 l'affaire et qu'elles ne se sont pas entendues
pour prolonger ce d6lai :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend la decision d'un tribunal
arbitral dsign6 de commun accord, ou la d6cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

h6) Si elles ne parviennent pas i un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff6rend un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend la d~cision
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une
,des Parties contractantes ne se conforme pas h une decision rendue en applica-
tion des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contrac-
tante pourra, pour la duroc du manquement, restreindre, suspendre ou retirer
tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord h la Partie con-
tractante qui ne se conforme pas A la d6cision, ou aux entreprises d6sign~es
par cette derni~re, ou A l'entreprise d~sign~e qui ne se conforme pas i la decision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
ktre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
.civile internationale. Si pareille notification est donn6e, le present Accord
prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura
xevue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
.de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de rception venant de I'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue quatorze jours apr~s la date
de sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorites aeronautiques)
;s'entend, en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g6n6ral
de l'aviation civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme ha-
.bilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es par le Directeur g6n~ral,
et, en ce qui concerne le Gouvernement indien, du Directeur g~n6ral de l'avia-
tion civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 ht
remplir des fonctions actuellement exerces par le Directeur g~n~ral.
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2. The term " designated airlines " shall mean the air transport enterprises.
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the " Agreement " shall include reference to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties
have notified each other of their respective ratifications of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authori-
sed thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals:

DONE at Cairo the 14th day of June 1952, in the Arabic and English
languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government For the Royal Government
of India : of Egypt:

V. M. M. NAIR ABDEL KHALEK HASSOUNA PACHA.

ANNEX

" A))

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in India at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Indian Territory:

1. Points in Egyptian territory-Damascus or Beirut-Baghdad or Basra-point in
Persian Gulf-Karachi to Bombay or to Delhi.

2. Points in Egyptian territory-Damascus or Beirut-Baghdad-Teheran-Sharjah-
Karachi to Bombay or to Delhi.

3. Points in Egyptian territory-Damascus or Beirut-points in Persian Gulf-Karachi
to Bombay or to Delhi.

4. Points in Egyptian territory-Damascus or Beirut-Baghdad or Basra-Karachi
to Bombay or to Delhi.

5. Points in Egyptian territory-Djeddah-Dahran or Sharjah-Karachi to Bombay
or to Delhi.
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2. L'expression (( entreprises d6sign6es s) s'entend des entreprises de trans-
ports a6riens que les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante auront
signal~es, par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante, comme 6tant les entreprises d6sign6es par la premiere Partie con-
tractante pour exploiter les services a6riens indiqu6s.

3. L'annexe du pr6sent Accord sera considdr~e comme faisant partie dudit
Accord, et toute mention de l'(( Accord )) visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XIX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s que les deux Parties contractantes.
auront 6chang6 des notifications indiquant qu'elles ont rune et l'autre ratifi6.
le present Accord.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris~s-
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 14 juin 1952, en langue arabe et en langue anglaise, les.
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Inde : Royal d'Itgypte :

V. M. M. NAIR ABDEL KHALEK HASSOUNA PACHA

ANNEXE

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement 6gyptien seront autoris~es k.
exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu~es, et
a effectuer des escales commerciales dans l'Inde, aux points sp6cifi~s ci-apr~s

a) Routes ayant leur point terminus en territoire indien:

1. Points en territoire 6gyptien-Damas ou Beyrouth-Bagdad ou Bassora-point
dans le golfe Persique-Karachi et Bombay ou Delhi.

2. Points en territoire 6gyptien-Damas ou Beyrouth-Bagdad-T~h~ran-Sharja-
Karachi et Bombay ou Delhi.

3. Points en territoire 6gyptien-Damas ou Beyrouth-points dans le golfe Persique-
Karachi et Bombay ou Delhi.

4. Points en territoire 6gyptien-Damas ou Beyrouth-Bagdad ou Bassora-Karachi
et Bombay ou Delhi.

5. Points en territoire 6gyptien-Djeddah-Dahran ou Sharja-Karachi et Bombay
ou Delhi.
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6. Points in Egyptian territory-Djeddah-Asmara-Aden-Karachi to Bombay or to
Delhi.

7. Points in Egyptian territory-Asmara-Aden-Karachi to Bombay or to Delhi.

(b) Routes traversing Indian Territory:
As in (a) above to Calcutta, Rangoon, Bangkok, Saigon and beyond.
NOTE 1 .- On each of the specified routes, traffic rights will be exercised only at one point

in the Indian Territory, which will be designated before airline operations commence on that route.

NOTE 2.-No traffic rights will be exercised between Karachi and points in Indian Territory
and vice-versa.

2. The airlines designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in Egyptian Territory at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Egyptian Territory:
1. Points in India-Karachi-points in Persian Gulf-Kuwait or Basra-Cairo or

Alexandria.
2. Points in India-Karachi-Aden or Asmara-Khartoum-Cairo or Alexandria.
3. Points in India-Karachi-Aden or Asmara-Djeddah-Luxor-Cairo or Alexandria.

4. Points in India-points in Pakistan-points in Afghanistan-Tehran-Basra or

Baghdad-Cairo or Alexandria.

(b) Routes traversing Egyptian Territory:
As in (a) above to Athens and Rome or Milan and beyond to points in other European

countries :
Geneva or Zurich,
Nice and/or Paris,
Vienna, Munich, Frankfurt, Berlin, London and/or beyond.

Also routes as in (a) above to Algiers and beyond to points in Europe and beyond.

NoTE.-On each of the specified routes traffic rights will be exercised at one point in the
Egyptian Territory, which will be designated before airlines operation commences on that route.

"' B ))

A designated airline of either Contracting Party may at its option on any or all
flights omit calling at any point or points on the specified routes.

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own
traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by
their own personnel, the designated airlines will be free to assign such functions to an
organisation of their choice approved by the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and bearing, whenever possible, the nationality of that Party.

V. M. M. NAIR ABDEL KHALEK HASSOUNA PACHA
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6. Points en territoire 6gyptien-Djeddah-Asmara-Aden-Karachi et Bombay ou
Delhi.

7. Points en territoire 6gyptien-Asmara-Aden-Karachi et Bombay ou Delhi.

h) Routes traversant le territoire indien:

Comme dans a ci-dessus, puis Calcutta, Rangoon, Bangkok, Saigon et au-del.
NOTE 1. - Sur chacune des routes indiqudes, les droits commerciaux ne pourront etre exercs
qu'en un seul point du territoire indien, lequel sera ddsign6 avant la mise en exploitation d'une de
ces routes.

NOTE 2. - Aucun droit commercial ne pourra 6tre exerc6 entre Karachi et des points en
territoire indien, et vice-versa.

2. Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement indien seront autorisdes h exploiter,
dans les deux sens, des services adriens sur chacune des routes indiqude, et h effectuer
des escales commerciales en territoire 6gyptien, aux points spdcif;-. ci-aprbs

a) Routes ayant leur point terminus en territoire igyptien:

I. Points dans l'Inde-Karachi-points dans le golfe Persique-Koweit ou Bassora-
Le Caire ou Alexandrie.

2. Points dans l'Inde-Karachi-Aden ou Asmara-Khartoum-Le Caire ou Alexandrie.
3. Points dans l'Inde-Karachi-Aden ou Asmara-Djeddah-Louksor-Le Caire ou

Alexandrie.
4. Points dans l'Inde-points au Pakistan-points en Afghanistan-T~hran-Bassora

ou Bagdad-Le Caire ou Alexandrie.

b) Routes traversant le territoire igyptien:

Comme dans a ci-dessus, puis Athbnes et Rome ou Milan et au-delh, vers des points
cdans d'autres pays europdens :

Gen~ve ou Zurich,
Nice et/ou Paris,
Vienne, Munich, Francfort, Berlin, Londres et/ou au-del .

1galement des routes comme dans a ci-dessus, puis Alger et au-deli, vers des
points en Europe et au-deli.

NOTE. - Sur chacune des routes indiqudes, les droits commerciaux ne pourront etre exercis
qu'en un seul point du territoire 6gyptien, lequel sera ddsign6 avant la mise en exploitation d'une
de ces routes.

Une entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes pourra, lors de tout vol,

supprimer l'une quelconque des escales sur une route indiqude.

((C#>

Au cas oOs les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes n'emploie-
raient pas leur propre agence et leur propre personnel pour leur trafic dans le territoire
de l'autre Partie contractante, elles pourront confier cette thche k une organisation de
leur choix, agr6e par les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante et ayant,
chaque fois que cela sera possible, la nationalit6 de cette autre Partie.

V. M. M. NAIR ABDEL KHALEK HASSOUNA PACHA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN INDIA AND EGYPT AMENDING PARA-
GRAPH 2 (b) OF ANNEX "A" TO THE AGREEMENT
OF 14 JUNE 1952.2 CAIRO, 26 FEBRUARY, 3 MARCH
AND 14 MARCH 1953

The Ambassador of India in Cairo to the Minister for Foreign Affairs of the Roy a
Government of Egypt in Cairo

No. 5062/10/52
26 February and 3 March 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government
of India and the Royal Government of Egypt relating to air services, signed
at Cairo on the 14th June 19522 and, according to the provisions of Art. 15
of this Agreement, to advise that the Government of India propose that para-
graph 2 (b) of Annex " A" to this Agreement be amended to insert the addi-
tional point " Dusseldorf" after the point " Berlin " therein.

2. If the Royal Government of Egypt accept this amendment, I propose that
this Note and your reply to that effect shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments in this matter, which shall enter into
force on this day's date.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

II

The Minister for Foreign Affairs of the Royal Government of Egypt to the
Ambassador of India in Cairo

No. 979 and No. 23
14 March 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
intimating that the Government of India propose that the paragraph 2(b) of
. . L U LW Ie 1 0yna Goewrnnt of Ergypt and

1 Came into force on 14 March 1953, by the exchange of the said notes.
2 See p. 218 of this volume.
' Dated 3 March 1953.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'INDE ET L'IGYPTE MODIFIANT LE PARA-
GRAPHE 2, b DE L'ANNEXE (( A > DE L'ACCORD DU
14 JUIN 19522. LE CAIRE, 26 FIRVRIER, 3 MARS ET
14 MARS 1953

L'Ambassadeur de l'Inde au Caire au M11inistre des affaires itrangkres du
Gouvernement royal d'Igypte au Caire

No 5062/10/52
Les 26 fdvrier et 3 mars 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouverne-
ment royal d'IRgypte relatif aux services aeriens, sign6 au Caire le 14 juin 19522,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence, conform~ment aux dispositions
de l'article XV dudit Accord, que le Gouvernement de l'Inde propose que le
paragraphe 2, b, de l'annexe (( A ) de cet Accord soit modifi6 en y faisant figurer
le point suppl~mentaire (( Dusseldorf )) apr~s le point (( Berlin )) qui s'y trouve
d~jh indiqu6.

2. Si cette modification rencontre 'agr6ment du Gouvernement royal
d'Rlgypte, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le mme sens soient consid6res comme constituant entre nos deux Gou-
vernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

II

Le Ministre des affaires dtrangkres du Gouvernement royal d'Egypte hi
'Ambassadeur de lInde au Caire

No 979 et No 23

Le 14 mars 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour', dans
laquelle Votre Excellence fait savoir que le Gouvernement de l'Inde propose
que le paragraphe 2, b, de l'annexe ((A)) de l'Accord entre le Gouvernement

Entr6 en vigueur le 14 mars 1953, par 1'6change desdites notes.
Voir p. 219 de ce volume.

3 En date du 3 mars 1953.
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the Government of India relating to air services signed at Cairo on the 14th
June, 1952 shall be amended to insert the additional point " Dusseldorf" after
the point " Berlin " therein.

2. I have the honour to inform you that the Royal Government of Egypt accept
the proposal contained in Your Excellency's Note and will regard that Note
and this present reply as constituting an agreement between our two Govern-
ments in this matter, which shall enter into force on this day's date.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

No. 2268
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royal d'Iegypte et le Gouvernement de l'Inde relatif aux services a~riens, sign6
au Caire le 14 juin 1952, soit modifi6 en y faisant figurer le point suppl~mentaire

Dusseldorf )) apr~s le point " Berlin )) qui s'y trouve d6j indiqu6.

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la proposition
6nonc~e dans sa note rencontre l'agr~ment du Gouvernement royal d'IEgypte,
qui consid6rera ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur
la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

N- 2268
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No. 2269. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF EGYPT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF SCHEDULED AIR SERVICES. SIGNED AT
CAIRO, ON 14 JUNE 1952

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of Egypt, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December, 19442 (hereinafter referred
to as the Convention),

Considering that it is desirable to organise international air services in
a safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field,

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a
means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and
securing the many indirect benefits of this form of transportation to the common
welfare of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respec-
tive territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows :-

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air services
may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted; provided that
no specified air services shall be operated unless the starting point of the service
lies within the territory of the Contracting Party designating the airline.

I Came into force on 12 October 1952, upon notification of the ratification of the Agreement
given by the Government of Egypt to the Government of Australia, in accordance with article XVII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336 and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2269. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMEMT
tRGYPTIEN RELATIF A L'tRTABLISSEMENT DE SER-
VICES ARRIENS RRGULIERS. SIGNR AU CAIRE, LE
14 JUIN 1952

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
,gyptien, ci-apr~s d~nomm6s les (( Parties contractantes a,

tant parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature Chicago le 7 d~cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm6e la
( (Convention ))),

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une manire sfire et m6tho-
dique les services a~riens internationaux et de favoriser dans la mesure du
possible le d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine,

Consid6rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a~riens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une
6conomie saine, de facon h faire r~gner la bonne entente et l'amiti6 entre les
nations et A s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de
transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement
de services commerciaux r~guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delh,

Ont d~sign6 h cette fin les pl6nipotentiares soussign6s qui, A ce dfiment
autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe du present Accord (ci-apr~s
d6nomm~s les (( services ariens indiqu~s )a) sur les routes indiqu~es dans ladite
annexe (ci-apr~s d6nommdes les ((routes a~riennes indiqu~es a).

2. Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord, ces services pourront
6tre inaugur6s imm6diatement ou une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s, 6tant entendu
qu'un service a6rien indiqu6 ne pourra 8tre mis en exploitation que si son point
de d6part se trouve dans les limites du territoire de la Partie contractante qui
a d~sign6 l'entreprise.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1952, a la suite de la notification de ratification que le Gouverne-
ment 6gyptien a adress6e au Gouvernement australien, conform'ment a I'article XVII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 42); vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336 et vol. 139, p. 469.
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Article H

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the present
Agreement each of the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airlines designated, the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to an airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations which they normally apply to the
operation of scheduled international air services provided that such laws and
regulations do not conflict with the provisions of the Convention 'or of the
present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the specified air services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in Article IV of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in Article IV of the present Agreement or to im-
pose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party granting these rights or otherwise
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement.

3. Action shall not be taken in pursuance of paragraphs 1 and 2 of this Article
to revoke or suspend the grant of the rights specified in Article IV of this Agree-
ment or to impose conditions on the exercise thereof before notice in writing
of uch pronn od actionn, Qt,;ng ,th "rounds there for, i +gi +en totL.e

Contracting Party and consultation between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties has not led to agreement within a period of thirty days
after the date upon which the said notice would, in the ordinary course of

No. 2269
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Article H

1. Chaque Partie contractante d~signera par ecrit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present
Accord, seront charg6es d'exploiter les services a6riens indiqu~s.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante sera, sous reserve des
dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du present
Accord, tenue d'accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue aux
entreprises d~sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'ac-
corder la permission d'exploitation h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques
par lesdites autorit~s i l'exploitation des services a~riens internationaux r~guliers,

condition que ces lois et r~glements ne soient pas incompatibles avec les dis-
positions de la Convention ou celles du pr6sent Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
6t6 ex6cut6es, une entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra tout moment
mettre en exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer a une entreprise les droits 6nonc~s
A l'article IV du present Accord, ou de soumettre 1'exercice de ces droits par
une entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
a d6sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entreprise
I'exercice des droits 6nonces A l'article IV du pr6sent Accord, ou de soumettre
I'exercice de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires, dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait,
de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord.

3. Les droits 6nonc6s dans l'article IV du present Accord ne pourront tre
rxvoqu6s ou suspendus, ni leur exercice soumis A certaines conditions en appli-
cation des paragraphs 1 et 2 ci-dessus, que si la mesure envisag~e a fait l'objet
d'une notification motiv~e adress~e par 6crit A 1'autre Partie contractante, et
que des consultations entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes n'aboutissent pas a une entente dans un d6lai de trente jours A compter
de la date A laquelle la notification aurait normalement dfi parvenir A la Partie

N- 2269
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transmission, be received by the Contracting Party to whom it is addressed,
provided that if the alleged failure to operate in accordance with the conditions.
referred to in paragraph 2 of this Article relates to Article V or VI hereof then
a period of ninety days after the said date shall be allowed for the purpose of
such consultation.

4. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights
of the other Contracting Party under Article XIV shall not be prejudiced.

Article IV

1. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party :

(a) for so long as both Contracting Parties remain parties to the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on 7th
December 1944,1 and in accordance with its provisions, the right to fly
across its territory and the right to land for non-traffic purposes;

(b) subject to the provisions of Articles V and VI, the right to put down and
take on in the territory of the first Contracting Party at the points specified
in the Annex, international traffic in passengers, cargo and mail originating
in or destined for the territory of the other Contracting Party or of a third
country.

2. Paragraph 1 of this Article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article V

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to operate on the specified air routes and to provide
capacity in accordance with the provisions of this Article for carrying traffic
that originates in the territory of one Contracting Party and is destined for the
territory of the other Contracting Party.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines of each
Contracting Party shall retain as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to the current and reasonably
anticipated traffic demand between the territory of the Contracting Party designat-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389, and Vol. 139, p. 469.
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contractante destinataire, 6tant entendu que, si le manquement all6gu6 aux
conditions vis6es au paragraphe 2 ci-dessus a trait A l'article V ou VI du present
Accord, le d~lai imparti pour les consultations sera de quatre-vingt-dix jours
A compter de cette date.

4. Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux termes
du present article ne porteront pas atteinte aux droits conf~r~s h l'autre Partie
contractante en vertu de l'article XIV.

Article IV

1. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante les droits ci-apr~s :

a) Tant que les deux Parties contractantes seront parties A l'Accord relatif au
transit des services a~riens internationaux ouvert A la signature A Chicago
le 7 d6cembre 19441, le droit de survoler son territoire et d'y atterrir h des.
fins non commerciales, conform~ment aux dispositions dudit Accord;

b) Sous reserve des dispositions des articles V et VI, le droit de d~charger et.
de charger en trafic international sur son territoire, aux points indiqu~s dans
'annexe, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou

A destination du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers-

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas tre
interpr~t6es comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou
en ex6cution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante.

Article V

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur les routes
a~riennes indiqu~es et d'offrir, dans les m~mes conditions et conform~ment
aux dispositions du present article, une capacit6 pour l'acheminement du trafic
en provenance du territoire d'une des Parties contractantes et a destination
de celui de l'autre Partie.

2. En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes auront toujours pour but essentiel de fournir, A un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement prtvisible de trafic entre le territoire de la Partie contractante

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 84, p. 389, et vol. 139, p. 469.
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ing the airline and the countries of origin or ultimate destination of the traffic.

3. The Contracting Parties recognise the principle that the air transport fa-
cilities available to the public should bear a reasonable relationship to the
requirements of the public for such transport and that, as between the Contrac-
ting Parties, the Contracting Party in whose territory the traffic originates or
for whose territory the traffic is destined shall have the primary right to the
-carriage of such traffic.

Article VI

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
-designated by either Contracting Party shall not be exercised unfairly to the
detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party, opera-
ting on all or part of the same route.

Article VII

1. Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
.of one Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the
.latter Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and
similar charges imposed in the territory of that latter Contracting Party.
2. This treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of
the Convention.

Article VIII
1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, rates schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies
-of all modifications of such time tables, rates schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to
the traffic carried on their specified air services to, from or through the territory
,of the other Contracting Party showing the origin and destination of such traffic.

Article IX

1. Rates to be charged for the carriage of passengers and cargo on any of the
specified air services shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of economical operations, reasonable
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.qui d~signe l'entreprise et les pays de provenance ou de derni~re destination du
trafic.

3. Les Parties contractantes souscrivent au principe selon lequel les services
de transports a~riens mis A la disposition du public doivent 6tre raisonnablement
:adapt6s aux besoins de celui-ci dans ce domaine, et que, s'agissant de leurs
rapports mutuels, le droit d'acheminer le trafic en provenance ou h destination
du territoire de l'une des Parties contractantes appartient par priorit6 A cette
-Partie.

Article VI

En exploitant les services a~riens indiqu6s, les entreprises d6sign6es par
I'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont"
.accord~s un usage abusif au dtriment ou au d6savantage d'une entreprise de
i'autre Partie contractante exploitant tout ou partie de la m6me route.

Article VII

1. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord des a~ronefs des entre-
prises d6sign6es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de 1'autre
Partie contractante seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires que cette autre Partie contractante impose dans son territoire,
tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de celle-ci.

2. Ce traitement aura un caract~re suppltif par rapport h celui qui est accord6
,en vertu des dispositions de l'article 24 de la Convention.

Article VIII

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es
-communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
-et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services a~riens indiqu6s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
-communiqent aux autorit~s a6ronautiques de I'autre Partie contractante les
statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s
par les soins de leurs services a~riens A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques

.devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article IX

1. Les tarifs applicables pour le transport des passagers et des marchandises
sur 'un quelconque des services a6riens indiqu6s seront fixes h des taux raisonna-
bles, compte daiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, no-
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profit, difference of characteristics of service (including standards of speed and-
accommodation) and the rates charged by the other scheduled air service opera-
tors on the route concerned or any section thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories.
of the two Contracting Parties, or between the territory of a third country and_
the territory of one of the Contracting Parties, shall be fixed either :

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines.
organisation of which the designated airlines concerned are members, and_
which is accepted for that purpose by the two Contracting Parties; or

(b) By agreement between the designated airlines concerned where these air-
lines are not members of the same airlines organisation, or where no reso-
lution as referred to in paragraph 2 (a) of this Article has been adopted;
provided that, if either Contracting Party has not designated an airline-
in respect of any of the specified air routes and rates for that route have
not been fixed pursuant to paragraph 2 (a) of this Article, the airlines designa-
ted by the other Contracting Party to operate on that route may fix the rates
therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties and shall become effective upon notification
by the said aeronautical authorities of their approval, or in the absence of suck
notification, upon the expiration of forty-five days after their receipt by the
said aeronautical authorities unless in the meantime the aeronautical authorities.
of either Contracting Party have given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2 of this.
Article or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disap-
prove of the rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour
to reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agree-
ment. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt
with in accordance with Article XIV. Pending the settlement of the dispute.
by agreement or until it is decided under Article XIV, the rates already esta-
blished, or, if no rates have been established, reasonable rates, shall be charged
by the airlines concerned.

Article X

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention.
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tamment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un
bn'6fice normal, des differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s
par les autres entreprises exploitant des services a~riens r~guliers sur la m~me
route ou une partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d~sign~e en vertu du pr6sent
Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es entre
les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles
et celui d'un pays tiers, seront fixes :

a) Soit conform~ment aux resolutions relatives aux tarifs qui seraient adopt~es
par une organisation d'entreprises de transports a6riens r6unissant les entre-
prises d~sign~es int6ress6es, et qui seraient accept~es A cette fin par les deux
Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es int~ress6es, lorsque ces
entreprises ne feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de
transports a~riens ou lorsqu'aucune r~solution n'aura 6t6 adopt~e comme
il est pr~vu l'alin~a a ci-dessus, 6tant entendu que, si l'une des Parties
contractantes n'a pas d~sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quelconque
des routes a~riennes indiqu~es et si les tarifs applicables h cette route n'ont
pas 6t6 fixes conform~ment A l'alin6a a ci-dessus, les entreprises d6sign~es
par I'autre Partie contractante pour exploiter cette route pourront fixer les
tarifs h y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur ds que lesdites
autorit~s auront notifi6 cette approbation ou, A d~faut de notification, A 1'expira-
tion d'un d~lai de quarante-cinq jours apr~s la date A laquelle lesdites autorit~s
en auront requ communication, h moins que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait
notifi6 son opposition dans I'intervalle.

4. Au cas ofi les tarifs ne seraient pas fixes conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fix6s, les Parties con-
tractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h un accord et prendront toutes
les mesures n6cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas A se mettre d'accord, le diff~rend sera r6gl6 conform~ment
aux dispositions de I'articleXIV. En attendant que le diff6rend soit r6gl par
voie d'accord ou conform~ment aux dispositions de l'article XIV, les entreprises
int~ress~es appliqueront les tarifs d~jh 6tablis ou, h d~faut, des tarifs raisonnables.

Article X

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
1'aviation civile internationale institute par la Convention.
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Article XI

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other at the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XII

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled interna-
tional air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article XIII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the
request. Modifications agreed between these authorities will come into effect
when they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Article XIV

1. Without prejudice to Article XV of this Agreement, if any dispute arises
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days of the matter in dispute being first raised by either Contracting
Party with the other Contracting Party:

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or to some other person or body appointed by agreement between them;
or

(b) If they do not so agree, or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within sixty
I .... . :- Y O-. . .. .a - .- ,. .-_ -k- d cision - - -

days, eiter Contractin P. ay submi . f -. ein

Council of the International Civil Aviation Organisation, or, if the Council
of the said Organisation declines to consider such dispute, to the Interna-
tional Court of Justice.
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Article XI

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n6cessaires h cette
fin.

Article XII

Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re g~n6ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XIII

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes; dans ce
cas, lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours a comp-
ter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront con-
venues prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de
notes effectu6 par la voie diplomatique.

Article XIV

1. Sans prejudice des dispositions de l'article XV ci-apr~s, si un diff~rend
s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura saisi l'autre Partie contractante du
diff6rend :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la decision d'un tribunal

arbitral, ou A la d~cision d'une autre personne ou d'un autre organisme
d~sign~e d'un commun accord, ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition dans un d~lai de soixante jours, chacune d'elles pourra
soumettre le diff~rend A la d6cision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale ou, si ledit Conseil refuse de connaitre du diff6rend,
A la Cour internationale de Justice.
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3. Either Contracting Party may request the authority to which the dispute
is referred in accordance with paragraph 2 of this Article to indicate provisional
measures to be taken to preserve the respective rights of both Contracting
Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
indicated and final decision given in accordance with paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. If and so long as either Contracting Party, or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with any provisional measures indicated or
a final decision given in accordance with paragraphs 2 and 3 of this Article the
other Contracting Party may limit, withold or revoke any rights which it has
granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default
or to the designated airlines of that Contracting Party or to the designated
airline in default.

Article XV

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve calendar months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party specifying an earlier date of receipt, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the Council of the
International Civil Aviation Organisation.

Article XVI

1. For the purpose of this Agreement the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of
Civil Aviation for the time being, or any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director General and, in the case
of the Australian Government, the Director General of Civil Aviation for the
time being or any person or body authorised to perform any functions presently
exercised by the said Director General.

2. The term " designated airline " shall mean the air transport enterprise or
enterprises which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
have notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
raty as die airine or airlines designated by the first Contracting Party in ac-
cordance with Article II of this Agreement for the operation of air services
on the specified air route or air routes referred to in such notification.
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.3. Chacune des Parties contractantes pourra demander h 1'autorit6 A laquelle
le diff~rend a 6t6 soumis conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus de prescrire
les mesures provisoires qu'il conviendrait de prendre pour sauvegarder les
droits respectifs des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent a ex~cuter toute mesure provisoire
prescrite ainsi que toute d6cision d6finitive rendue en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 du present article.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign6e par l'une des
iParties contractantes n'ex~cute pas une mesure provisoire prescrite ou une
dccision d~finitive rendue en application des dispositions des paragraphes 2 et
3 du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du manque-
ment, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en
vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut, aux entreprises
dsign~es par cette derni~re ou h l'entreprise d6sign~e en d6faut.

Article XV

Chacune des Parties contractantes pourra Ai tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 8tre com-
muniqu~e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin
douze mois civils apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque,
A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce
d~lai. En l'absence d'accus6 de reception venant de l'autre Partie contractante
et indiquant une date de r~ception ant~rieure, la notification sera r~put~e avoir
6t6 reque quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organi-
.sation de l'aviation civile internationale.

Article XVI

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g~n~ral de l'aviation
civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir
des fonctions actuellement exerc~es par le Directeur g6n6ral, et, en ce qui
concerne le Gouvernement australien, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile
en exercice ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 a remplir des
fonctions actuellement exerc~es par le Directeur g6n6ral.
2. L'expression (( entreprise d~sign~e ) s'entend de l'entreprise ou des entre-
prises de transports a6riens que les autorit6s a~ronautiques d'une Partie con-
tractante auront signal6es, par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques
de 1'autre Partie contractante, comme 6tant l'entreprise ou les entreprises
.d~sign~es par la premiere Partie contractante, conform6ment A l'article II du
present Accord, pour exploiter des services a6riens sur la route ou les routes
aeriennes indiqu~es dans la notification.
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3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the " Agreement " shall include reference to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

4. The terms " territory ", " air service ", " international air service ", " air-
line " and " stop for non-traffic purposes " shall have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article XVII

This Agreement shall enter into force as soon as the Government of Egypt
notify the Government of the Commonwealth of Australia of their ratification
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly au-
thorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo on 14th June 1952, in the Arabic and English languages,
each of which shall be of equal authenticity.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Egypt:

of Australia:
C. MASSEY A. HASSOUNA

[L.S.] [L.S.]

ANNEX

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions from points in Egypt to Australia on a route or routes
to be agreed at a later date and to land for traffic purposes in Australia at a point or
points to be agreed at a later date.

2. The airlines designated by the Government of the Commonwealth of Australia
shall be entitled to operate air services in both directions on each of the routes specified
and to land for traffic purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

Route No. 1

Australia via the United States of Indonesia, Singapore, Calcutta, Delhi
Karachi, Basra to Cairo and optionally beyond via Rome to the United Kingdom
and/or other point in Western Europe.

Route No. 2
Australia via the United States of Indonesia, Singapore, Colombo, Bombay,

Karachi, Basra to Cairo and optionally beyond via Rome to the United Kingdom
and/or other point in Western Europe.
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3. L'annexe du pr6sent Accord sera consid6r~e comme faisant partie dudit
Accord, et toute mention de l'( Accord a visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

4. Les expressions (( territoire a, (( service a6rien a, ((service a6rien interna-
tional a, (( entreprise de transports airiens a et (( escale non commerciale )) ont
le sens qui leur est respectivement donn6 par les articles 2 et 96 de la Conven-
tion.

Article XVII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur aussit6t que le Gouvernement 6gyp-
tien aura notifi6 sa ratification au Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris6s&
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos&
leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 14 juin 1952, en langue arabe et en langue anglaise, les,
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: tgyptien :

C. MASSEY A. HASSOUNA

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement 6gyptien seront autoris~es exploiter,
dans les deux sens, des services a6riens entre des points en tgypte et l'Australie, sur
une ou plusieurs routes dont il sera convenu ultrieurement, et h effectuer des escales
commerciales en Australie en un ou plusieurs points dont il sera convenu ult~rieurement.

2. Les entreprises d~signes par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
seront autoris~es h exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des
routes indiqu~es, et h effectuer des escales commerciales en tgypte aux points sp~cifi~s
ci-apr~s :

Route NO I
D'Australie, via les ttats-Unis d'Indon~sie, Singapour, Calcutta, Delhi,

Karachi et Bassora jusqu'au Caire et facultativement au-del , via Rome, vers le
Royaume-Uni et/ou un autre point en Europe occidentale.

Route No 2
D'Australie, via les ttats-Unis d'Indon~sie, Singapour, Colombo, Bombay,

Karachi et Bassora jusqu'au Caire et facultativement au-delA, via Rome, vers le
Royaume-Uni et/ou un autre point en Europe occidentale.
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3. Points on any of the specified air routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights, provided that the requirements of the public for air
transportation between the territories of the two Contracting Parties are not thereby
prejudiced.

(Initialled) (Initialled)
C.M. A. H.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Australia in Cairo to the Minister for Foreign Affairs of Egypt

AUSTRALIAN LEGATION

CAIRO

14th June 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the
Government of the Commonwealth of Australia and the Government of Egypt
relating to air services and to record hereunder the understanding of the Aus-
tralian Government concerning the agreement reached on the question of traffic
sharing.

The Government of the Commonwealth of Australia will, pursuant to the
Agreement, designate Qantas Empire Airways Limited to operate air services
between Australia and Egypt and beyond to the United Kingdom, and further
Qantas Empire Airways Limited has entered into a parallel partnership arrange-
ment, not inconsistent with Chapter XVI of the Convention, with British
Overseas Airways Corporation, with the consent and approval of the Govern-
ments of the Commonwealth of Australia and of the United Kingdom, under
which arrangement the capacities and the revenues earned on the services of
these two airlines between Australia and the United Kingdom are shared be-
tween such two airlines in agreed proportions. It has, therefore, been agreed
between the representatives of the Australian and the Egyptian Governments
that the capacities which Qantas Empire Airways Limited and British Overseas
Airways Corporation are entitled individually to operate for the conveyance
of passengers, cargo and mail on the air route or routes between Australia and
United Kingdom specified in the Annex to the Agreement may be pooled and
shared between those two airlines as they consider fit, provided that the total
of the capacities provided by Qantas Empire Airways Limited and British
Overseas Airways Corporation for the conveyance of passengers, cargo and
A, vi =U'.ii alr tUUL or luUL'.. 1I411 hUb t LUG UtL UI 11kt t..capacities w Ih c

each of those airlines is entitled individually to operate.
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3. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des
.escales sur une route adrienne indiqu~e, condition de ne pas porter atteinte aux besoins
du public en mati~re de transports a~riens entre les territoires des deux Parties contrac-
tantes.

(Paraphi) (Paraphd)
C. M. A.H.

ItCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre d'Australie au Caire au Ministre des affaires itrang~res d'lgypte

LtGATION D'AUSTRALIE

LE CAIRE

Le 14 juin 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux services a~riens qui a 6t6 sign6 ce jour
par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement 6gyp-
tien, j'ai l'honneur de consigner ci-dessous l'interpr~tation du Gouvernement
australien au sujet de l'entente intervenue sur la question du partage du trafic.

En application de l'Accord susmentionn6, le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie d~signera la compagnie Qantas Empire Airways Limited
pour exploiter des services a~riens entre l'Australie et 1'gypte, avec prolonge-
ment au-delh vers le Royaume-Uni; cette compagnie, pour sa part, a conclu
avec la compagnie British Overseas Airways Corporation, avec l'agr6ment et
l'approbation du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, un contrat d'association non incompatible avec les
dispositions du chapitre XVI de la Convention, aux termes duquel la capacit6
des services que ces deux entreprises assurent entre l'Australie et le Royaume-
Uni et les recettes d'exploitation correspondantes sont partag~es entre les deux
entreprises selon des proportions convenues. En cons6quence, les repr6sentants
du Gouvernement australien et du Gouvernement 6gyptien ont d6cid6 que les
compagnies Qantas Empire Airways Limited et British Overseas Airways Cor-
poration auront la facult6 de mettre en commun et de se r6partir comme elles
l'entendront la capacit6 i laquelle chacune a droit pour le transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier sur la route ou les routes a6riennes reliant
'Australie et le Royaume-Uni qui sont d6finies dans l'annexe de 'Accord,

&ant entendu que la capacit6 totale fournie par Qantas Empire Airways Limited
et British Overseas Airways Corporation pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier sur cette route ou ces routes ne devra pas d6passer
la capacit6 globale laquelle chacune de ces entreprises a droit en ce qui la
Concerne.
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I am to request your confirmation of the arrangement recorded herein
and to suggest that this Note and the reply thereto should constitute an Agree-
ment between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Claude MASSEY
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary for Australia in Egypt

II

The Minister for Foreign Affairs of Egypt to the Minister of Australia in Cairo

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Le Caire, 14th June 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today in the
following terms:-

[See note I]

I have the honour to inform you that the Egyptian Government agree
to the arrangement recorded in your letter and that your letter and my reply
should constitute an Agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

(Signed) A. HASSOUNA

III

The Minister of Australia in Cairo to the Minister for Foreign Affairs of Egypt

AUSTRALIAN LEGATION

CAIRO

14th June 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the
Government of the Commonwealth of Australia and the Government of Egypt
relating to air services,

In the course of the negotiations associated with the above Agreement,
the Egyptian Delegation made it clear that if any designated airline of the Aus-
tralian Government did not handle its own traffic in Egyptian territory through
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Je suis charg6 de demander Ii Votre Excellence de bien vouloir confirmer
1'entente consign6e ci-dessus, et de proposer que la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Claude MASSEY
Envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

d'Australie en tgypte.

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'Itgypte au Ministre d'Australie au Caire

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGARES

Le Caire, le 14 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
6gyptien donne son agr~ment A l'entente consignee dans la lettre de Votre
Excellence, et accepte que celle-ci et ma pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) A. HASSOUNA

iii

Le Ministre d'Australie au Caire au Ministre des affaires jtrangkres d'tgypte

LAGATION D'AUSTRALIE

LE CAIRE

Le 14 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif aux services a6riens qui a
t6 sign6 ce jour par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le

Gouvernement 6gyptien.
Au cours des n6gociations relatives audit Accord, la d6l~gation 6gyptienne

a prcis qu'au cas oii une entreprise d6sign~e par le Gouvernement australien
n'emploierait pas sa propre agence et son propre personnel pour les besoins
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its own office, and by its own personnel, then your Government wished to reserve
the right to require such designated airline to assign its traffic handling functions
to an organisation of Egyptian nationality selected by such designated airline
and approved by the Egyptian aeronautical authorities.

I wish to inform you that the Government of the Commonwealth of Aus-
tralia will, pursuant to the Agreement, designate Qantas Empire Airways Li-
mited to operate air services between Australia and Egypt and beyond to the
United Kingdom, and further that Qantas Empire Airways Limited has entered
into a parallel partnership arrangement, not inconsistent with Chapter XVI
of the Convention, with British Overseas Airways Corporation, with the consent
and approval of the Governments of the Commonwealth of Australia and of
the United Kingdom, under which arrangement the capacities and the revenues
earned on the services of these two airlines between Australia and the United
Kingdom are shared between those two airlines in agreed proportions.

Under this arrangement also the airlines have agreed to pool and share
ground facilities, including traffic handling, within certain defined areas of
responsibility. Accordingly, British Overseas Airways Corporation acts as agent
for Qantas Empire Airways Limited in Egypt.

It is understood that having regard to the special partnership arrangement
which exists between British Overseas Airways Corporation and Qantas Empire
Airways Limited, the Egyptian Government will, for so long as that arrangement
exists, permit British Overseas Airways Corporation to act as the agent of Qantas
Empire Airways Limited.

It is also understood that in the event of the termination of this arrangement
between British Overseas Airways Corporation and Qantas Empire Airways
Limited the latter Company may be required, unless it establishes its own office
in Egyptian territory, to assign its traffic handling functions within Egypt to
an organisation of Egyptian nationality selected by the Company and approved
by the Egyptian aeronautical authorities.

I would appreciate your confirmation of the above understanding.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Claude MASSEY
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary for Australia in Egypt
IT - T .... 11 . .

his Excellenct 'IIy

Egyptian Minister for Foreign Affairs
Cairo
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de son exploitation en territoire 6gyptien, le Gouvernement de Votre Excellence
souhaitait se r~server le droit d'exiger que cette entreprise d~sign~e confie la
gestion de ses services A une organisation de nationalit6 6gyptienne choisie par
elle et agr6e par les autorit~s a~ronautiques 6gyptiennes.

Je tiens A faire savoir h Votre Excellence que, comme suite l'Accord sus-
mentionn6, le Gouvernement du Commonwealth d'Australie d~signera la com-
pagnie Qantas Empire Airways Limited pour exploiter des services a~riens entre
l'Australie et l'Pgypte, avec prolongement au-delA vers le Royaume-Uni; cette
compagnie, pour sa part, a conclu avec la compagnie British Overseas Airways
Corporation, avec l'agr~ment et 'approbation du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie et du Gouvernement du Royaume-Uni, un contrat d'asso-
ciation non incompatible avec les dispositions du chapitre XVI de Ia Conven-
tion, aux termes duquel la capacit6 des services que ces deux entreprises assurent
entre l'Australie et le Royaume-Uni et les recettes d'exploitation correspondantes
sont partag~es entre les deux entreprises selon des proportions convenues.

Aux termes du contrat, les entreprises int~ress~es sont 6galement convenues
de mettre en commun et de se r~partir les services au sol dans certaines zones
d'action d~termin~es, y compris les services d'exploitation. I1 en d6coule que
la compagnie British Overseas Airways Corporation est habilit~e h representer
Ia compagnie Qantas Empire Airways Limited en ]gypte.

Eu 6gard A 1'existence d'un contrat special d'association entre les compagnies
British Overseas Airways Corporation et Qantas Empire Airways Limited, je
considre comme entendu que le Gouvernement 6gyptien autorisera la com-
pagnie British Overseas Airways Corporation h agir en qualit6 de repr6sentant
de Ia compagnie Qantas Empire Airways Limited aussi longtemps que le contrat
demeurera en vigueur.

I1 est 6galement entendu qu'au cas ofi ce contrat entre les compagnies
British Overseas Airways Corporation et Qantas Empire Airways Limited
prendrait fin, cette derni~re compagnie, a moins qu'elle ne cr~e sa propre agence
en territoire 6gyptien, pourrait tre mise dans l'obligation de confier Ia gestion
de ses services en Itgypte i une organisation de nationalit6 6gyptienne choisie
par elle et agr~6e par les autorit6s a6ronautiques 6gyptiennes.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'inter-
pr~tation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Claude MASSEY
Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

d'Australie en Rgypte
Son Excellence
Le Ministre des affaires 6trang~res d'Pgypte
Le Caire
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IV

The Minister for Foreign Affairs of Egypt to the Minister of Australia in Cairo

MINISTERE DES AFFAIRES ]kTRANGtRES

Le Caire, 14th June 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today in the
.following terms :-

[See note III]

I have the honour to inform you that the Egyptian Government confirm
the understanding set out in your letter.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assur-
ance of my high consideration.

(Signed) A. HASSOUNA

V

The Minister for Foreign Affairs of Egypt to the Minister of Australia in Cairo

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANG RES

Le Caire, 14th June 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day between the
Government of Egypt and the Government of the Commonwealth of Australia
relating to air services.

I understand that, in regard to the air routes to be operated by the airlines
designated by the Government of Egypt mentioned in paragraph I of the Annex
to the Agreement that the Government of the Commonwealth of Australia
will be prepared to agree to the inclusion in these routes of all or any of the
intermediate points mentioned in the air routes to be operated by the airlines
designated by the Government of the Commonwealth of Australia set out in
paragraph 2 of the said Annex.

I would appreciate your confirmation of the above understanding.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance

-of my high consideration.

(Signed) A. HASSOUNA
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IV

Le Ministre des affaires dtranghres d'hggypte au Ministre d'Australie au Caire

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES

Le Caire, le 14 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
4gyptien confirme l'interpr~tation formul&e dans la lettre pr~cit6e.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) A. HASSOUNA

V

Le Ministre des affaires dtrangkres d'lgypte au Ministre d'Australie au Caire

MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGtRES

Le Caire, le 14 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux services a6riens qui a
&6 sign6 ce jour par le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie.

Je considre comme entendu, en ce qui concerne les routes a~riennes h
exploiter par les entreprises d~sign~es par le Gouvernement 6gyptien qui sont
vis~es au paragraphe 1 de l'annexe h l'Accord, que le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie acceptera d'ajouter, dans la d~finition de ces routes,
tout point interm~diaire se trouvant sur les routes a6riennes h exploiter par les
entreprises d6sign6es par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
telles que ces routes sont d6finies au paragraphe 2 de ladite Annexe.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir confirmer 1'inter-
pr~tation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. HASSOUNA
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VI

The Minister of Australia in Cairo to the Minister for Foreign Affairs of Egypt

AUSTRALIAN LEGATION

CAIRO

14th June 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day in the
following terms : -

[See note V]

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth_
of Australia confirm the understanding set out in your letter.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) Claude MASSEY
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary for Australia in Egypt

His Excellency
Egyptian Minister for Foreign Affairs
Cairo
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VI

Le Ministre d'Australie au Caire au Ministre des affaires dtranghres d'ltgypte

LIGATION D'AUSTRALIE

LE CAIRE

Le 14 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note V]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie confirme l'interpr6tation formulae dans la lettre
pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Claude MASSEY
Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

d'Australie en Egypte.

Son Excellence
Le Ministre des affaires 6trang~res d'1gypte
Le Caire
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI DOIS]

No. 2270. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARI-
KET SVERIGE OCH STORHERTIGDOMET LUXEM-
BURG RORANDE LUFTFARTSFORBINDELSERNA

Sveriges och Storhertigd6met Luxemburgs regeringar hava i betraktande
av :

att mjligheterna att utnyttja den civila luftfarten stsom transportmedel
avsevirt 6kats,

att det ar 6nskvdrt att pa ett tillf6rlitligt och andamAlsenligt sitt ordna de
regelbundna flygf6rbindelserna och att i st6rsta m6jliga utstriickning befordra
utvecklingen av det internationella samarbetet pA detta omrAde samt

att det finns anledning att sluta en 6verenskommelse, som reglerar regel-
bundna luftfartsf6rbindelser mellan och 6ver de svenska och luxemburgska
territorierna,

f6r detta dndamMl utsett 6mbud, vilka, dirtill vederbcirligen befullmdktigade,
6iverenskommit om f61jande bestammelser:

Artikel I

a) De avtalsslutande parterna bevilja varandra i hdrvid fogade bilaga angiv-
na rfittigheter, vilka diro erforderliga f6r upprdittande av i bilagan bestdamda
internationella linjer, som ha sin striickning 6ver eller till deras respektive
territorier.

b) Varje avtalsslutande part skall utse ett eller flera lufttrafikf6retag att
trafikera de linjer, som den sAlunda kan komma att upprdtta och skall faststilla
dagen f6r bppnandet av dessa linjer.

Artikel II

a) Envar av de avtalsslutande parterna skall med f6rbehAll f6r artikel VII
nedan limna erforderligt trafiktillstAnd till det eller de f6retag, som utsetts av
den andra avtalsslutande parten.

b) Likval kunna de utsedda f6retagen Aliggas, att innan de medgivas att
pAb6rja trafik A de i bilagan bestamda linjerna, styrka sina kvalifikationer jiim-
likte de lagar och f6rordningar, som sedvanligt tillimpas av den luftfartsmyn-
dighet, som beviljat trafiktillstAndet.

Artikel III

Taxorna skola faststillas vid skalig nivA under hiinsynstagande till driftse-
konomi och skilig vinst aven som till varje linjes sdirskilda egenskaper sAsom
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"hastighet och bekvdimlighet. Internationella Lufttrafikorganisationens (IATA)
rekommondationer skola hirvid aven beaktas. I brist pA sAdana rekommen-
dationer skola de luxemburgska och svenska f6retagen rAdfrAga tredje lands
lufttrafikf6retag, som trafikera samma strackor. Deras 6verenskommelse skall
understillas vardera avtalsslutande partens behbriga luftfartsmyndigheter f6r
.godkannande. Darest f6retagen icke skulle kunna enas, skola dessa myndigheter
bem6da sig att finna en 16sning. I sista hand skall f6rfaras i enlighet med vad
.som stadgas i avtalets artikel VII.

Artikel IV

a) De f6rdragsslutande parterna overenskomma, att de avgifter, som utta-
:gas av det eller de av deras lufttrafikf6retag f6r begagnande av flygfdilt och andra
.anlaggningar icke 5verstiga de som landets inhemska luftfartyg i liknande
internationell trafik erlagga f6r begagnande av dessa flygfdlt och anldggningar.

b) Flytande drivmedel, sm6rjoljor, reservdelar och utrustning, som av
lufttrafikf6retag utsetts av den ena avtalsslutande parten eller f6r dylikt f6retags
rikning inf6res till eller tages ombord pA luftfartyg pA den andra avtalsslutande
partens territorium, och som aro uteslutande avsedda f6r ifrAgavarande f6retags
luftfartyg skola i vad avser tull- och inspektionsavgifter eller andra inhemska
.avgifter och palagor Atnjuta inhemsk eller mest gynnad nations behandling.

c) Luftfartyg, som begagnas av det eller de f6retag, som utsetts av en
-avtalsslutande part, f6r trafik pA de i denna 6verenskommelse ber6rda flyglin-
jerna, ivensom flytande drivmedel, sm6rjoljor, reservdelar, sedvanlig utrustning
och f6rnodenheter, som kvarbliva pA luftfartygen skola vid ankomst till eller
-avfard frAn den andra avtalsslutande partens territorium vara befriade frAn
tull- och inspektionsavgifter eller andra liknande avgifter och palagor, aven
direst ovanndmnda tillbeh6r nyttjas eller f6rbrukas av eller pa dessa luftfartyg
under flygning 6ver namnda territorium.

Artikel V

Luftviirdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillstAndsbevis, som utfdrdats
.eller f6rlinats giltighet av en avtalsslutande part skola tillerkannas giltighet av
andra avtalsslutande parten f6r trafik pA dei bilagan angivna linjerna. Envar
av de avtalsslutande parterna fbrbehAller sig emellertid rdtt att betriffande
trafik 6ver dess eget territorium, vagra godkinna luftfartscertifikat och till

.standsbevis utfiirdade f6r dess egna medborgare av en annan stat.

Artikel VI

a) Avtalsslutande parts lagar och f6rordningar, som reglera ankomst till
'och avfdrd frAn dess territorium av luftfartyg i internationell trafik eller som
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reglera sAdana luftfartygs begagnande och navigering inom dess territorial-'
grainser skola dga tillimpning pA luftfartyg, som tillhbra av den andra avtalsslu-
tande parten utsett eller utsedda foretag.

b) Passagerare, besittningar och befraktare skola sAvdl i sitt personliga
f6rhAllande som i vad galler handlingar, som av tredje man utf5ras i deras namn
och f6r deras rdkning Atlyda lagar och f6rordningar, vilka pA avtalsslutande
parts territorium reglera inresa, uppehAll och avresa f6r passagerare, besditt-
ningar eller gods, sAsom bestdmmelser angAende in- och utresa immigration,
pass, tull och karant~in.

Artikel VII

Envar av de avtalsslutande parterna f6rbehAller sig rdtt att f6rvdgra eller
Aterkalla trafiktillstAnd f6r f6retag utsett av den andra avtalsslutande parten,
ddirest den icke finner det styrkt, att en viisentlig del av iiganderdtt till och den
verkliga kontrollen bver detta fbretag innehaves av medborgaren hos den ena
eller den andra avtalsslutande parten eller darest fbretaget icke staller sig till
efterrdittelse de lagar och farordningar, vilka Asyftas i artikel VI eller icke fullgir
de skyldigheter, som harrbra sig frAn denna bverenskommelse.

Artikel VIII

a) De avtalsslutande parterna 6verenskomma att till skiljedom hdnskjuta
varje tvist rbrande tolkningen eller tilldimpningen av denna 6verenskommelse
eller dess bilaga, som icke kan l6sas genom direkta forhandlingar.

b) SAdan tvist skall h~inskjutas till den internationella luftfartsorganisatio-
nens rAd, upprattad genom den i Chicago den 7 december 1944 undertecknade
konventionen angAende internationell civil luftfart.

c) De avtalsslutande parterna mA dock genom 5msesidig 6verenskommelse
avg6ra en tvist genom att hdnskjuta denna antingen till en skiljedom-stol eller
till varje person eller organ sore de utsatt.

d) De avtalsslutande parterna forbinda sig att stdlla sig det meddelade
utslaget till efterrattelse.

Artikel IX

Denna overenskommelse och alla avtal, som hAnfora sig till densamma,
skola inregistreras hos den internationella civila luftfartsorganisationens rAd,
uppr~ittad genom den i Chicago den 7 december 1944 undertecknade konventio-
nen angAende internationell civil luftfart.

Artikel X

a) Bestammelserna i denna overenskommelse skola provisoriskt tillimpas
frAn och med dagen f6r dess undertecknande.
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Denna 6verenskommelse skall trdda i kraft A den dag, da svenska regeringen
underrattats om luxemburgska parlamentets godkiinnande av densamma.

b) I en anda av nara samf6rstind skola de avtalsslutande parternas beh6riga
luftfartsmyndigheter tid efter annan rAdg6ra med varandra i avsikt att sdkerstl1la
iakttagandet av de i denna 6verenskommelse och i dess bilaga faststillda prin-
ciper samt att de tilldmpas pa ett tillfredsstdllande satt.

c) Denna 6verenskommelse och dess bilaga skola bringas i 6verensstim-
melse med varje avtal av multilateralt slag, som kan komma att f6rena de bAda
avtalsslutande parterna.

d) Direst on avtalsslutande part 6nskar Aindra bestiimmelserna i denna
6verenskommelse eller dess bilaga, kan den begara att en 6verlaggning skall
aga rum mellan de avtalsslutande parternas beh6riga luftfartsmyndigheter och
skall denna 6verldggning taga sin b6rjan inom en tidpunkt av sextio dagar
raknat frAn beg5ran harom. Varje Aindring av bilagan, varom dessa myndigheter
6verenskomma, skall trida i kraft, sA snart som den bekr5ftats genom diploma-
tisk skriftvdxling.

e) Envar av de avtalsslutande parterna mA vid vilken tidpunkt som heist
meddela den andra att den 6nskar uppsdga denna 6verenskommelse. Detta
meddelande skall samtidigt delgivas den internationella civila luftfartsorgani-
sationen. Sedan detta meddelande har iimnats, skall f6revarande 6verenskom-
melse upph6ra att galla tolv mAnader efter den dag, dA det mottogs av den
andra avtalsslutande parten, sAvida icke f6re utgAngen av denna frist niimnda
uppsagning Aterkallas genom 6msesidig 6verenskommelse. Direst den avtals-
slutande part till vilken meddelandet riktats, icke skulle erkdnna mottagandet
ddrav, skall den anses ha mottagits fjorton dagar efter det att internationella
civila luftfartsorganisationen mottagit detsamma.

Artikel XI

Vid till1mpningen av detta avtal och dess bilaga giiller sAvida av ordalydelsen
icke annat framgAr :

a) uttrycket " luftfartsmyndigheter " skall f6r Sveriges del avse
Kungl. Luftfartsstyrelsen

och f6r Luxemburgs del
le " Minist6re des Transports - A6ronautique Civile "eller varje person

eller organ, som bemyndigas ut6va de funktioner, som le ,, Minist~re des Trans-
ports - A6ronautique Civile " f6r narvarande innehar.

b) uttrycket "utsett f6retag" avser ett f6retag, som en av de avtalsslutande
parternas luftfartsmyndigheter skriftligen meddelat den andra avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter, vara det f6retag som denna part har f6r avsikt
att enligt bestammelserna i artiklarna I och II i denna 6verenskommelse utse
f6r de linjer, som omnamnas i ifrAgavarande meddelande.
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c) ordet " territorium " har den betydelse, sor angivits i artikel 2 i konven-
tionen ang~iende internationell civil luftfart, undertecknad i Chicago den 7
december 1944.

d) definitionerna, punkterna a), b) och d) i artikel 96 i konventionen an-
giende internationell civil luftfart, undertecknad i Chicago den 7 december
1944, skola anses som giltiga.

SOM SKEDDE i Luxemburg den 17 november 1952 i tvA exemplar pA svenska
och franska sprAken, vilka texter skola dga lika vitsord.

F6r den svenska regeringen: F6r Storhertigd6met Luxemburgs
regering :

G. DE REUTERSKIOLD Victor BODSON

BILAGA

De utsedda svenska och luxemburgska trafikf6retagen skola ,tnjuta rdtt att 6ver-
flyga den andra avtalsslutande partens territorium saint att dir f6retaga tekniska mellan-
landningar: de skola rven kunna anvdinda sig av flygplatser och andra anldggningar
avsedda f6r internationell trafik. De skola diven pA den andra avtalsslutande partens
territorium Atnjuta rdtt att i internationell trafik taga ombord och avlimna passagerare,
post och gods i enlighet med bestdimmelserna i denna 6verenskommelse.

F6rteckning I

Linjer som kunna upprittas av de svenska lufttrafikf6retagen. Stockholm via mellan-
liggande punkter till Luxemburg, ddirbortom eller icke, och vice versa.

F~rteckning H

Linjer som kunna uppriittas av de luxemburgska lufttrafikfdretagen. Luxemburg via
mellanliggande punkter till Stockholm, ddirbortom eller icke, och vice versa.

SKRIFTVAXLING I SAMBAND MED AVSLUTANDE AV EN OVERENSKOMMELSE MELLAN

SVERIGE OCH LUXEMBURG RORANDE LUFTFARTSFORBINDELSERNA

I

Skrivelse frdn den svenske undertecknaren

Aberopande den 6verenskommelsen mellan Sverige och Luxemburg, som
undertecknas den 17 november 1952, har jag aran meddela Eders Excellens,
att svenska regeringen i 6verensstdimmelse med artikel I i denna 6verenskom-
melse utsett AB Aerotransport (ABA), att driva trafik pa de i f6rteckning I i
bilagan till 6verenskommelsen angivna linjerna.

I detta sammanhang har jag pA uppdrag av min regering iran bekrifta,
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att bverenskommelse uppnAtts pA f61jande punkter under loppet av de f6rhand-
lingar, som f6regAtt undertecknandet av 6verenskommelsen :

(1) AB Aerotransport (ABA), som samarbetar med Det Danske Luftfart-
selskab (DDL) och Det Norske Luftfartselskap (DNL) under beteckningen
Scandinavian Airlines System (SAS), skall aga tillstAnd att driva trafik pA de
flyglinjer, som tilldelats detta i 6verenskommelsen, med flygplan, besittningar
och utrustning tillh6rande nAgon av de andra tvA lufttrafikf6retagen eller dem
b~da.

(2) I den mAn AB Aerotransport (ABA) anv~inder flygplan, besdittningar
och utrustning tillh6rande det vA andra lufttrafikf6retagen, som inga i konsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS), skola 6verenskommelsens bestdimmelser
vara tilldmpliga pA ifrAgavarande flygplan, besattningar och utrustning, som
om de voro flygplan, besattningar och utrustning tillh6rande AB Aerotransport
(ABA), och de beh6riga svenska myndigheterna och AB Aerotransport (ABA)
skola pAtaga sig fullt ansvar harf6r i enlighet med 6verenskommelsens bestdim-
melser.

II

Skrivelse frdn den luxemburgska undertecknaren

Aberopande den overenskommelse mellan Luxemburg och Sverige, som
undertecknas denna dag, har jag aran meddela Eders Excellens, att Luxemburgs
regering i 6verensstimmelse med Artikel I i denna 6verenskommelse utsett
" Socigt6 luxembourgeoise de Navigation adrienne (Luxembourg Airlines)"
att driva trafik pA de i f6rteckning I i bilagan till 6verenskommelsen angivna
linjerna.

I detta sammanhang har jag pA uppdrag av min regering diran bekr~ifta,
att 6verenskommelse uppnAtts pA f61jande punkter under loppet av de f6rhand-
lingar, som f6regAtt undertecknandet av 6verenskommelsen :

(1) AB Aerotransport (ABA), som samarbetar med Det Danske Luftfart-
selskab (DDL) och Det Norske Luftfartselskap (DNL) under beteckningen
Scandinavian Airlines System (SAS), skall iga tilistAnd att driva trafik pA de
flyglinjer, som tilldelats detta i 6verenskommelsen, med flygplan, besdttningar
och utrustning tillh6rande nAgon av de andra tvA lufttrafikf6retagen eller dem
bAda.

(2) I den mAn AB Aerotransport (ABA) anvdinder flygplan, besittningar
och utrustning tillh6rande de tvA andra lufttrafikf6retagen, som inga i konsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS), skola 6verenskommelsens bestdimmelser
vara tillimpliga pA ifrAgavarande flygplan, besdttningar och utrustning, som om
de voro flygplan, besdttningar och utrustning tillh6rande AB Aerotransport
(ABA), och de beh6riga svenska myndigheterna och AB Aerotransport (ABA)
skola pAtaga sig fullt ansvar hdrf6r i enlighet med 6verenskommelsens bestdm-
melser.
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No 2270. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET
LE GRAND-DUCH]E DE LUXEMBOURG RELATIF AUX
TRANSPORTS AItRIENS. SIGNi A LUXEMBOURG, LE
17 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement Royal de la Suede et le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg, considdrant:

que les possibilitds de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont considdrablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonnde les communica-
tions adriennes rdguli~res et de poursuivre dans la plus large mesure possible
le ddveloppement de la cooperation internationale dans ce domaine; et

qu'il y a lieu de conclure un accord r~glementant les communications a~rien-
nes rdguli~res entre et A travers les territoires suddois et luxembourgeois ;

Ont d6sign6 des reprdsentants A cet effet, lesquels dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article I

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifi6s
A l'Annexe ci-jointe pour l'tablissement des lignes internationales ddfinies h
cette Annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b) Chaque Partie Contractante ddsignera une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et
d~cidera de ]a date d'ouverture de ces lignes.

Article II

a) Chaque Partie Contractante devra, sous reserve de l'article VII ci-apr~s,
d6livrer l'autorisation d'exploitation ndcessaire * l'entreprise ou aux entreprises
d6signdes par l'autre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'etre autorisdes ouvrir les lignes ddfinies a l'Annexe,
ces entreprises pourront tre appeldes h justifier de leurs qualifications, confor-
mdment aux lois et r~glements normalement appliquds par les autoritds adro-
nautiques ddlivrant l'autorisation d'exploitation.

I Appliqu6 titre provisoire d~s sa signature, le 17 novembre 1952, et entr6 en vigueur le
21 juillet 1953, date h laquelle l'approbation de l'accord par le Parlement luxembourgeois a k6
notifide au Gouvernement suddois, conformdment aux dispositions de 'article X.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2270. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT LUXEM-
BOURG, ON 17 NOVEMBER 1952

The Royal Swedish Government and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, considering:

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
increased considerably;

that it is desirable to organize regular air services in a safe and orderly
manner and to develop international co-operation in this field to the greatest
possible extent;

that it is appropriate to conclude an agreement regulating regular air services
between and across Swedish and Luxembourg territory;

Have appointed representatives for this purpose who, being duly autho-
rized, have agreed as follows:

Article I

(a) The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
Annex- hereto necessary for establishing the international air services defined
therein which pass through or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the services thus established and shall decide upon the date of opening of such
services.

Article II

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article VII,
grant the requisite operating permission to the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to open the services defined
in the Annex, the designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authority granting the operating permission that they fulfil the conditions pres-
cribed under the laws and regulations normally applied by that authority.

I Put into effect provisionally on 17 November 1952, upon signature, and came into force on
21 July 1953, the date on which the Swedish Government was notified of the approval of the
Agreement by the Luxembourg Parliament, in accordance with the terms of article X.
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Article III

Les tarifs seront fix6s des taux raisonnables, en prenant en consideration
1'6conomie de l'exploitation, un b6n6fice normal et les caract6ristiques pr6sent6es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. II sera aussi tenu compte
des recommandations de l'Association du transport a~rien international (IATA).
A d~faut de telles recommandations, les entreprises su6doise et luxembourgeoise
consulteront les entreprises de transports a6riens de pays tiers qui desservent
les m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis A l'approbation des
autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties Contractantes. Si les entreprises
n'ont pu arriver A une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution.
En dernier ressort, il serait fait recours h la proc6dure pr6vue l'article VII du
present accord.

Article IV

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges impos~es pour
l'utilisation des a6roports et autres facilit6s par la ou les entreprises de transports
a6riens de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour
l'utilisation desdits a~roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect~s h.
des lignes internationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange et l'quipe-
ment introduits ou pris bord de l'adronef sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante par une entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie Con-
tractante ou pour le compte d'une telle entreprise et destines uniquement h
l'usage des appareils de cette entreprise b~n~ficieront du traitement national
ou de celui de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a6ronef utilis6 par la ou les entreprises d~signdes par une Partie
Contractante sur les lignes a~riennes faisant l'objet du pr6sent Accord, ainsi
que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord retenue dans les a~ronefs seront, leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou h leur d~part, exempts de
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me
si le materiel ci-dessus mentionn6 est employ6 ou consum6 par ou sur ces a~ronefs
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une Partie Contractante seront reconnus par 'autre Partie Con-

buena i niexe. naque rartie Con-tractante pour ..........io des lignes " iius aFtilce _

tractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables pour la
circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~es h ses propres ressortissants par un autre ttat.

No. 2270



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 287

Article III

Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy
of operation, normal profits and the characteristics of each service, such as
speed and comfort. The recommendations of the International Air Transport
Association (IATA) shall also be taken into consideration. Failing any such
recommendations, the Swedish and Luxembourg airlines shall consult the
airlines of third countries operating the same routes. Their arrangements
shall be submitted to the competent aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties for approval. If the airlines are unable to reach agreement, those
authorities shall endeavour to find a solution. In the last resort, recourse shall
be had to the procedure provided in article VII of the present Agreement.

Article IV

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed for the use
of airports and other facilities by the airline or airlines the other Contracting
Party shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oil, spare parts and equipment introduced into or
taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf
of a designated airline of the other Contracting Party and intended solely for
use by aircraft of that airline shall enjoy national or most-favoured-nation
treatment with regard to customs duties, inspection fees and other national
duties and charges.

(c) Aircraft used by the designated airline or airlines of one Contracting
Party for the air services referred to in this Agreement and the fuel, lubricating
oil, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such
aircraft shall, upon arriving or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees and other similar duties
and charges, even though such supplies be used or consumed by or on board
such aircraft on flights within that territory.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the services defined
in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by another State.

N
O
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Article VI

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entrde
et la sortie de son territoire par les adronefs affectds h la navigation internationale
ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits adronefs pendant qu'ils se
trouvent dans les limites de son territoire s'appliqueront aux adronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermddiaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et rbglements rdgissant sur
le territoire de chaque Partie Contractante l'entrde, le sdjour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entrde,
aux formalitds de cong6, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et h la
quarantaine.

Article VII

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation i une entreprise ddsign6e par l'autre Partie Con-
tractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'une ou l'autre Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme
pas aux lois et rbglements visds 'article VI ou ne remplit pas les obligations
ddcoulant du pr6sent Accord.

Article VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diffdrend relatif h l'interpr~tation et h l'application du pr6sent Accord ou de
son Annexe qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations directes.

b) Un tel diff6rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale crd6 par la Convention relative l'Aviation Civile
Internationale, sign6e h Chicago le 7 d6cembre 19441.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
rdgler le diffdrend en le portant, soit devant un Tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme d6sign6e par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer a la sentence-
rendue.

Article IX

Le present Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr6s
aupr~s du Conseil de l'organisation de l'Aviation Civile Internationale cr66
par la Convention relative a l'Aviation Civile Internationale, sign6e i Chicago
le 7 d6cembre 1944.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territorial limits shall apply to aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be bound to comply
-either in person or through a third party acting in their name and on their
behalf with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party as to the entry, stay and departure of passengers, crew or cargo, such as
xegulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
luarantine.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke operating
-permission in respect of an airline designated by the other Contracting Party
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of either Contracting Party or
where the airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article VI or to perform its obligations under this Agreement.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
xelating to the interpretation or application of this Agreement or of the Annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Such dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization set up by the Convention on International Civil Aviation
.signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) The Contracting Parties may, however, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person
,or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Council of the International Civil Aviation Organization set up by
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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Article X

a) Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es, titre provisoire,.
d~s la date de la signature.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle son approbation
par le Parlement luxembourgeois aura &6 notifi~e au Gouvernement Royal de
Suede.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques com-
p6tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps i autre en vue de
s'assurer de l'application des principes d~finis h l'Accord et h son Annexe et de
leur execution satisfaisante.

c) Le present Accord et son Annexe devront 6tre mis en concordance
avec tout accord de caract~re multilateral qui viendrait h lier les deux Parties.
Contractantes.

d) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du present
Accord ou de son Annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu
entre les autorit~s aronautiques comptentes des Parties Contractantes, cette:
consultation devant commencer dans un d6lai de soixante jours h* compter de
la demande. Toute modification de l'Annexe convenue entre lesdites autorit~s
entrera en vigueur ds qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplo-
matiques.

e) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier h l'autre
son d~sir de mettre fin au pr6sent Accord. La notification sera communiqu~e
simultan~ment h l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale. La notifica-
tion faite, le pr6sent Accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa r6ception
par l'autre Partie Contractante, h moins que- ladite notification ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si la reception de la notifica-
tion n'est pas accus~e par la Partie Contractante, laquelle elle a 6t6 adress6e,
elle sera tenue pour revue quatorze jours apr~s sa r~ception par l'Organisatior
de l'Aviation Civile Internationale.

Article XI

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le
texte en dispose autrement :

a) l'expression (( autorit6 a6ronautique D signifie:
en ce qui concerne la Suede

, Kungl. Luftfartsstyrelsen x,

en ce qui concerne le Luxembourg

le ((Minist~re des Transports -A6ronautique Civile, ou bien toute
personne ou organisme autoris~s A exercer les fonctions actuellement du ressort
du (( Ministate des Transports - A6ronautique Civile s;
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Article X

(a) The provisions of this Agreement shall apply provisionally from the
date of its signature.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Royal
Swedish Government is notified of its approval by the Luxembourg Parliament.

(b) The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time in a spirit of close collaboration with a view
to satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and in
the Annex thereto are being applied and properly carried out.

(c) This Agreement and the Annex thereto shall be made to conform with
any multilateral convention which may come into force with respect to the two
Contracting Parties.

(d) If either of the Contracting Parties wishes to modify the provisions of
this Agreement or of the Annex thereto, it may request consultation between
the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, such consul-
tation to begin within a period of sixty days from the date of the request. Any
revision of the Annex agreed upon by the aforesaid authorities shall enter into
force as soon as it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. When such
notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. If the Con-
tracting Party to which the notice is addressed does not acknowledge receipt
thereof, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purpose of this Agreement and the Annex thereto, unless the
context otherwise requires :

(a) The term " aeronautical authorities " means:
in the case of Sweden,

the " Kungl. Luftfartsstyrelsen ",

and, in the case of Luxembourg,

the " Minist~re des Transports - Aronautique Civile " or any other
person or body authorized to perform the functions at present exercised by the

Minist~re des Transports - A6ronautique Civile ";
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b) l'expression (( entreprise d~sign~en signifie une entreprise que les auto-
ritds a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi6e par 6crit
aux autorit~s a6ronautiques de 'autre Partie Contractante comme 6tant 1'entre-
prise que cette Partie entend d~signer aux termes des articles I et II du pr6sent
Accord pour les routes mentionn~es dans cette n-imme notification;

c) le mot (( territoire ) correspond h la d6finition qui en est donn6e it l'article
2 de la Convention relative l'Aviation Civile Internationale, sign~e h Chicago
le 7 d~cembre 1944:

d) les d6finitions des paragraphes a), b) et d) h P'article 96 de la Convention
relative h l'Aviation Civile Internationale, sign~e h Chicago le 7 d~cembre 1944,
sont consid6r~es comme valables.

FAIT Luxembourg, le 17 novembre 1952, en double exemplaire, dans les
langues su~doise et frangaise, l'un et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Royal de Suede: du Grand-Duch6

de Luxembourg:
(Signi) G. DE REUTERSKILD (Signi) Victor BODSON

ANNEXE

Les entreprises su~doises et luxembourgeoises d~sign~es jouiront sur le territoire
de l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les facilit~s compl~mentaires
affect~s au trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des
passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions du present Accord.

Tableau I

LIGNES QUI PEUVENT FTRE EXPLOITEES PAR LES ENTREPRISES SUkDOISES DE TRANSPORTS

AERIENS

Stockholm via points interm~diaires vers Luxembourg, au-delk ou non, et vice-versa.

Tableau H

LIGNES QUI PEUVENT ETRE EXPLOITtES PAR LES ENTREPRISES LUXEMBOURGEOISES

DE TRANSPORTS AERIENS

Luxembourg via points interm~diaires vers Stockholm, au-deli ou non, et vice-versa.
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(b) the term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as the airline which they intend under
the provisions of articles I and II of this Agreement to designate for the services
mentioned in the said notice;

(c) The term " territory " shall have the meaning assigned to it in article
2 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7
December 1944;

(d) The definitions contained in article 96, paragraphs (a), (b) and (d),
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 De-
cember 1944 shall be regarded as applicable.

DONE in duplicate, at Luxembourg, this 17th day of November 1952, in
the Swedish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Royal For the Government
Swedish Government: of the Grand Duchy

of Luxembourg :
(Signed) G. DE REUTERSKIOLD (Signed) Victor BODSON

ANNEX

The designated Swedish and Luxembourg airlines shall in the territory of the other
Contracting Party have the rights of transit and of non-traffic stops, and may also use
airports and ancillary facilities provided for international traffic. They shall -also in
the territory of the other Contracting Party have the right to pick up and discharge
international passengers, mail and cargo traffic in accordance with the provisions of
this Agreement.

Schedule I

SERVICES WHICH THE SWEDISH AIRLINES MAY OPERATE

Stockholm via intermediate points to Luxembourg, and points beyond or not,
and vice versa.

Schedule II

SERVICES WHICH THE LUXEMBOURG AIRLINES MAY OPERATE

Luxembourg via intermediate points to Stockholm, and points beyond or not, and
vice-versa.
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RCHANGE DE NOTES

EFFECTU APRES LA SIGNATURE DE L'ACCORD

I

LEGATION DE SUEDE

Luxembourg, le 17 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant ' l'Accord sign6 le 17 novembre 1952 entre le Royaume de
Suede et le Grand-Duch6 de Luxembourg, j'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que, conform~ment h l'Article I de cet Accord, le Gouvernement
su~dois a d~sign6 I'AB Aerotransport (ABA) pour desservir les routes sp~cifi~es
dans la liste I annex~e i l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n6gociations qui ont pr6c~d6 la signature de
l'accord, sur les points suivantes :

(1) L'AB Aerotransport (ABA) coop~rant avec Det Danske Luftfartselskap
(DDL) et Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS) sera autoris6 h assurer avec avions, 6quipages et
outillage de l'une ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres lignes
a~riennes les services qui lui ont 6t6 attribu6s dans l'Accord.

(2) Dans la mesure oil I'AB Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages
et outillage des deux autres lignes a6riennes participant au Scandinavian
Airlines System (SAS) les dispositions de l'Accord seront appliqu6es h ces
avions, 6quipages et outillage comme s'ils &aient avions, 6quipages et outil-
lage de I'AB Aerotransport (ABA) et les autorit~s su6doises comp6tentes
ainsi que 'AB Aerotransport (ABA) doivent endosser h cet 6gard responsa-
bilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign ) G. DE REUTERSKIOLD

Son Excellence Monsieur P. Dupong
Ministre d']tat

President du Gouvernement Luxembourgeois
JYIistre a.L. ues I-Vuaires rltrangeres
Luxembourg
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EXCHANGE OF NOTES

EFFECTED AFTER THE SIGNING OF THE AGREEMENT

SWEDISH LEGATION

Luxembourg, 17 November 1952

Sir,

With reference to the Agreement signed on 17 November 1952 between
the Kingdom of Sweden and the Grand Duchy of Luxembourg, I have the
honour to inform you that the Swedish Government in accordance with article
I of the Agreement has designated AB Aerotransport (ABA) to operate the
services specified in schedule I of the Annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm on behalf of my Government
that in the course of the negotiations leading to the signature of the Agreement
it was agreed as follows:

(1) AB Aerotransport (ABA), which is operated jointly with Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the name
of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services for which
permission has been granted under the Agreement with aircraft, crews and
equipment belonging to either or both of the two other airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equipment
belonging to the other two airlines incorporated in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as if they were aircraft, crews and equipment belon-
ging to AB Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities.
and AB Aerotransport (ABA) shall assume full responsibility therefor in
accordance with the provisions of the Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. DE REUTERSKIOLD

His Excellency Mr. P. Dupong
Minister of State
President of the Luxembourg Government
Acting Minister of Foreign Affairs
Luxembourg
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II

GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGERES

14.1.11.E.
Luxembourg, le 17 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant I'Accord sign6 h la date de ce jour entre le Grand-Duch&
de Luxembourg et le Royaume de Suede, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que, conform~ment h 'Article I de cet Accord, le Gouvernement
luxembourgeois a d~sign6 la Soci~t6 Luxembourgeoise de Navigation Arienne
(Luxembourg Airlines))) pour desservir les routes sp6cifi~es dans la liste I
annex~e h 'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont pr~c~d6 la signature de
'Accord, sur les points suivants :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler i Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires Ittrang~res,
Le Ministre d'Rtat,

President du Gouvernement,
(Signi) Pierre DUPONG

Son Excellence Monsieur Gunnar de Reuterskiold
Ministre de Su~de Bruxelles.
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II

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

14.1.1I.E.
Luxembourg, 17 November 1952'

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Grand Duchy
of Luxembourg and the Kingdom of Sweden, I have the honour to inform
you that the Luxembourg Government in accordance with article I of the
Agreement has designated the " Soci6t luxembourgeoise de navigation airienne
(Luxembourg Airlines) " to operate the services specified in schedule I of the
Annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm on behalf of my Government
that in the course of the negotiations leading to the signature of the Agreement
it was agreed as follows :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs,
The Minister of State,

President of the Government :
(Signed) Pierre DUPONG

His Excellency Mr. Gunnar de Reuterskiold
Minister of Sweden at Brussels

N
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No. 2271. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA FOR THE REGULATION OF
AIR SERVICES. PRETORIA, 26 NOVEMBER 1952 AND
9 JANUARY 1953

The Chargi d'Affaires of Sweden to the Secretary for External Affairs of the
Union of South Africa

Pretoria, November 26th, 1952
Mr. Minister,

As the Government of Sweden and the Government of the Union of
South Africa desire to conclude an agreement providing for the regulation of
air services between their respective territories, I have the honour to inform
you that the Government of Sweden are prepared to conclude an agreement
with the Government of the Union of South Africa in the following terms:

Article 1

For the purposes of the present agreement:
(a) the term " territory " means the land areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate, administration or trustee-
ship of the parties to the agreement;

(b) the term " air service " means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo.

Article 2

Subject to the Union Government reserving their right to reopen negotiations at
any time for the operation of a reciprocal air service between the Union and Sweden,
the Government of the Union of South Africa agree to an air service between the respec-
tive territories of Sweden and of the Union being operated by Aktiebolaget Aerotransport
(A.B.A.) co-operating with Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) and Det Norske
Luftfartselskap (D.N.L.) under the designation of the Scandinavian Airlines System
(S.A.S.), a joint operating organisation constituted in accordance with the provisions of
Chapter XVI of the Convention on International Civil Aviation2 . The air service may

1--nroe 11~ -,rrnf crew., and eqimn of ek or 'Dot~. of.e ot-e two airlines,

I Came into force on 9 January 1953, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2271. LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SURDOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RE-
LATIF A LA RI GLEMENTATION DES SERVICES AR-
RIENS. PRIRTORIA, 26 NOVEMBRE 1952 ET 9 JANVIER
1953

Le Chargi d'affaires de Suhde au Ministre des affaires extirieures de l' Union
Sud-Africaine

Pr6toria, le 26 novembre 1952
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
6tant d~sireux de conclure un accord en vue de r~glementer les services a~riens
entre leurs territoires respectifs, j'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence
que le Gouvernement su~dois est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de
'Union Sud-Africaine un accord r~dig6 dans les termes suivants:

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) Le terme ( territoire # d~signe les regions terrestres et les eaux territoriales y adja-

centes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, l'admi-
nistration ou la tutelle des parties h l'Accord;

b) L'expression <service a~rien > s'entend de tout service aerien regulier assur6 par des
a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises.

Article 2

Sous reserve de son droit de rouvrir h n'importe quel moment des n~gociations en
vue d'6tablir, sur la base de la r~ciprocit6, un service a6rien entre l'Union et la Suede,
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service a~rien reliant les
territoires respectifs de la Suede et de l'Union soit exploit6 par la compagnie Aktiebolaget
Aerotransport (A.B.A.), operant en association avec les compagnies Det Danske Luft-
fartselskab (D.D.L.) et Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (S.A.S.), organisation d'exploitation en commun cr6e conform~ment
aux dispositions du chapitre XVI de la Convention relative h 'aviation civile intema-
tionale. 2 Ce service a~rien pourra 6tre exploit ii l'aide d'a~ronefs, d'6quipages et de

I Entr4 en vigueur le 9 janvier 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.



302 United Nations - Treaty Series 1953

participating in the Scandinavian Airlines System (S.A.S.) and the provisions of this
agreement shall apply to such aircraft, crews or equipment as though they were the
aircraft, crews and equipment of Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.), and the competent
Swedish authorities and Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.) shall accept full responsi-
bility for such operations.

Article 3

The air service shall be operated on the following route in both directions:

Stockholm-Copenhagen-Hamburg-Ziirich-Rome-Athens-Khartoum-Nairobi
-Johannesburg.

Article 4

All or any of the intermediate points on the route may be omitted on any or all
flights at the option of the designated airline.

Article 5

Points on the route at which, subject to the concurrence of any third country that
may be involved, traffic from or for Union territory-

(i) may be set down or picked up, that is are agreed traffic stops, and

(ii) may not be set down or picked up, that is are stops for non-traffic purposes,
by the designated airline are:

(a)
Country Traffic stops

Union of South Africa Johannesburg
Kenya ............ -
Sudan ....... .
Greece ............ Athens
Italy . . . . . . . . .
Switzerland ... ...... Ziirich
Germany ........ ... Hamburg
Denmark ........ ... Copenhagen
Sweden .......... .. Stockholm

(b)
Non-traffic stops

Nairobi

Khartoum

Rome

In the event of the Government of the Union of South Africa entering into a bilateral
air agreement with any country in which traffic rights have been conceded in terms of
this paragraph, such traffic rights will be subject to immediate review.

Article 6

The frequency of the air service shall be once a week.

No. 2271
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materiel appartenant aux deux autres entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines
System (S.A.S.) ou h l'une d'entre elles; les dispositions du present Accord s'appliqueront
auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient h la com-
pagnie Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.), et les autorit~s su~doises comp~tentes
ainsi que la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.) assumeront l'enti~re respon-
sabilit6 de l'exploitation.

Article 3

Le service a6rien sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens:

Stockholm-Copenhague-Hambourg-Zurich-Rome-Athnes-Khart6um-
Nairobi-Johannesburg

Article 4

L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des
escales intermdiaires pr~vues sur la route.

Article 5

Les divers points de la route oif, sous reserve de l'agr~ment des pays tiers intress6s
l'entreprise d~sign~e

i) aura le droit de dcharger ou de charger du trafic en provenance ou h destination
du territoire de l'Union (escales commerciales convenues), ou

ii) n'aura pas le droit de dcharger ou de charger du trafic de cet ordre (escales
non commerciales),

sont les suivants :
(a)

Pays Escales commercia

Union Sud-Africaine Johannesburl
Kenya ............ -
Soudan . . ... .. .
Grace .......... .. Ath~nes
Italie . . . . . . . . .
Suisse ........... .. Zurich
Allemagne ........ .. Hambourg
Danemark ........ .. Copenhague
Suede ........... .. Stockholm

rles
g

(b)
Escales non commerciales

Nairobi

Khartoum

Rome

Si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine conclut ultrieurement un accord
a~rien bilateral avec un pays sur le territoire duquel des droits commerciaux ont 6t6
concedes aux termes du present article, il y aura lieu de proc~der imm~diatement k un
remaniement de ces droits.

Article 6

Le service a~rien sera assur6 une fois par semaine.
N- 2271
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Article 7
The aircraft approved for use on the air service shall be a DC-6 or a DC-6-B with

.a seating capacity of 48 or 56 passengers, respectively, in the standard first-class version.
No change in aircraft type or seating capacity may be made without the prior consent
of the Union Government.

Article 8
The fares and rates to be charged and the conditions of carriage applicable shall

be those determined by the International Air Transport Association and approved by
-the Government of the Union of South Africa and the Government of Sweden.

Article 9
This agreement shall come into force on the date of arrival at Johannesburg of the

first aircraft operated in this air service and shall be in force for an initial period of
eighteen months which period shall be extended for further periods of six months at
a time unless notice of termination is given by either Government at least three months
before the expiration of the current period.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union
of South Africa, I suggest that this note and your confirmatory reply thereto
be regarded as constituting an agreement between our two Governments in this
matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) R. REUTERSWARD

II

The Secretary for External Affairs of the Union of South Africa to the Chargd

d'Affaires of Sweden

Pretoria, 26th November, 1952
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's
,date, reading as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government
of the Union of South Africa are in agreement with the foregoing provisions,
-and that your note and the present reply shall be regarded as constituting an
.agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
-consideration.

For the Minister of External Affairs,
(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs
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Article 7

Les a~ronefs utilis~s pour le service a~rien devront 6tre des DC-6 ou des DC-6-B,
'du type normal de premiere classe, transportant respectivement 48 ou 56 passagers assis.
Le type d'a~ronef et la capacit6 de transport ne pourront faire l'objet d'aucun changement
sans le consentement pr~alable du Gouvernement de 1'Union.

Article 8

Les tarifs et les conditions de transport h appliquer seront ceux qui auront 6t6 fix6s
'par l'Association du transport a~rien international et approuv~s par le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement su6dois.

Article 9
Le present Accord entrera en vigueur la date de l'arriv6e i Johannesburg du

premier a~ronef qui assurera le service aerien en question, et il demeurera en vigueur
pour une p~riode initiale de dix-huit mois, qui sera automatiquement prolong~e de six
mois en six mois, h moins que l'un des Gouvernements ne notifie son intention de d6-
noncer l'Accord trois mois au moins avant l'expiration de la priode en cours.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, j'ai l'honneur de suggdrer que la prdsente note et
]a rdponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid6r~es comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) R. REUTERSWARD

II

Le Ministre des affaires extirieures de l' Union Sud-Africaine au Chargg d'affaires
de Suhde

Prdtoria, le 26 novembre 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, rddig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui
prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine,
qui consid~rera votre note et la prdsente rdponse comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre des affaires ext~rieures:
(Signi) D. D. FORSYTH

Secr~taire aux affaires ext6rieures

NO 2271
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No. 2272. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND JAPAN
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
20 FEBRUARY 1953

The Government of Sweden and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
promoting air services between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, the provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 19442 (herein-
after called " Convention "), which are applicable to the air services established
hereunder, shall, in their present terms or as amended in respect of both Con-
tracting Parties in accordance with relevant provisions of the Convention, apply
between the Contracting Parties for the duration of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Japan, the
Ministry of Transportation and any person or body authorised to perform any
functions presently exercised by the said Ministry or similar functions, and, in
the case of Sweden, the Royal Board of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said Board or
similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the routes specified in such notification,
and which has the appropriate operating permission from that other Contract-
ing Party, in accordance with the provisions of Article 4 of the present Agree-
ment;

(c) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State;

Came into force on 24 July 1953, by the exchange of notes, in accordance with article 19.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2272. ACCORD' ENTRE LA SUDE ET LE JAPON RE-
LATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNI A STOCKHOLM,
LE 20 F VRIER 1953

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement japonais,

D6sireux de conclure un accord en vue de crier et de d~velopper des
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Ont d~sign6 cette fin leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, les dispositions de la Convention relative A
l'aviation civile internationale, sign~e it Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr~s
d~nomm~e la (( Convention )), qui sont applicables aux services a~riens cr6s
en vertu du pr6sent Accord, s'appliqueront entre les Parties contractantes jusqu'A
1'expiration dudit Accord, soit dans leur version actuelle, soit de la mani~re
dont elles pourront 6tre modifi~es i l' gard des deux Parties en vertu des
dispositions pertinentes de la Convention.

Article 2

1) Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte;

a) L'expression (( autoritfs a6ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne
le Japon, du Minist~re des transports ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6 A remplir des fonctions actuellement exercfes par ledit Ministre ou
des fonctions similaires, et, en ce qui concerne la Suede, du Conseil royal de
'aviation civile ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir

des fonctions actuellement exerc~es par ledit Conseil ou des fonctions similaires;

b) L'expression (( entreprise d~sign6e ) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e par notification
6crite h 'autre Partie contractante pour exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans la notification et h laquelle 'autre Partie contractante
aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform6ment aux dispositions
de l'article 4 du present Accord;

c) Le terme e territoire ) d~signe, pour chaque IEtat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet tetat;

'Entr6 en vigueur, par l'change de notes, le 24 juillet 1953, conformment a l'article 19.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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(d) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(e) the term " international air service " means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) the term " airline " means any air transport enterprise offering or
operating an international air service;

(g) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any
purpose other than taking on or putting down passengers, cargo or mail;

(h) the term " Schedule " means the Schedule to the present Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 15 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the " Agreement " shall include reference to the Schedule except
where otherwise provided.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Schedule (hereinafter called " agreed services " and " specified routes"
respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article 3 of the present Agreement, but not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has
designated an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; which it shall, subject
to the provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article
7, be bound to grant without delay.

(2) Each of the airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied
by those authorities to the operation of international air services.

No. 2272
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d) L'expression ( service a~rien ) s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchan-
dises ou de courrier;

e) L'expression (( service a6rien international )) s'entend d'un service qui
traverse 'espace a6rien de deux ou plusieurs tats;

f) L'expression (( entreprise de transports a6riens ) s'entend de toute entre-
-prise de transports a~riens qui offre ou exploite un service a6rien international;

g) L'expression ((escale non commerciale ) s'entend de toute escale qui
n'est pas destin~e l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de
marchandises ou de courrier;

h) Le terme ((tableau * annex6 au present Accord ou de ce tableau modifi6
-conform6ment aux dispositions de l'article 15.

2. Le tableau fait partie int6grante du present Accord et, sauf indication
-contraire, toute mention de 1'(( Accord)) vis6 6galement le tableau.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
-6nonc6s dans le pr6sent Accord, qui sont n6cessaires pour permettre aux entre-
prises d~sign~es par cette autre Partie d'6tablir des services a6riens internatio-
naux sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau (ci-apr~s
respectivement d6nomm6s les (( services convenus ) et les (( routes indiqu6es )-

Article 4

1) Les services convenus h assurer sur une route indiqu6e pourront 6tre
inaugur~s imm~diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contrac-
tante a laquelle les droits sont accord~s en vertu de 'article 3 du present Accord,
mais pas avant:

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6
-une ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entreprise
•ou aux entreprises int~ress~es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle
devra faire sans dlai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article et du paragraphe 1 de 'article 7.

2) Chacune des entreprises d~sign6es pourra 6tre tenue de fournir aux auto-
.rites a~ronautiques de l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites auto-
rites appliquent normalement et raisonnablement h l'exploitation de services
zariens internationaux.
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Article" 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines.
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule for the purposes of putting down and of taking on international,
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing. in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 6

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities under its control shall be just and reasona-
ble and not higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by any national airline of the first Contracting Party in providing similar inter-
national air services.

(2) In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines, the designated airlines of the second Contracting Party
shall, subject to compliance with normal customs regulations, be accorded, in
addition to the treatment prescribed in Article 24 of the Convention, treatment
not less favourable than that granted by the first Contracting Party to the airlines
of the most favoured nation or to its national airlines engaged in international
air services. Neither Contracting Party shall, however, be obliged to grant to
the designated airlines of the other Contracting Party exemption or remission
of customs duties, inspection fees or similar national or local duties or charges,
unless such other Contracting Party grants exemption or remission of the duties

orcare i ueton+- tei,
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Article 5

1) Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans le tableau

pour ladite route, en vue de d6charger et de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra ftre
interpr~t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou
en execution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 6

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante pour l'utili-
sation des a~roports et autres installations et services places sous son contr6le
devront tre justes et raisonnables, et ne seront pas plus 6lev~es que les droits
acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports, installations et services par une
entreprise nationale de la premi~re Partie contractante assurant des services
a6riens internationaux similaires.

2) En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes nationaux ou locaux similaires frappant les carburants, huiles lubrifi-
antes et pices de rechange ainsi que l'6quipement normal des a6ronefs et les
provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante ou pris
i bord d'un a~ronef sur ce territoire par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es
par l'autre Partie contractante ou pour leur compte, et destines uniquement Ai
6tre utilis~s par ou dans leurs a~ronefs, les entreprises d~sign6es par la deuxi~me
Partie contractante, sous r~serve de se conformer aux r~glements douaniers
normaux, b6n~ficieront, sans prejudice du traitement pr6vu l'article 24 de la
Convention, d'un traitement non moins favorable que celui que la premiere
Partie contractante accorde aux entreprises de la nation la plus favoris~e ou A
ses entreprises nationales assurant des services a~riens internationaux. Toute-
fois, aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux entreprises
d~sign~es par I'autre Partie contractante une exon6ration ou une remise en
mati~re de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes nationaux
ou locaux similaires moins que l'autre Partie contractante n'accorde l'exon~ra-
tion ou la remise desdits droits ou taxes aux entreprises d~sign~es par la
premiere Partie contractante.
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Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privi-
leges specified in paragraph (1) of Article 5 of the present Agreement in respect
of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
.conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privi-
leges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by
a designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to
in paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline
fails to comply with such laws and regulations of the Contracting Party granting
those privileges as referred to in Article 11 and 13 of the Convention or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of con-
ditions is essential to prevent further infringements of such laws and regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services between and beyond their respective
territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of
the agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contract-
ing Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail origi-
nating from or destined for the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both
taken up and put down at points on the specified routes in the territories of
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Article 7

1) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer h
une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante les droits 6num~r~s au
paragraphe 1 de P'article 5 du present Accord, ou de soumettre 1'exercice de
ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous
les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre pour une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits vis6s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette entre-
prise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil ladite entre-
prise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde lesdits droits, et dont il est question aux articles 11 et 13 de la Convention,
ou manquerait, de toute autre mani~re, conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6
urgente de prendre une mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin
d'empecher que les lois et r~glements continuent d'ftre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus entre leurs terri-
toires respectifs et au-delh.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des int6rfts des entreprises d~si-
gn~es par 'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services
que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 10

1) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign~es par les Parties
contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public dans ce do-
maine.

2) Les services convenus assures par une entreprise d~sign6e auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant i la demande courante
et normalement pr~visible de trafic de passagers, de marchandises et de courrier
en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises et du
courrier charges ou d6charg6s le long des routes indiqu~es en des points situ~s
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States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and
(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and ac-
commodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached .by the desig-
nated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each
of the specified routes shall be agreed between the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical autho-
rities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of
the present Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph
(3) of Article 14 of the present Agreement. Pending determination of the
tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in
force shall prevail.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
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sur les territoires d'ttats autres que celui qui d~signe l'entreprise, il conviendra
de respecter les principes g6n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre pro-
portionne :

a) Aux exigences du trafic destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et
c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte

tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

1) Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes h des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal, des
caract6ristiques du service (notamment des standards de vitesse et de confort)
et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indi-
qu&e. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions ci-aprs.

2) Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es int~ress6es i I'aide de la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
1'Association du transport arien international. Lorsque cela ne sera pas possible,
les entreprises d~sign~es int~ress~es conviendront des tarifs i appliquer sur
chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause, les tarifs devront tre
soumis l'approbation des autorit&s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

3) Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas a se mettre d'ac-
cord au sujet des tarifs, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur ont 6t6 soumis, dans
les conditions pr~vues au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h une entente sur
les tarifs A appliquer.

4) A d~faut de l'entente pr6vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r6gl conform~ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

5) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit&s a~ronauti-
ques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation,
si ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphes 3 de l'article 14 du
present Accord. En attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux dis-
positions du present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d~jh en vigueur.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s de statistiques p6riodiques ou autres normalement necessaires pour
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for the purpose of surveying the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to ascertain the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services.

Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters.
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.
Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period
of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dis-
pute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of
sixty days. If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbi-
trator within the period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed
upon within the period indicated, the President of the International Court
of Justice may be requested by either Contracting Party to appoint an arbi-
trator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given un-
der paragraph (2) of this Article.

Article 15

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of request.
If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronnautirl authorities of both Contracting Partics. We'lere these autho-
rities agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.
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proc~der I l'examen de Ia capacit6 fournie, pour les services convenus, par les.
entreprises d~sign~es par la premiere Partie contractante. Lesdits relev~s con-
tiendront tous renseignements n~cessaires en vue de d6terminer le volume dut
trafic transport6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 13

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront I des,
consultations r~gulires et fr6quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 14

1) Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant I l'interpr6tation
ou I 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le.
r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A in rtglement par voie de
n~gociations, le diff~rend pourra, I la demande de l'une d'elles, tre soumis
t Ia d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nommant un, et le troisitme 6tant d6sign6 de commun accord
par les deux premiers arbitres choisis; ce troisitme arbitre ne devra pas tre
un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie con-
tractante d~signera un arbitre dans un d~lai de soixante jours A compter de la
date de Ia r6ception, par l'une des Parties contractantes, d'une note diplomatique
de l'autre Partie contractante demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me
arbitre devra 8tre d~sign6 de commun accord avant l'expiration d'un nouveau
d~lai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient
de designer son arbitre ou h d6faut d'entente au sujet du troisi~me arbitre
dans le d~lai indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de designer un ou plusieurs arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer t toute d~cision rendue
en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander h entrer
en consultations avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le present
Accord; ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours
h compter de la date de Ia demande. Si la modification ne concerne que le tableau,
les consultations auront lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6,
leurs recommandations I cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un
6change de notes diplomatiques.

NO 2272



320 United Nations - Treaty Series 1953

Article 16

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 17

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed by
the Convention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice
to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice
under reference is withdrawn before the expiration of that period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after receipt by the International Civil
Aviation Organization of its copy.

Article 18

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance
with Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 19

The present Agreement will be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures and the Agreement shall enter into force
upon an exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Stockholm this 20th day of February 1953, in duplicate in the
English language.

For Sweden: For Japan:

Osten UNDN Shiroji YUKI
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Article 16

Au cas oL une convention multilat6rale de caract~re gdndral relative aux
-transports a6riens entrerait en vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 de telle manibre qu'il soit rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Une copie de la notification
devra etre communiqude simultandment A l'Organisation de 1'aviation civile
internationale institute par la Convention. Si pareille notification est donn6e,
le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle l'autre Partie contrac-
-tante l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retirde de commun accord avant l'ex-
piration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de rdception adress6 par I'autre
Partie contractante, la notification sera rdputde avoir 6t6 revue quatorze jours
apr~s la date A laquelle copie en sera parvenue A l'Organisation de l'aviation
Civile internationale.

Article 18

Le pr6sent Accord et les notes diplomatiques 6chang6es conformdment h
T'article 15 seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
aationale.

Article 19

Le present Accord devra 6tre approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conformdment A la proc6dure pr6vue par sa l6gislation; il entrera en
vigueur aussit6t que cette approbation aura 6t6 donnde par un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Stockholm, le 20 fdvrier 1953, en double exemplaire en langue an-
:glaise.

Pour la Suede: Pour le Japon
Osten UNDEN Shiroji YUKI

N- 2272
Vol. 173-22



322 United Nations - Treaty Series 1953

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan.

A) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the Mainland of China and/or on
the island of Formosa-Hong Kong or Manila-points in Indo-China-Bangkok-
Rangoon-Colombo-points in India and East and West Pakistan-points in the
Middle and Near East-Cairo-Athens-Rome-Geneva-Zurich or Madrid
Frankfurt-am-Main-Paris, Brussels or Amsterdam-points in Scandinavia and
points beyond, in both directions.

B) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points in the North Pacific and Canada-points in
Scandinavia and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall
begin at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at
the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of Sweden.

A) Points in Scandinavia-points in Europe-points in the Near and the Middle
East-points in Pakistan-points in India-points in Ceylon-points in Burma-
Bangkok-Okinawa or Manila-Tokyo and points beyond, in both directions.

B) Points in Scandinavia-points in Alaska and the Aleutian Islands-Tokyo and
points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Sweden shall
begin at a point in Scandinavia but other points on the route may at the option
of the designated airline be omitted on any or all flights.

III. The word Scandinavia in this Schedule means Denmark, Norway, Sweden and
Danish territorial possessions.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Representative of the Government of Sweden to the Representative of the
Government of Japan

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Sweden and Japan for Air
Services, signed at Stockholm on 20th February 1953, I have the honour to
notify Your Excellency that, in accordance with Article 4 of the Agreement, the

ot e a.x -...to (ABA) formxing part of th,
joint operating organization, Scandinavian Airlines System (SAS), to operate
the routes II A and B of the Schedule attached to the Agreement.
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TABLEAU

I. Routes i desservir par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Japon.

A) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points situds sur le territoire continental de
la Chine et/ou dans File de Formose-Hong-kong ou Manille-points en Indo-
chine-Bangkok-Rangoon-Colombo-points dans l'Inde et au Pakistan oriental
et occidental-points dans le Moyen et le Proche-Orient-Le Caire- Ath~nes-
Rome-Gen~ve, Zurich ou Madrid-Francfort-sur-le-Main-Paris, Bruxelles ou
Amsterdam-points en Scandinavie et points au-del; dans les deux sens.

B) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points dans le Pacifique Nord et au Canada-points en
Scandinavie et points au-del; dans les deux sens.

Les services convenus exploit6s par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es par le
Japon devront avoir leur point de dpart du territoire japonais, mais l'entreprise
d6signde pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situdes "sur la route.

II. Routes d desservir par l'entreprise ou les entreprises disignies par la Suhde.

A) Points en Scandinavie-points en Europe-points dans le Proche-Orient et le
Moyen-Orient, points au Pakistan-points dans l'Inde-points Ceylan-points
en Birmanie-Bangkok-Okinawa ou Manille-Tokyo et points au-del; dans les
deux sens.

B) Points en Scandinavie-points en Alaska et dans les iles A16outiennes-Tokyo et
points au-delk; dans les deux sens.

Les services convenus exploitds par l'entreprise ou les entrprises d6sign6es par la
Suede devront avoir leur point de d6part en Scandinavie, mais l'entreprise d6sign6e
pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ6es sur la route.

III. Dans le pr6sent tableau, le terme <Scandinavie * s'entend du Danemark, de la
Norv~ge, de la Suede et des possessions territoriales du Danemark.

ECHANGE DE NOTES

Le reprisentant du Gouvernement suddois au representant du Gouvernement
;aponais

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant I'Accord entre la Suede et le Japon relatif aux services adriens,
sign6 Stockholm le 20 f6vrier 1953, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement suddois, conform6ment aux dispositions de
Particle 4 dudit Accord, ddsigne la compagnie AB Aerotransport (ABA), qui
fait partie de l'organisation d'exploitation en commun connue sous le nor de
Scandinavian Airlines System (SAS), pour exploiter les routes A et B d6finies
au paragraphe II du tableau annex6 A l'Accord.
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In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement :

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap
(DNL) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of
Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the routes for which it
has been designated under the Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and
equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of AB
Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities and AB
Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the Agreement
therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Osten UNDAN

II

The Representative of the Government of Japan to the Representative of the
Government of Sweden

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and Sweden for Air
Services, signed at Stockholm on 20th February 1953, 1 have the honour to notify
Your Excellency that, in accordance with Article 4 of the Agreement, the Gov-
ernment of Japan will designate an airline or airlines at a later date to operate
the routes I A and B of the Schedule attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

[See note I]

I avail myself of this opportuntity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Shiroji YUKI
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A ce propos, j'ai 1'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des n~gociations qui ont prcd6 la signature de l'Accord, il a 6t6
convenu de ce qui suit:

1) La compagnie AB Aerotransport (ABA), qui op~re en association avec les
compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Det Danske Luftfartsels-
kab (DDL) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra
utiliser, sur les routes pour l'exploitation desquelles elle est d~sign~e en
vertu de l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant
h l'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2) Dans la mesure oii la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des
a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres entreprises
qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'Accord s'appliqueront auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel au m~me
titre que s'ils appartenaient h la compagnie AB Aerotransport (ABA);
les autorit6s su6doises compitentes et la compagnie AB Aerotransport (ABA)
en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Osten UND N

II

Le representant du Gouvernement japonais au reprisentant du Gouvernement
suidois

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord entre le Japon et la Suede relatif aux services a~riens,
sign6 Stockholm le 20 f~vrier 1953, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Ex-
cellence que le Gouvernement japonais, conform6ment aux dispositions de
l'article 4 dudit Accord, d~signera ult~rieurement une ou plusieurs entreprises
pour exploiter les routes A et B d~finies au paragraphes I du tableau annexe

l'Accord.
A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,

qu'au cours des n~gociations qui ont prcd6 la signature de l'Accord, il a 6t6
convenu de ce qui suit:

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Shiroji YuKI
No 2272
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III

The Representative of the Government of Japan to the Representative of the
Government of Sweden

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and Sweden for Air
Services signed today, I have the honour to state that the following are the
understandings of the Government of Japan :

1. While the Government of Sweden recognise that for the time being
administrative, legislative and jurisdictional authority in Okinawa is vested in
the United States administration there under Article 3 of the Treaty of Peace
with Japan, 1 such recognition is without prejudice to any claim Japan may

have to the residual sovereignty over Okinawa.

2. The Government of Sweden understand that if Japan resumes the
exercise of administrative, legislative and jurisdictional authority over Okinawa,
the designated airlines of Sweden would, from the date of such resumption,
cease to exercise traffic rights at Okinawa; in which case the Government of
Japan will enter without delay into negotiations with the Government of Sweden
in respect of such rights.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm, on behalf of your Government, that these are also the understan-
dings of the Government of Sweden.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Shiroji YUKI

IV

The Representative of the Government of Sweden to the Representative of the
Government of Japan

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows :

[See note III]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that the same
are also the understandings of the Government of Sweden.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre. the assurance of my highest consideration.

(Signed) Osten UND iN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45, and Vol. 163, p. 386.
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III

Le reprdsentant du Gouvernement japonais au reprisentant du Gouvernement
suddois

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant l'Accord entre le Japon et la Suede relatif aux services a~riens,

qui a 6t6 sign6 ce jour, j'ai 'honneur de d~clarer que le Gouvernement japonais
consid~re comme entendu cc qui suit:

1. Le fait, pour le Gouvernement su6dois, de reconnaitre qu'en vertu de
'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon', les pouvoirs administratifs, l6gislatifs

et judiciaires h Okinawa sont actuellement d~volus aux autorit6s am6ricaines
qui s'y trouvent, est sans prejudice de la souverainet6 r6siduelle a laquelle le
Japon pourrait pr~tendre sur Okinawa.

2. Le Gouvernement su~dois est d'accord pour consid~rer que, si le Japon
se remet h exercer des pouvoirs administratifs, l6gislatifs et judiciaires h Okinawa,
les entreprises d6sign6es par la Suede cesseront d'y exercer des droits commer-
ciaux a partir de cc moment; dans ce cas, le Gouvernement japonais entamera
sans dlai des n~gociations avec le Gouvernement su~dois au sujet de ces droits.

Je suis reconnaissant a Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom
de son Gouvernement, que c'est ainsi 6galement que le Gouvernement su~dois
interprte la situation.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Shiroji YUKI

IV

Le reprisentant du Gouvernement suddois au reprdsentant du Gouvernement
japonais

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de cc jour, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de confirmer, au nor de mon Gouvernement, que c'est
ainsi 6galement que le Gouvernement su~dois interpr&te la situation.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Osten UND N

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45, et vol. 163, p. 386.
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No. 2273. AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND JAPAN
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
26 FEBRUARY 1953

The Government of Denmark and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
promoting air services between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this pur-
pose, who have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, the provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 19442 (herein-
after called " Convention "), which are applicable to the air services established
hereunder, shall, in their present terms or as amended in respect of both Con-
tracting Parties in accordance with relevant provisions of the Convention, apply
between the Contracting Parties for the duration of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :-

(a) the term" aeronautical authorities " means, in the case of Japan, the Ministry
of Transportation and any person or body authorised to perform any func-
tions presently exercised by the said Ministry or similar functions, and, in
the case of Denmark, the Ministry of Public Works and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said Ministry
or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the routes specified in such notifi-
cation, and which has the appropriate operating permission from that other
Contracting Party, in accordance with the provisions of Article 4 of the
present Agreement;

'Came into force on 14 July 1953, by the exchange of notes, in accordance with article 19.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336 and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

NO 2273. ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LE JAPON
RELATIF AUX SERVICES A-IRIENS. SIGNt A COPEN-
HAGUE, LE 26 FIRVRIER 1953

Le Gouvernement danois et le Gouvernement japonais,

D~sireux de conclure un accord en vue de crier et de d6velopper des
services afriens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Ont d~sign6 A cette fin leurs repr6sentants respectifs, qui sont convenus
des dispositions suivantes.

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention relative a
l'aviation civile internationale, sign~e h Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr~s
d6nomm~e la (( Convention a), qui sont applicables aux services a~riens cr6s
en vertu du pr6sent Accord, s'appliqueront entre les Parties contractantes jusqu'a
l'expiration dudit Accord, soit dans leur version actuelle, soit de la mani~re dont
elles pourront 8tre modifi~es h l'6gard des deux Parties en vertu des dispositions
pertinentes de la Convention.

Article 2

1) Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques a s'entend, en ce qui concerne le Japon,
du Ministre des transports ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6 h remplir des fonctions actuellement exercfes par ledit Minist~re
ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Danemark, du Minist~re
des travaux publics ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 a
remplir des fonctions actuellement exercfes par ledit Minist~re ou des
fonctions similaires;

b) L'expression (( entreprise d6sign6e a s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite h l'autre Partie contractante pour exploiter des services a6riens sur
les routes indiqufes dans la notification et h laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform~ment aux
dispositions de l'article 4 du present Accord;

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1953, par 1'6change de notes, conformfment A l'article 19.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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(c) the term " territory " in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State;

(d) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(e) the term " international air service " means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) the term " airline " means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(g) the term "stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than taking on or putting down passengers, cargo or mail;

(h) the term " Schedule " means the Schedule to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 15 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and
all reference to the " Agreement " shall include reference to the Schedule except
where otherwise provided.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Schedule (hereinafter called " agreed services " and " specified routes
respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted under Article 3 of the present Agreement, but not before

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; which it shall,
subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph
(1) of Article 7, be bound to grant --- .io uelay.

(2) Each of the airlines designated may be required to satisfy the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil
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c) Le terme (( territoire ,) d6signe, pour chaque ttat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet Rtat;

d) L'expression (( service a6rien) s'entend de tout service a~rien r6gulier assur6
par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises;

e) L'expression (service a6rien international ) s'entend d'un service qui traverse
l'espace a6rien de deux ou plusieurs ttats;

f) L'expression ( entreprise de transports aeriens )) s'entend de toute entreprise
de transports a6riens qui offre ou exploite un service a6rien international;

g) L'expression ((escale non commerciale ) s'entend de toute escale qui n'est pas
destin6e i l'embarquement ou au d6barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier;

h) Le terme ((tableau)) s'entend du tableau annex6 au present Accord ou de ce
tableau modifi6 conform6ment aux dispositions de l'article 15.

2) Le tableau fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de l'( Accord )) vise 6galement le tableau.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord, qui sont n6cessaires pour permettre aux entre-
prises d6sign6es par cette autre Partie contractante d'6tablir des services a6riens
sur les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau (ci-aprbs respective-
ment d6nomm6s les ((services convenus ) et les (( routes indiqu6es )).

Article 4

1) Les services convenus assurer sur une route indiqu6e pourront 6tre
inaugur6s imm6diatement ou une date ult6rieure, au gr6 de la Partie con-
tractante laquelle les droits sont accord6s en vertu de l'article 3 du pr6sent
Accord, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6 une
ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 i rentreprise ou
aux entreprises int6ress6es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle
devra faire sans d6lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article et du paragraphe 1 de l'article 7.

2) Chacune des entreprises d6sign6es pourra 6tre tenue de fournir aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
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the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably
applied by those authorities to the operation of international air services.

Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 6

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities under its control shall be just and
reasonable and not higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by any national airline of the first Contracting Party in providing similar
international air services.

(2) In respect of customs duties, inspection fees and similar national or
local duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting
Party or taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party and intended solely for use
by or in the aircraft of those airlines, the designated airlines of the second Con-
tracting Party shall, subject to compliance with normal customs regulations,
be accorded, in addition to the treatment prescribed in Article 24 of the Con-
vention, treatment not less favourable than that granted by the first Contracting
Party to the airlines of the most favoured nation or to its natinna airlines engaged
in international air services. Neither Contracting Party shall, however, be
obliged to grant to the designated airlines of the other Contracting Party exemp-
tion or remission of customs duties, inspection fees or similar national or local
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mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites
autoritgs appliquent normalement et raisonnablement l'exploitation de services
a6riens internationaux.

Article 5

1) Sous rgserve des dispositions du pr6sent Accord, les agronefs des entre-
prises dgsignges par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiquge :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqugs dans le tableau pour

ladite route en vue de dgcharger et de charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du prgsent article ne pourra 8tre
interprgtge comme confgrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mungration ou
en execution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 6

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer aux entreprises dgsignges par l'autre Partie contractante,
pour l'utilisation des agroports et autres installations et services plac6s sous son
contr6le, devront ftre justes et raisonnables, et ne seront pas plus 6lev6es que
les droits acquittgs pour l'utilisation desdits a6roports, installations et services
par une entreprise nationale de la premiere Partie contractante assurant des
services agriens internationaux similaires.

2) En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes nationaux ou locaux similaires frappant les carburants, huiles
lubrifiantes et pi&ces de rechange ainsi que l'quipement normal des agronefs,
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante
ou pris A bord d'un a6ronef sur ce territoire par l'entreprise ou les entreprises
dgsignges par l'autre Partie contractante ou pour leur compte, et destings unique-
ment h 6tre utilisgs par ou dans leurs agronefs, les entreprises dgsign6es par la
deuxi~me Partie contractante, sous reserve de se conformer aux r~glements
douaniers normaux, b6ngficieront, sans pr6judice du traitement prgvu A 'article
24 de la Convention, d'un traitement non moins favorable que celui que la
premiere Partie contractante accorde aux entreprises de la nation la plus favorisge
ou A ses entreprises nationales assurant des services agriens internationaux.
Toutefois, aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux entre-
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duties or charges, unless such other Contracting Party grants exemption or
remission of the duties or charges in question to the designated airlines of the
first Contracting Party.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph (1) of Article 5 of the present Agreement in
respect of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
privileges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by
a designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to
in paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline
fails to comply with such laws and regulations of the Contracting Party granting
those privileges as referred to in Articles 11 and 13 of the Convention or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of con-
ditions is essential to prevent further infringements of such laws and regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services between and beyond their respective
territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of
the agreed services, the interests of the designated airlines of the other Con-
tracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.
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prises d~sign~es par l'autre Partie contractante une exoneration ou une remise
en mati~re de droits de douane, frais d'inspection ou droits ou taxes nationaux
ou locaux similaires, A moins que l'autre Partie contractante n'accorde 1'exon6-
ration ou la remise desdits droits ou taxes aux entreprises d~sign~es par la
premiere Partie contractante.

Article 7

1) Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser ou de retirer
une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante les droits 6num6r~s au
paragraphe 1 de P'article 5 du present Accord, ou de soumettre 1'exercice de
ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans
tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre pour une
entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante 1'exercice des droits vis6s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre 1'exercice de ces droits par cette entre-
prise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oi ladite entre-
prise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde lesdits droits, et dont il est question aux articles 11 et 13 de la Convention,
ou manquerait, de toute autre mani&e, A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le present Accord; 6tant entendu que, sauf n~cessit6
urgente de prendre une mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin
d'empcher que les lois et r~glements continuent d'etre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus entre leurs terri-
toires respectifs et au-delU.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des int~r~ts des entreprises d6sign~es
par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indOment les services que
ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 10

1) Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public dans
ce domaine.
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(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to current and rea-
sonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles that capacity shall be related to --

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and
(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect
of each of the specified routes shall be agreed between the designated airlines
concerned. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of
the present Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of para-
graph (3) of Article 14 of the present Agreement. Pending determination of
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2) Les services convenus assures par une entreprise d~sign~e auront tou-
jours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la demande
courante et normalement pr~visible de trafic de passagers, de marchandises et
de courrier en provenance ou h destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign. 'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier charg6s ou d~charg6s le long des routes indiqu6es en
des points situ~s sur le territoire d'ltats autres que celui qui d~signe l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes g~n6raux selon lesquels la capacit6 doit
6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic i destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux,

Article 11

1) Les tarifs applicables tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, compte dfment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice normal,
des caract6ristiques du service (notamment des standards de vitesse et de con-
fort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route
indiqu~e. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entre-
prises d~sign~es int~ress~es l'aide de la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie
par I'Association du transport a6rien international. Lorsque cela ne sera pas
possible, les entreprises d~sign~es int~ress~es conviendront des tarifs h appliquer
sur chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause, les tarifs devront
tre soumis A l'approbation des autorit6s adronautiques des deux Parties con-

tractantes.

3) Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas A se mettre
d'accord au sujet des tarifs, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante n'approuvent pas les tarifs qui leur ont 6t6 soumis, dans
les conditions pr~vues au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir a une entente sur
les tarifs A appliquer.

4) A d~faut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff6-
rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

5) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ro-
nautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur appro-
bation, si ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article
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the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already
in force shall prevail.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of surveying the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to ascertain the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services.

Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days.
If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within
the period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the
period indicated, the President of the International Court of Justice may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2)' of this Article.

Article 15

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement,
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14 du present Accord. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment
aux dispositions du present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs dejii en
en vigueur.

Article 12

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s de statistiques p~riodiques ou autres normalement n~cessaires pour
proc~der A l'examen de la capacit6 fournie, pour les services convenus, par
les entreprises d~sign~es par la premiere Partie contractante. Lesdits relev~s
contiendront tous renseignements n~cessaires en vue de dterminer le volume
du trafic transport6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 13

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront i des
consultations r~guli~res et fr~quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex6cution du present Accord.

Article 14

1) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant i l'interpr6-
tation ou a l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie
de n~gociations, le diff~rend pourra, ii la demande de l'une d'elles, 6tre soumis
ii la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nommant un, et le troisi~me d6sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me arbitre ne devra pas ktre un
ressortissant de l'une ou de 'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante d~signera un arbitre dans un d6lai de soixante jours h compter de la date
de la r~ception, par l'une des Parties contractantes, d'une note diplomatique
de l'autre Partie contractante demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me
arbitre devra 8tre d6sign6 de commun accord avant l'expiration d'un nouveau
d6lai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient
de d6signer son arbitre ou h d6faut d'entente au sujet du troisi~me arbitre
dans le d~lai indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de designer un ou plusieurs
arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A entrer
en consultations avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le present
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such consultation to begin within a period of sixty days from the date of request.
If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 16

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 17

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed by
the Convention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice
to terminate, unless by Agreement between the Contracting Parties the notice
under reference is withdrawn before the expiration of that period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after receipt by the International Civil
Aviation Organization of its copy.

Article 18

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance
with Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 19

The present Agreement will be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures and the Agreement shall enter into force
upon an exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Copenhagen this 26th day of February, 1953, in duplicate in the
English language.

For Denmark:
(Signed) Ole Bjorn KRAFT

For Japan :
(Signed) Shiroji YUKI
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Accord; ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours
i compter de la date de la demande. Si la modification ne concerne que le ta-
bleau, les consultations auront lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes. Si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau
ou modifi6, leurs recommandations i cet 6gard prendront effet apr~s confirma-
tion par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16

Au cas oii une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
transports a6riens enterait en vigueur l'gard des deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification
devra 6tre communique simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile
internationale institute par la Convention. Si pareille notification est donn6e,
le present Accord prendra fin un an apr~s la date i laquelle l'autre Partie con-
tractante l'aura reque, moins qu'elle ne soit retir6e de commun accord avant
l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception adress6 par l'autre
Partie contractante, la notification sera r~put6e avoir 6t6 revue quatorze jours
apr~s la date h laquelle copie en sera parvenue a l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 18

Le present Accord et les notes diplomatiques 6chang~es conform~ment
'article 15 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale.

Article 19

Le pr6sent Accord devra 6tre approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conformement la proc6dure pr6vue par sa lgislation; il entrera en vi-
gueur aussit6t que cette approbation aura 6t6 donn~e par un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Copenhague, le 26 f~vrier 1953, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Danemark:

(Signd) Ole Bjorn KRAFT
Pour le Japon :

(Signd) Shiroji YUKI
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SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan.

A) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the Mainland of China and/or on
the Island of Formosa-Hong Kong or Manila-points in Indo-China-Bangkok-
Rangoon-Colombo-points in India and East and West Pakistan-points in the
Middle and Near East-Cairo-Athens-Rome-Geneva, Zurich or Madrid-
Frankfurt am Main-Paris, Brussels or Amsterdam-points in Scandinavia and
points beyond, in both directions.

B) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points in the North Pacific and Canada-points in
Scandinavia and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall
begin at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at
the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of Denmark.

A) Points in Scandinavia-points in Europe-points in the Near and the Middle
East-points in Pakistan-points in India-points in Ceylon-points in Burma
-Bangkok-Okinawa or Manila-Tokyo and points beyond, in both directions.

B) Points in Scandinavia-points in Alaska and the Aleutian Islands-Tokyo and
points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Denmark
shall begin at a point in Scandinavia, but other points on the route may at the
option of the designated airline be omitted on any or all flights.

III. The word Scandinavia in this Schedule means Denmark, Norway, Sweden and
Danish territorial possessions.
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TABLEAU

I. Routes d desservir par rentreprise ou les entreprises disignies par le Japon.

A) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points situ~s sur le territoire continental de
la Chine et/ou dans File de Formose-Hong-kong ou Manille-points en Indo-
chine-Bangkok-Rangoon-Colombo-points dans l'Inde et au Pakistan oriental
et occidental-points dans le Moyen et le Proche-Orient-Le Caire-Ath~nes-
Rome-Gen~ve, Zurich ou Madrid-Francfort-sur-le-Main-Paris, Bruxelles ou
Amsterdam-points en Scandinavie et points au-delk; dans les deux sens.

B) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points dans le Pacifique Nord et au Canada-points en
Scandinavie et points au-del; dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par
le Japon devront avoir leur point de depart en territoire japonais, mais l'entre-
prise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ~es su la
route.

II. Routes d desservir par 'entreprise ou les entreprises ddsignies par le Danemark.

A) Points en Scandinavie-points en Europe-points dans le Proche-Orient et le
Moyen-Orient-points au Pakistan-points dans l'Inde-points h Ceylan-points
en Birmanie-Bangkok-Okinawa ou Manille-Tokyo et points au-delk; dans les
deux sens.

B) Points en Scandinavie-points en Alaska et aux iles A16outiennes- Tokyo et
points au-del; dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s par l'entreprise ou les entreprises d~signes par
le Danemark devront avoir leur point de depart en Scandinavie, mais l'entreprise
d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situes sur la
route.

III. Dans le present tableau, le terme # Scandinavie # s'entend du Danemark, de la
Norv~ge, de la Suede et des possessions territoriales du Danemark.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Foreign Affairs of Denmark to the Minister of Japan

UDENRIGSMINISTERIET

Copenhagen, February 26, 1953

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Denmark and Japan for Air
Services signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in
accordance with Article 4 of the Agreement, the Government of Denmark
designate Det Danske Luftfartselskab (DDL), forming part of the joint operating
organisation, Scandinavian Airlines System (SAS), to operate the routes II A
and B of the Schedule attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement :-

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with AB Aerotransport
(ABA) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has been
designated under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either
or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of
Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and
Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the
Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Ole Bjorn KRAFT

His Excellency Shiroji Yuki
Minister of Japan
Copenhagen
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ICHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires tranghres du Danemark au Ministre du Japon

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGERES

Copenhague, le 26 f6vrier 1953
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant hi l'Accord entre le Danemark et le Japon relatif aux services
ariens, qui a 6t6 sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence
que le Gouvernement danois, conform~ment aux dispositions de l'article 4
dudit Accord, d~signe la compagnie Det Danske Luftfarselskab (DDL), qui
fait partie de l'organisation d'exploitation en commun connue sous le nom de
Scandinavian Airlines System (SAS), pour exploiter les routes A et B d6finies au
paragraphe I du tableau annex6 A I'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des ndgociations qui ont pr&cd6 la signature de l'Accord, il a 6t6
convenu de ce qui suit:

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui op~re en asso-
ciation avec les compagnies AB Aerotransport (ABA) et Det Norske Luftfartsels-
kap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser,
sur les routes pour l'exploitation desquelles elle est d6sign6e en vertu de l'Ac-
cord, des a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant h l'une des deux
autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oii la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL)
utilisera des a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant aux autres
entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les disposi-
tions de l'Accord s'appliqueront aux dits a6ronefs, 6quipages et materiel au
mme titre que s'ils appartenaient la compagnie Det Danske Luftfarselskab
(DDL); les autorit~s danoises comptentes et la compagnie Det Danske Luft-
farselskab (DDL) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Ac-
cord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Ole Bjorn KRAFT

Son Excellence Monsieur Shiroji Yuki
Ministre du Japon
Copenhague
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II

The Minister of Japan to the Minister of Foreign Affairs of Denmark

LEGATION OF JAPAN

DENMARK

Copenhagen, February 26, 1953

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and Denmark for Air
Services signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in
accordance with Article 4 of the Agreement, the Government of Japan will
designate an airline or airlines at a later date to operate the routes I A and B
of the Schedule attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Shiroji YUKI

His Excellency Ole Bjorn Kraft
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen
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II

Le Ministre du Japon au Ministre des affaires dtrangbres du Danemark

L GATION DU JAPON

AU DANEMARK

Copenhague, le 26 f6vrier 1953

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord entre le Japon et le Danemark relatif aux services
a~riens, qui a 6t6 sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence
que le Gouvernement japonais, conform~ment a l'article 4 dudit Accord, d6-
signera ult6rieurement une ou plusieurs entreprises pour exploiter les routes
A et B d~finies au paragraphe I du tableau annex6 l'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des n6gociations qui ont pr6c6d6 la signature de l'Accord, il a 6t6
convenu de ce qui suit:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Shiroji YUKI

Son Excellence Monsieur Ole Bjorn Kraft
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
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No. 503. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF JORDAN CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN JORDAN. SIGNED
AT AMMAN, ON 8 JULY 1952

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57
(I),2 adopted on 11 December 1946, created an International Children's Emer-
gency Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of
the United Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417
(V), 3 adopted on 1 December 1950, and

WHEREAS the Government of Jordan (hereinafter referred to as " the
Government "), desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as

the persons to be aided ") within its territories.

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project,
the respective commitments proposed to be undertaken by the Government
and the Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the pro-
posed plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually agree-
able plan of operations (hereinafter referred to as the " approved plan "). Ap-
proved plans may be amended, should circumstances so require, in any manner
agreed between the Government and the Fund. The present Agreement shall
then apply to such plan as amended.

Cam-- ;- --.- on 12 May 1953, by ratificatlon, ir aco.r..UtL4Ice with article X.

United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of the
First Session (A/64/Add. 1), p. 90.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No.20
(A/1775), p. 40.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 503. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JORDANIE
CONCERNANT LES ACTIVIT S DU FISE EN JORDANIE.
SIGN A AMMAN, LE 8 JUILLET 1952

CONSIDARANT que, par sa resolution 57 (1)2 du 11 ddcembre 1946, l'Assem-
ble g6n6rale des Nations Unies a cr66, en tant qu'organisme subsidiaire de
'Organisation des Nations Unies, un Fonds international de secours h l'enfance

(ci-apr~s d~nomm6 (( le Fonds )), dont elle a modifi6 le mandat par sa r6solution
417 (V)3 du ler ddcembre 1950, et

CONSIDARANT que le Gouvernement de la Jordanie (ci-apr~s ddnomm6
((le Gouvernement n d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr~s d6nommds (( les
b6ndficiaires ))) de son territoire,

EN CONSAQUENCE, le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui
suit

Article premier

PLANS D'OP-RATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera recevoir une assistance du
Fonds, il devra 6tablir un plan d'opdrations ddfinissant le programme envisag6,
les engagements rdciproques que le Gouvernement et le Fonds auraient A assu-
mer, ainsi que les mdthodes proposees pour assurer, dans des conditions satis-
faisantes, l'utilisation et la distribution des approvisionnements et autres se-
cours que le Fonds pourrait fournir.
B. Apr~s avoir ddtermin6 si cette assistance est n6cessaire et compte tenu
des ressources dont il dispose, le Fonds prendra une decision au sujet de sa
participation au plan proposa; le Gouvernement et le Fonds conviendront
ensuite d'un plan d'opdrations mutuellement acceptable (ci-apr~s d~nomm6
(( le plan approuv6 )). Si les circonstances l'exigent, les plans approuvds pour-
ront 8tre modifies de la manire dont il sera convenu entre le Gouvernement
et le Fonds. Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront h tout plan ainsi
modifi6.

I Entr en vigueur le 12 mai 1953, par ratification, conformdment A larticle X.
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gdndrale pendant la seconde partie de sa

premiire session (A/64/Add. 1), p. 90.
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde ge~ndrale, Cinquihme session, Suppldment

NO 20 (A/1775), p. 40.
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Article H

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective com-
mitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Jordan.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by
the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the per-
sons to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in
conformity with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved
plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall
act as agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government
may avail itself of the services of agencies operating within the country and
chosen by mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a
plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
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Article H

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des approvisionnements et des
services aux b6n~ficiaires de la Jordanie, conform~ment leurs engagements
respectifs en vertu des plans d'op~rations appouv~s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application
du present Accord le seront h titre gratuit.

C. Le Gouvernement s'engage i ce que les approvisionnements et les services
fournis par le Fonds soient distribu~s aux b~n~ficiaires, ou mis i leur disposition,
dans les conditions pr~vues par le plan d'op6rations approuv6 et conform~ment
aux principes directeurs adopt~s par le Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propri~t6 de ses approvisionnements jusqu'
leur consommation ou leur utilisation par les b~n~ficiaires ou, s'il s'agit de biens
de production, jusqu'au transfert des droits de propri6t6 les concernant ou
pendant la duroe du pr~t, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement, afin que ce
dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom au profit des b6n6-
ficiaires. En proc~dant h la distribution desdits approvisionnements ou A toutes
autres operations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 de repr6-
sentant du Fonds. Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission en
faisant appel aux services d'organismes exergant leurs activit~s dans le pays;
il les d~signera d'un commun accord avec le Fonds.

C. Le Gouvernement s'engage i veiller h ce que l'utilisation, la r6partition
ou la distribution des approvisionnements se fasse 6quitablement et d'une
manire efficace, en fonction des besoins et sans distinctions fond~es sur la
race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

D. II est convenu que les approvisionnements et services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires ou autres
ressources que le Gouvernement ou d'autres autorit6s du pays auront engag~es
pour des activit~s semblables. Aucun syst~me de rationnement en vigueur au
moment de l'approbation d'un plan d'op~rations ne pourra ftre modifi6, en
raison de la fourniture desdits approvisionnements, d'une faqon qui aurait
pour effet de r6duire les rations allou6es aux b~n~ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que ces appro-
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Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the
Fund and are intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Jordan, with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise
and are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the
Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and
information as to the operation of approved plans as the Fund may find neces-
sary to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General As-
sembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING-OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to esta-
blish a close and cordial relationship of cooperation between officials of the

Government and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authori-
zed officers to visit periodically or be stationed in Jordan for consultation and
cooperation with the appropriate officials of the Government with respect to
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visionnements sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destinds aux bdn6-
ficiaires.

F. Les bdndficiaires n'auront pas A acquitter, directement ou indirectement,
le coat des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour assurer la
reception, le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la dis-
tribution des approvisionnements fournis par le Fonds, et il supportera, A
l'occasion de ces operations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention
et d'administration payables en monnaie jordanienne.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement declare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds, au
titre du pr6sent Accord, des produits destines A aider et A secourir les enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes, s'il exporte des produits de
mme nature ou de nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances.
sp~ciales et sous r6serve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les opdrations du Fonds, les
documents comptables et statistiques ndcessaires l'accomplissement des fonc-
tions du Fonds, et ii se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet de la tenue
de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs l'ex6cution des plans approuvds que le Fonds jugera n6cessaires
h l'accomplissement des fonctions qui lui ont k6 confides par l'Assemblke
gdn6rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXkUTION

DU PRISENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du present Accord, le Gou-
vernement et le Fonds se sont accordds h reconnaitre la n6cessit6 d'une colla-
boration 6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux
du Fonds. Le Fonds enverra de temps h autre en mission en Jordanie, ou d6-
tachera i demeure dans ce pays, des fonctionnaires dfiment autoris6s qui se
concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires comptents du Gouverne-
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the shipment, receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the
Fund, to consider and review the needs of the persons to be aided in Jordan,
to advise the Fund on the progress of approved plans of operations under the
present Agreement, and of any problems which the Government may wish to
submit to the Fund with regard to assistance for the benefit of the persons to
be aided in Jordan.
B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Jordan through which its officers may be reached
and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Jordan as may be
required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Govern-
ment shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to
observe the handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance
of loaned capital goods at any time and at any place, and to examine the pro-
cesses and techniques of distribution and make observations with respect
thereto to the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under Section
B of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make
arrangements for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency of
Jordan, for the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of
the officers to be provided by the Fund under this Article, for the establishing,
equipping, and maintaining of the office, for clerical and other assistance, for
postal, telegraphic, and telephone communications, and for other services ne-
cessary to carry out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political subdivision thereof or by any
other public authority in Jordan. The Fund shall also be immune from lia-
bility for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the
Government or any political subdivision thereof or by any other public authority.
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ment au sujet de 1'exp6dition, de la r6ception, de l'utilisation et de la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds; ils examineront et appr~cieront
les besoins des b6n6ficiaires en Jordanie et tiendront le Fonds au courant de
1'ex6cution des plans d'op6rations approuv6s qui auront 6t6 6tablis en vertu
du pr6sent Accord et de tous probl6mes concernant l'assistance aux b6n6ficiaires
de la Jordanie que le Gouvernement pourra vouloir soumettre au Fonds.

B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus ces fins que le Fonds pourra
6tablir en Jordanie un bureau par l'interm6diaire duquel il sera possible d'entrer
en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de si~ge pour ses activit6s
principales.
C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les habitants
ou ressortissants de la Jordanie, des fonctionnaires, employ6s de bureau ou
autres auxiliaires dont le Fonds pourra avoir besoin pour accomplir les fonctions
qui lui incombent en vertu du present Accord.
D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes et autres pi~ces perti-
nentes concernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds.
Le Gouvernement permettra en outre aux fonctionnaires autoris~s du Fonds
d'observer en toute libert6, en tout temps et en tout lieu, la gestion, la distribu-
tion et l'utilisation desdits approvisionnements et l'entretien des biens de pro-
duction prates, d'examiner les proc~d~s et mthodes de distribution et de
presenter des observations A ce sujet aux autorit6s comptentes du Gouverne-
ment.
E. Si le Fonds 6tablit un bureau en territoire jordanien, conform~ment au
paragraphe B ci-dessus, le Gouvernement prendra, de concert avec le Fonds,
des dispositions pour assurer le logement, la subsistance, le transport automo-
bile et les d~placements des fonctionnaires envoy6s par le Fonds conform6ment
au pr6sent article, l'organisation, l'installation et le fonctionnement du bureau,
le recrutement du personnel de bureau ou autre, les communications postales,
t~l~graphiques et t~l~phoniques, ainsi que tous autres services n~cessaires h
l'exercice des activit6s pr6vues dans le present article; il supportera les d6penses.
correspondantes payables en monnaie jordanienne.

Article VII

IMMUNITI FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon6r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits perqus par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique de la Jordanie.
Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le
recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits de
cette nature.
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B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
subdivision thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subject of Jordan, or permanent residents
thereof.

C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Go-
vernment shall take whatever other action may be necessary to ensure that
supplies and services furnished by the Fund are not subjected to any tax,
fee, toll, or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties
referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and
Immunities1 adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946.

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and dis-
tribution of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature, or,
if ratification is required, from that date. It shall remain in force at least until
the termination of all plans of operations approved under this Agreement,
plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all
Fund activities in Jordan.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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B. Les traitements ou r6mun6rations vers6s par le Fonds A ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui ne sont ni sujets jordaniens
ni r6sidents permanents en Jordanie, seront exon6r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pergus par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'applica-
tion des dispositions pr6c6dentes du present article. I1 prendra, en outre, toutes
autres mesures utiles pour que les approvisionnements et les services fournis
par le Fonds ne soient pas soumis h des taxes, impbts, redevances ou droits
qui auraient pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

D. Pour le cas oi sa 16gislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions,
le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge le paiement de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits vis6s dans les trois paragraphes pr6c6dents du
pr6sent article.

Article VIII

PRIVILEGES ET IMMUNIT.S

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privileges et
immunit6s pr6vus dans la Convention g6n~rale sur les privileges et immunit6s'
approuv~e par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

Article IX

PUBLICIT

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds, et il collaborera avec lui h cet effet.

Article X

DUR9E DE L'AcCORD

A. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature ou, le cas
6ch~ant, i la date de la ratification. Il demeurera en vigueur au moins jusqu'a
l'ex6cution complete de tous les plans d'op6rations approuv6s dans le cadre
du present Accord, cette p~riode 6tant prolong~e d'un laps de temps raisonnable
pour permettre la liquidation m6thodique de toutes les activit6s du Fonds en
Jordanie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are
being complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee
of the Executive Board of the Fund for appropriate action.

SIGNED at Amman, 8th July 1952.

For the Government For the United Nations
of Jordan: International Children's

Emergency Fund:

(Signed) Khalousi KHEIRY (Signed) Hans EHRENSTRALE

Minister of Health Chief UNICEF Representative

RELATED LETTER

The Chief Representative of the United Nations International Children's Emergency
Fund to the Minister of Health

61/17/3397 of 5 June 1952
Amman, 8th July 1952

Your Excellency,

Under the terms of Article VI (E) of the Basic Agreement which has been
signed today between UNICEF and the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan, the Government would normally undertake certain financial
commitments in the event of the establishment of a UNICEF office in Jordan.

For the present, it is not the intention of UNICEF to establish an office
in Jordan, and should the Fund wish to do so in the future, the question would
be discussed anew with the Government. Meanwhile, it is understood that,
in view of the present economic difficulties facing the Jordan Government,
UNICEF is agreeable to waive the obligations in respect to the payment of local
costs by the Government which are implied under Article VI (E) until such time
as it becomes possible for the Government to meet them. As far as it may be
necessary, however, UNICEF counts on the cooperation of the Government
in facilitating the travel of UNICEF officers who visit the country from time
to time.

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest esteem.
I have the honour to remain, Excellency,

Yours respectfully,
Hans EHRENSTRALE

Chief UNICEF Representative
His Excellency
The Minister of Health
The Hashemite Kingdom of Jordan
Amman
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B. En cas de disaccord sur le point de savoir si les termes du pr6sent Accord
sont respect&s, la question sera port&e devant le Comit6 du programme du
Conseil d'administration du Fonds qui prendra les dispositions ncessaires.

SIGN i Amman, le 8 juillet 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds international
de la Jordanie: des Nations Unies pour le

secours h l'enfance :
(Signi) Khalousi KHEIRY (Signd) Hans EHRENSTRALE

Ministre de la sant6 publique Repr6sentant principal du FISE

LETTRE RELATIVE A L'ACCORD

Le Reprisentant principal du Fonds international de secours h l'enfance au Ministre
de la santd publique

61/17/3397 du 5 juin 1952

Amman, le 8 juillet 1952
Monsieur le Ministre,

Aux termes de 'article VI (E) de 'Accord de base que le FISE et le Gou-
vernement du Royaume hach~mite de Jordanie ont sign6 ce jour, le Gouverne-
ment est tenu en principe de prendre certains engagements financiers dans
le cas ohi le FISE 6tablirait un bureau en Jordanie.

Pour le moment, le FISE n'a pas l'intention d'6tablir un bureau en Jordanie;
au cas oii il d~ciderait de le faire, il examinerait de nouveau la question avec
le Gouvernement. En attendant, il est entendu qu'en raison des difficult~s
&onomiques auxquelles le Gouvernement de la Jordanie doit fair- face, le
FISE est dispos6 h le d~charger des obligations qui d~coulent des dispositions
de l'article VI (E) en ce qui concerne le paiement des d6penses locales, jusqu'h
ce qu'il soit en mesure de supporter lesdites d~penses. Le FISE compte, ce-
pendant, sur le Gouvernement pour faciliter, dans toute la mesure n6cessaire,
les d6placements des fonctionnaires du FISE qui visitent le pays de temps ht
autre.

Veuillez agr6er, etc.

Hans EHRENSTRALE

Repr~sentant principal du FISE
Son Excellence
Le Ministre de la sant6 publique
Royaume hach~mite de Jordanie
Amman
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 1946

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

22 September 1953

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS (with reservation)

The instrument of accession contains the
following reservation :

NO 4. CONVENTION1 SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITtS DES
NATIONS UNIES. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLE GtNPRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 1946

ADH]ISIONS

Instruments ddposds le:

22 septembre 1953

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES (avec reserve)

L'instrument d'adh~sion contient la
reserve ci-apr~s :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SCOBeTCKHrI CoI03 He CqHTaeT ce6si CB5f3aHHbIM rOCTaHOBJIeH1eM pa3genla
30 KOHBeHIAHH, npegycMaTpiiBaioltero o65i3aTejmHyIO OpHCgHxIUHIO Me>iCryHapog-
Horo Cyga, H B OTHOmeHmH icgCygHOCTH MewjqyHapgHOMy Cygy ClIOpOB IO
-rO.JIIKOBaHHIO H ipHMeHeHliO KOHBeHUHH COBeTCxiII CoI03 6yeT npHnepWHBaTbcH,
xaK OH 3T0 genlaIi H go cero BpeMeHH, TaxoH IHO3HUHH, COFrIaCHO KOTOpOrl AJIJq nepe-
gaqn TOrO HIH Horo cniopa Ha pa3pemeHle Me>KsyHapogHoro Cyga Heo6xo)HMO B
Kxa)oM OTJIenbHOM cjiytiae coriacHe Bcex cnopinHx CTOpOH. 3Ta oroBopKa OTHO-
C1TCH B paBHOl cTenieHH H I< coqep>Kaujemycsi B gaHHOM pa3geiie roiof KeHHIO,
npegycMaTpHBatoLmeMy, XITO KOHCyJIITaTHBHOe 3alioJilleHne Me>)KyHapOgHoro Cygia
IIp3HaeTC5 peiaioi HM. ))

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. II, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1,
p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45,
p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Soviet Union does not consider
itself bound by the provision of section 30
of the Convention which envisages the
compulsory jurisdiction of the Interna-
tional Court and, in regard to the com-
petence of the International Court in
differences arising out of the interpretation
and application of the Convention, the
Soviet Union will, as hitherto, adhere to
the position that, for the submission of a
particular dispute for settlement by the
International Court, the consent of all the
parties to the dispute is required in every
individual case. This reservation is equal-
ly applicable to the provision contained in
the same section, whereby the advisory
opinion of the International Court shall
be accepted as decisive."

29 September 1953
SYRIA

2 October 1953
PARAGUAY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

( L'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques ne se consid~re pas comme li~e
par la disposition de la section 30 de la
Convention qui pr~voit la juridiction obli-
gatoire de la Cour internationale de Justice
et, en ce qui concerne la comptence de la
Cour internationale en cas de contestation
portant sur l'interpr~tation ou l'application
de la Convention, la position de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques
demeure, comme par le pass6, que, pour
porter devant la Cour internationale un
diff6rend particulier aux fins de rbglement,
l'agr6ment de toutes les parties au diff6-
rend est n6cessaire dans chaque cas. Cette
r6serve s'applique 6galement la disposi-
tion de la m~me section selon laquelle l'avis
consultatif de la Cour internationale sera
accept6 comme d6cisif. s

29 septembre 1953
SYRIE

2 octobre 1953
PARAGUAY

No. 4
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

2 September 1953

NEPAL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319; Vol. 88,
p. 427, and Vol. 131, p. 309.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTIR. SIGNtE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument deposd le:

2 septembre 1953

NAPAL

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480 vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53,
p. 418;1 vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319; vol. 88,
p. 427,,et vol. 131, p. 309.
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No. 315. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 2 JULY
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. THE HAGUE, 8 JANUARY 1952

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 3 September 1953.

I

The Chargi d'Affaires of the United States of America to the Minister for Foreign Affairs
of the Netherlands

AMERICAN EMBASSY

No. 385
The Hague, January 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the Kingdom of the Netherlands
signed at The Hague on July 2, 1948,1 as heretofore amended, to the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two Governments, signed at Washington, D.C. on
January 27, 1950, 4 and to the enactment by the Congress of the United States of the
Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. I also have the honor
to confirm the understandings reached as a result of these conversations, as follows :

The Government of the Netherlands has expressed adherence to the purposes and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, including the
statement of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which
recognizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual
and collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of the
security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, such
reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948,

1United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91.
2 Came into force on 8 January 1952, by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 361, and Vol. 141, p. 368.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 315. ACCORD DE COOPtRATION ]lCONOMIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGN. A LA HAYE, LE 2 JUILLET
19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNE.

LA HAYE, 8 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 3 septembre 1953.

I

Le Chargd d'affaires des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrangres des
Pays-Bas

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 385
La Haye, le 8 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr6sentants de nos deux Gouvemements au sujet de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Royaume des Pays-Bas sign6 h La Haye
le 2 juillet 19481 et ult6rieurement modifi6,3 de l'Accord relatif l'aide pour la d6fense
mutuelle que nos deux Gouvemements ont sign6 h Washington (D.C.) le 27 janvier 19504
et de l'adoption par le Congrbs des Ptats-Unis de la loi de 1951 relative la s6curit6
mutuelle, loi no 165 du 8 2 6me Congr~s. J'ai 6galement l'honneur de confirmer que,
la suite de ces entretiens, il a 6t convenu des arrangements ci-apr~s :

Le Gouvernement des Pays-Bas a fait connaitre qu'il donnait son adhesion aux
buts et aux principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e,
et h la declaration de principe qui figure h l'article 2 de la loi de 1951 relative h la s~curit6
mutuelle, qui reconnait qu'il est d'une importance primordiale de renforcer la s6curit6
mutuelle et les moyens de defense individuels et collectifs du monde libre, de d~velopper
les ressources des pays amis dans l'int~r& de leur s~curit6, de leur ind~pendance et de
leur intr8t national et de faciliter leur participation effective au syst~me de scurit6
collective des Nations Unies.

Chaque fois que, dans les articles dudit Accord de cooperation 6conomique, il est
fait mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 ou que, dans les articles dudit
Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle, il est fait mention de la loi de 1949

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 20, p. 91.

2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'6ehange desdites notes.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 93, p. 361, et vol. 141, p. 369.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 219.
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or the Mutual Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore
amended.

1. The Government of the Netherlands has by reason of earlier international acts
and undertakings agreed to:

a. Join in promoting international understanding and good will, and maintaining
world peace;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of inter-
national tension;

c. Fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or bilateral
agreements or treaties to which the United States is a party;

d. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic conditions to
the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

e. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense capaci-
ties; and

f. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic and
military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the Government which furnished
such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may
be used by the Government of the United States of America for its expenditures in
any area.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating coun-
tries having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and
dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agree ment.

No. 315
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relative h l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi~e, ces mentions seront
r~put~es viser respectivement la loi de cooperation 6conomique de 1948 ou la loi de
1949 relative h l'aide pour la defense mutuelle, telles qu'elles ont W modifi~es jusqu'
ce jour.

1. Par des instruments et des engagements internationaux antrieurs, le Gouverne-
inent des Pays-Bas a accept6 :

a) De s'associer aux efforts destines A encourager l'entente et la comprehension
intemationales et i maintenir la paix mondiale;

b) De s'employer, conform~ment aux decisions prises d'un commun accord, h
supprimer les causes de tension internationale;

c) De s'acquitter des obligations militaires qu'il a assum~es en vertu des accords
ou des trait~s multilatraux ou bilat~raux auxquels les ttats-Unis sont partie;

d) De fournir, dans la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique,
la contribution maximum que sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations et sa
situation 6conomique g~n~rale lui permettent d'apporter au d~veloppement et au maintien
de sa puissance defensive et de celle du monde libre;

e) De prendre toutes mesures raisonnables qui pourront 6tre n~cessaires pour
d~velopper ses moyens de defense;

f) De prendre des mesures appropri~es en vue d'assurer l'utilisation efficace de
I'aide 6conomique et militaire foumie par les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements arrteront les modalit~s suivant lesquelles l'6quipement
,et le materiel livr~s soit par le Gouvemement des ttats-Unis en application de la loi de
1949 relative h l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi~e, soit par l'un des
deux Gouvemements en application de l'Accord du 27 janvier 1950 relatif h l'aide pour
la defense mutuelle (h l'exception de l'quipement ou du materiel foumis contre rem-
boursement), seront offerts en restitution au Gouvernement d'origine, pour qu'il en
dispose h son gr6, lorsque cet 6quipement et ce materiel ne seront plus ncessaires aux
fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu~s.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser pour ses d~penses
dans une region quelconque les sommes affect~es h son usage aux termes du paragraphe 4
de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique.

4. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6cono-
mique s'6tendront aux d6penses relatives h la production, h la construction, l'6quipe-
ment et au materiel militaires. Elles s'6tendront 6galement aux d~penses effectu~es en vue
d'encourager l'6migration entre les ttats participants qui disposent en permanence d'une
main-d'ceuvre exc~dentaire et les regions oii cette main-d'ceuvre peut 6tre utilement
employee, en particulier les regions non d~velopp~es ou tributaires.

5. Le montant des soldes non grev~s, mentionn6 au paragraphe 7 de l'article IV
de l'Accord de cooperation 6conomique, sera 6tabli i la date oil prendra fin le programme
d'assistance vis6 dans le present Accord et non h la date fix~e dans le paragraphe pr~cit6.

NO 315
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6. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Netherlands will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when the Government of the Netherlands is advised by the Government of the United
States that any such legal process would interfere with the attainment of the objectives.
of the program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Netherlands Government, the Government of the United
States of America will consider that this Note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject which shall enter into force on the
date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) William C. TRIMBLE

Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Mr. D. U. Stikker
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
Plein 23, The Hague

II

The Minister of Foreign Affairs of the Netherlands to the Chargi d'Affairse of the United
States of America

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, January 8, 1952
Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note no. 385 dated January 8, 1952,
and reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that the provisions contained in the note quoted above
are acceptable to her Majesty's Government and that the aforementioned note and the
present reply constitute an agreement between the Governments of the United States
of America and of the Netherlands.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) STIKKER

Minister of Foreign Affairs

No. 315
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6. Les deux Gouvemements conviendront des mthodes par lesquelles le Gou-
vernement des Pays-Bas d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect~es

un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvemement des Rtats-Unis
d'Am~rique ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites
sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres
mesures judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socift~s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvemement des
]tats-Unis d'Am~rique fera savoir au Gouvemement des Pays-Bas que lesdites proc6-
dures judiciaires feraient obstacle la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

D~s reception d'une note par laquelle le Gouvernement des Pays-Bas fera savoir
que les dispositions qui pr&cdent rencontrent son agr~ment, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvemements, qui entrera en vigueur

la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) William C. TRIMBLE

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des affaires 6trang~res du Gouvemement royal des Pays-Bas
Plein 23, La Haye

II

Le Ministre des affaires dtrangbres des Pays-Bas au Chargd d'affaires des Atats-Unis
d'Amgrique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

La Haye, le 8 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 385, en date du 8 janvier 1952,
qui est r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions de la note pr6cit6e rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que ladite note ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign) STIKKER

Ministre des affaires trang~res

N- 315
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 SUPPLEMENTING THE ECONOMIC

CO-OPERATION AGREEMENT OF 2 JULY 1948.2 WASHINGTON, 24 SEPTEMBER AND

7 OCTOBER 1952

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 3 September 1953.

I
The Secretary of State of the United States of America to the Ambassador of the Netherlands

in Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, September 24, 1952
Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between
representatives of our two Governments relating to Article III of the Economic Coopera-
tic/.n Agreement between the United States of America and the Kingdom of the Nether-
l'hds, signed at The Hague, on July 2, 1948,2 as heretofore amended3 or supplemented.
As a consequence of those conversations, the Government of the United States of America
proposes the following agreement to the Government of the Kingdom of the Netherlands :

The Governments of the Kingdom of the Netherlands and of the United States of
America will, upon the request of either of them, consult respecting projects in the King-
dom of the Netherlands proposed by nationals of the United States of America with
regard to which guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act
of 1948, as heretofore amended, have been made or are under consideration. With
respect to such guaranties extending to projects which are approved by the Government
of the Kingdom of the Netherlands in accordance with the provisions of the aforesaid
Section, the Government of the Kingdom of the Netherlands agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the
Kingdom of the Netherlands will recognize the transfer to the United States of America
of any right, title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property
on account of which such payment was made and the subrogation of the United States
of America to any claim or cause of action of such person arising in connection therewith.
The Government of the Kingdom of the Netherlands shall also recognize any transfer
to the Government of the United States of America pursuant to such guaranty of any
compensation for loss covered by such guaranties received from any source other than
the Government of the United States of America;

b. That any claim against the Government of the Kingdom of the Netherlands to
which the Government of the United States of America may be subrogated as the result

1 Came into force on 7 October 1952, by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 361; Vol. 141, p. 368, and p. 372 of this volume.

No. 315
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' COMPLTANT L'ACCORD DE COOPERATION

iCONOMIQUE DU 2 JUILLET 19482. WASHINGTON, 24 SEPTEMBRE ET 7 OCTOBRE 1952

Texte officiel anglais

Enregistrd par les Pays-Bas le 3 septembre 1953.

Le Secrdtaire d'Itat des ttats- Unis d'Amrique h l'Ambassadeur des Pays-Bas d Washington

DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 24 septembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'article III de l'Accord de coopdra-
tion 6conomique conclu h La Haye, le 2 juillet 19482, entre les ttats-Unis d'Amdrique
et le Royaume des Pays-Bas, tel qu'il a 6t6 modifi63 ou compldt6 jusqu' ce jour. A la
suite de ces entretiens, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique propose au Gou-
vemement des Pays-Bas 'accord 6nonce ci-apres:

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique se consulteront, la demande de l'un ou de l'autre, sur les projets que des
ressortissants des ttats-Unis d'Amdrique se proposent de rdaliser dans le Royaume des
Pays-Bas et pour lesquels l'octroi des garanties prdvues l'article 111, b, 3, de la loi de
coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifide, a ddjh eu lieu ou est l'tude.
En ce qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront a des projets approuves
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas conformdment aux dispositions de
l'article prdcit6, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas accepte ce qui suit:

a) Lorsque le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique fera un paiement en
dollars des ttats-Unis correspondant h une garantie de cet ordre, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas reconnaltra le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique comme
cessionnaire de tous droits, titres ou intdr~ts que le bdndficiaire du paiement possddait
sur les avoirs, sommes, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement, et
il le considdrera comme subrog6 h ce btndficiaire dans toute crdance ou action y relative.
Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas reconnaitra 6galement la cession au Gou-
vemement des ttats-Unis d'Amdrique, lorsque cette cession sera effectude en vertu
d'une telle garantie, de toute indemnit6 pour une perte laquelle s'appliquent lesdites
garanties, quand le bdndficiaire l'aura perque d'une source autre que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique;

b) Toute r6clamation contre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans
laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourrait 6tre subrog6 h la suite

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1952, par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 20, p. 91.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 93, p. 361; vol. 141, p. 369, et p. 373 de ce volume.
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of any payment under a guaranty shall be deemed to be an espoused claim subject to
the procedures provided in Article X of the aforesaid Economic Cooperation Agreement,
whether or not the condition stated in paragraph 3 of said Article X has been satisfied;
provided, however, that such payment is made only after the recipient of the payment

has taken reasonable measures to pursue any judicial or administrative remedies which
may be available in connection with its claim for a period of at least one year from the
initiation of the action on account of which the payment is made;

c. That any guilders acquired by the Government of the United States of America

pursuant to the terms of any such guaranty shall be accorded treatment with respect
to convertibility which is not less favorable than the treatment which would have been
accorded to the holder of the guaranty and that the Government of the United States
of America shall be permitted freely to use guilders thus acquired for its administrative
expenditures.

If this proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands,
it is suggested that you reply by note. This note, together with such reply, will con-
stitute an agreement between our two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

(Signed) James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Dr. J. Herman van Roijen
Ambassador of the Netherlands

II

The Ambassador of the Netherlands to the Secretary of State of the United States of America

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Washington, October 7, 1952

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of September 24th, 1952,
reading as follows :

[See note I]

I have the honor to state that the Government of the Kingdom of the Netherlands

accepts the proposed agreement as outlined in your above-mentioned note and considers
that your note and this reply constitute an agreement between the two Governments on
this subject, the agreement to enter into force on the date of receipt of this reply note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) J. H. VAN RoIJEN

The Honorable Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 315
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d'un paiement effectu6 en vertu d'une des garanties sera r~put~e 6tre une rclamation
que le Gouvernement a faite sienne et qui doit 6tre r6gl6e suivant la proc6dure pr6vue
Sl'article X de l'Accord de coop6ration 6conomique, sans qu'il y ait lieu de tenir compte

de la condition 6nonc6e au paragraphe 3 de cet article, mais sous r6serve toutefois que
le paiement ne sera effectu6 qu'apr~s que le b6n6ficiaire aura pris des mesures raisonnables
pour se pr6valoir des voies de recours judiciaires ou administratives qui pourraient lui
etre ouvertes pour le r~glement de sa r6clamation pendant une p6riode d'un an au moins

partir du d6but des faits qui ont motiv6 le paiement;
c) Les sommes en florins dont le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique se

sera rendu acqu6reur par le jeu des garanties pr6cit6es b6n6ficieront, en ce qui concerne
leur convertibilit6, d'un r6gime au moins aussi favorable que celui qui aurait 6 accord6
au b6n6ficiaire de la garantie; le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique pourra
disposer librement desdites sommes en florins pour le rbglement de ses d6penses admi-
nistratives.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Pays-Bas, je suggbre
que Votre Excellence y r6ponde par une note. La pr~sente ainsi que cette r6ponse cons-
titueront un accord en la matibre entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur
A la date de la r6ception de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
(Signi) James C. H. BONBRIGHT

Son Excellence Monsieur J. Herman van Roijen
Ambassadeur des Pays-Bas

II

L'Ambassadeur des Pays.-Bas d Washington au Secritaire d'Atat des Atats- Unis d'Amrique

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Washington, le 7 octobre 1952
Monsieur le Secr~taire d']ltat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence, en date du
24 septembre 1952, qui est rddig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de declarer que le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas accepte
l'accord propos6, tel qu'il est 6nonc6 dans la note susmentionn~e de Votre Excellence, et
consid~re que ladite note et cette r~ponse constituent un accord en la mati~re entre les
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur la date de la reception de la pr~sente.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. H. VAN ROIJEN

Son Excellence l'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'Rtat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

AMENDING THE ECONOMIC CO-OPERA-

TION AGREEMENT OF 2 JULY 1948.2 THE HAGUE, 28 NOVEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 3 September 1953.

The Ambassador of the United States of America at The Hague to the Minister of Foreign
Affairs of the Netherlands

AMERICAN EMBASSY

No. 318
The Hague, November 28, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between
representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of the Netherlands, signed at The Hague on July 2, 1948,2 and to the enact-
ment into law of Public Law 400, of the Eighty-Second Congress, amending the Economic
Cooperation Act of 1948 and the Mutual Security Act of 1951. I also have the honor
to confirm the understandings reached as a result of these conversations as follows

1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement, as
amended, 3 to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act of
1948, such reference shall be construed as meaning such Agreement or Acts as heretofore
amended.

2. The phrase, " five percent of each deposit ", appearing in Article IV, Paragraph 4,
of the said Economic Cooperation Agreement shall be changed to " ten percent of each
deposit ". The application of this provision shall be in accordance with the provisions
set forth in the letter dated July 9, 1952, from the MSA Mission, The Hague, to the
Royal Netherlands Government's Commissioner for the Economic and Military Aid
Program.

If Your Excellency concurs in these understandings my present note together with
Your Excellency's affirmative reply thereto shall serve to formalize these understandings
and constitute an agreement between our two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Selden CHAPIN

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Royal Netherlands Minister of Foreign Affairs
The Hague

1 Came into force on 28 November 1952, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 361; Vol. 141, p. 368, and pp. 372, 374 and 376
of this volume.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
MODIFIANT L'ACCORD DE COOP-RATION

tCONOMIQUE DU 2 JUILLET 19482. LA HAYE, 28 NOVEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 3 septembre 1953.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique d La Haye au Ministre des affaires itrang~res
des Pays-Bas

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 318
La Haye, le 28 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvemements, au sujet, d'une part, de l'Accord de coopera-
tion 6conomique entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, sign6 La Haye le 2 juillet 19482, et, d'autre part, de la
promulgation de la loi no 400 du 821me Congr~s, modifiant la loi de la cooperation 6cono-
mique de 1948 et la loi de 1951 relative la scurit6 mutuelle. J'ai 6galement l'honneur
de confirmer que, la suite des entretiens en question, il a k6 convenu des arrangements
ci-apr~s :

1. Chaque fois que, dans ledit Accord de cooperation 6conomique, sous sa forme
modifi~e, il est fait mention de la loi de 1951 relative la scurit6 mutuelle ou de la loi
de cooperation 6conomique de 1948, ces mentions seront r~put~es viser les accords ou
lois pr~cit~s, tels qu'ils ont W modifi6s3 jusqu' ce jour.

2. Les mots < cinq pour cent de toute somme dont le d~p6t a k6 effectu6 * qui
figurent dans le paragraphe 4 de l'article IV dudit Accord de cooperation 6conomique
seront remplac~s par les mots (< dix pour cent de toute somme dont le d~p6t a 6t effectu )>.
Cette disposition sera appliqu~e conform~ment aux termes de la lettre, en date du 9 juillet
1952, que la mission de la MSA (Office de la s~curit6 mutuelle) La Haye a adress~e
au Commissaire du Gouvernement royal des Pays-Bas au programme d'aide 6conomique
et militaire.

Si Votre Excellence accepte lesdits arrangements, la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans un sens favorable les consacreront et constitueront un accord en
la matire entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Selden CHAPIN
Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement royal des Pays-Bas
La Haye

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1952, par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 20, p. 91.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 93, p. 361; vol. 141, p. 369, et p. 373, 375 et p. 377

de ce volume.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Netherlands to the Ambassador of the United States
of America at The Hague

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 123158
The Hague, 28 November 1952

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note, No. 318, of
November 28th 1952, reading as follows:

[See note I]

The understandings set forth above are acceptable to Her Majesty's Government
and I therefore have the honour to state that Your Excellency's note and the present reply
constitute an agreement between our two Governments on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

The Minister of Foreign Affairs,
(Signed) J. W. BEYEN

His Excellency Selden Chapin, Esq.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America

No. 315
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II

-Le Ministre des affaires itrangkres des Pays-Bas J l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique
d La Haye

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 123158

La Haye, le 28 novembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 318 de Votre Excellence, en date
du 28 novembre 1952, qui est rddigde dans les termes suivants:

[Voir note I]

Les arrangements susmentionns rencontrent 'agr6ment du Gouvemement de
Sa Majest6. J'ai 'honneur, en consequence, de declarer que la note de Votre Excellence
,et la prdsente rdponse constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
(Signi) J. W. BEYEN

Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique

NO 315
Vol. 173-26
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No. 497. CONVENTION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM REGARDING THE MERG-
ING OF CUSTOMS OPERATIONS
AT THE NETHERLANDS - BEL-
GIUM FRONTIER. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

TO ESTABLISH AN INTER-

NATIONAL CUSTOMS HOUSE AT GOIRLE-

POPPEL, ON NETHERLANDS TERRITORY.

THE HAGUE, 21 AUGUST 1953

Official tex:. Dutch.

Registered by Belgium on 19 September 1953.

No 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RE-
LATIVE A LA COMBINAISON DES
OPtfRATIONS DOUANItRES A LA
FRONTIJRE NRERLANDO-BELGE.
SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL
19481

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 EN VUE DE CREER A GOIRLE-

POPPEL, EN TERRITOIRE NERLANDAIS, UN

BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL. LA,

HAYE, 21 AOOT 1953

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par la Belgique
1953.

le 19 septembre

' United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. I09,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408, and
p. 390 of this volume.

2 Came into force on 1 September 1953, in
accordance with the terms of the said letters.

I Nations Unies, Recueil des Traith, vol. 32,
p. i53; vol. 65, p. i33; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408, et
p. 390 de ce volume.

2Entr6 en vigueur le ler septembre 1953,
conformment aux dispositions desdites lettres.
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I

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

No. 172/4106
's-Gravenhage, 21 Augustus 1953

Mijnheer de Minister,

1k heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de bevoegde Belgische Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag nopens
de samenvoeging van de douane-behandeling aan de Nederlands-Belgische grens,
ondertekend te 's Gravenhage, op 13 April 1948 :

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer :' het kantoor Goirle op
Nederlands grondgebied, dat zal worden genoemd Goirle-Poppel;

b) als intemationale douaneweg, de weg van Tumhout naar Tilburg via Poppel
en Goirle, over een lengte van 200 meter aan weerszijden van het punt alwaar de gemeen-
schappelijke grens de as van die weg snijdt.

Deze regeling wordt van kracht met ingang van 1 September 1953.
Ik zou het op prijs stellen te mogen vememen of de bevoegde Nederlandse Ministers

aan de bovenbedoelde aanwijzing hun goedkeuring hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

De Ambassadeur,
(w.g.) E. GRAEFFE

Aan Zijne Excellentie de Heer Luns
Minister zonder Portefeuille
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

The Hague, 21 August 1953
No. 172/4106

Your Excellency,
I have the honour to inform you that

in pursuance of article 1 of the Convention
regarding the merging of customs opera-
tions at the Netherlands-Belgium fron-
tier, signed at The Hague on 13 April 1948,
the competent Belgian Ministers approve
the following arrangements:

(a) The customs office of Goirle, on
Netherlands territory, shall be an inter-

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2
]

AMBASSADE DE BELGIQUE

La Haye, le 21 aofit 1953
No 172/4106

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que, en application
de l'article I de la Convention relative la
combinaison des operations douani~res la
fronti~re belgo-n~erlandaise sign~e h La
Haye, le 13 avril 1948, les Ministres belges
comp&ents approuvent la designation:

a) comme bureau douanier international
pour le trafic routier : le bureau de Goirle

I Traduction du Gouvernement beige.
Translation by the Government of Belgium.
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national customs house for road traffic,
known as Goirle-Poppel;

(b) The road from Turnhout to Tilburg,
passing through Poppel and Goirle, shall
be an international customs route over a
distance of 200 metres on either side of
the intersection of the common frontier.

These arrangements shall come into
effect on 1 September 1953.

I should be grateful if you would inform
me whether the competent Netherlands
Ministers consent to the above arrange-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. GRAEFFE

Ambassador

To His Excellency Heer Luns
Minister without Portfolio
The Hague

en territoire n~erlandais, qui sera d~nom-
m6 Goirle-Poppel;

b) comme voie douani6re internationale:
la route de Turnhout vers Tilbourg via
Poppel et Goirle, sur une distance de
200 m~tres de part et d'autre du point oli
la fronti~re commune coupe l'axe de la
route.

Cette designation deviendra effective le
ler septembre 1953.

Je serais oblig6 Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n~erlandais marquent leur accord au sujet
de cette designation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de pr~esnter Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consid~ra-
tion.

L'Ambassadeur
(Signi) E. GRAEFFE

A son Excellence Monsieur Luns
Ministre sans Portefeuille
La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DIRECTIE EUROPA

BUREAU BENELUX
NO 104473

's-Gravenhage, 21 Augustus 1953
Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar schrijven van
heden en moge Haar daarbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel I van het Verdrag nopens
de samenvoeging van de douanebehandeling aan de Nederlands-Belgische grens, onder-
tekend te 's-Gravenhage, 13 April 1948:

[See letter I - Voir lettre I]

Deze aanwijzing wordt van kracht met ingang van 1 September 1953.
Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner zeer bijzondere hoog-

achting wel te willen aanvaarden.
(w.g.) LUNS

Zijner Excellencie E. Graeffe
Ambassadeur van Belgifi
's-Gravenhage

No. 497



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 389

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BENELUX OFFICE

EUROPEAN DEPARTMENT

The Hague, 21 August 1953
No. 104473

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today's date, and
to inform you that in pursuance of article 1
of the Convention regarding the merging
of customs operations at the Netherlands-
Belgium frontier, signed at The Hague on
13 April 1948, the competent Netherlands
Ministers likewise approve the following
arrangements :

[See letter 1]

These arrangements shall come into
effect on 1 September 1953.

I have the honour to be, etc.

(Signed) LUNS
Minister without Portfolio

His Excellency
M. E. Graeffe
Belgian Ambassador
The Hague

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINIST.RE DES AFFAIRES fTRANGkRES

DIRECTION D'EUROPE

BUREAU BENELUX

La Haye, le 21 aofit 1953
No 104473

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
lettre de Votre Excellence en date de ce
jour et de Lui faire connaitre que, en
application de l'article I de la Convention
relative la combinaison des op6rations
douani~res la frontibre belgo-n6erlan-
daise sign6e La Haye, le 13 avril 1948,
les Ministres n6erlandais comp~tents ap-
prouvent 6galement la d6signation:

[Voir lettre I]

Cette d6signation deviendra effective le
ler septembre 1953.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, de pr6senter Votre Excel-
lence l'assurance de ma plus haute con-
sid6ration.

(Signd) LUNS

A Son Excellence
Monsieur E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique

La Haye

1 Traduction du Gouvernement beige.

Translation by the Government of Belgium.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

AGREEMENT 1 
FOR THE ESTABLISHMENT OF ACCORD1 EN VUE DE CRIER k SMEERMAAS,

AN INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AT EN TERRITOIRE BELGE, UN BUREAU DOUA-

SMEERMAAS, ON BELGIAN TERRITORY. NIER INTERNATIONAL. LA HAYE, ler SEP-

THE HAGUE, 1 SEPTEMBER 1953 TEMBRE 1953

Official text: Dutch. Texte officiel njerlandais.

Registered by Belgium on 3 October 1953. Enregistrd par la Belgique le 3 octobre 1953.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

No. 172/4162
's-Gravenhage, 1 September 1953

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de bevoegde Belgische Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 1 van het verdrag nopens
de samenvoeging van de douane-behandeling aan de Nederlands-Belgische grens, onder-
tekend te 's-Gravenhage, op 13 April 1948:

a) als intemationaal douanekantoor voor de scheepvaart: het kantoor Smeermaas
(kanaal) op Belgisch grondgebied;

b) als internationale douaneweg: over een lengte vanaf de gemeenschappelijke
grens van 750 meter op Belgisch grondgebied (gemeente Lanaken, gehucht Smeermaas),
het kanaal genaamd Zuid-Willemsvaart, de aan weerszijden van dit kanaal gelegen kade
en jaagpad met inbegrip van de binnenglooingen der kanaaldijken alsmede de ten Zuiden
van de brug over het kanaal aan weerszijden gelegen loskaden met de afritten tot die
loskaden.

Deze regeling wordt van kracht met ingang van 16 September 1953.
1k zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers

aan de bovenbedoelde aanwijzing hun goedkeuring hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel te
willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgid
[ZEGEL] (w.g.) E. GRAEFFE

Voor eensluidend afschrift

Aan Zijne Excellentie de Heer Luns
Minister zonder Portefeuille
's-Gravenhage

1 Came into force on 16 September 1953, in 1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1953,

accordance with the terms of the said letters. conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

The Hague, 1 September 1953

-No. 172/4162

Your Excellency,

I hay ethe honour to inform you that, in
pursuance of article I of the Convention
regarding the merging of customs opera-
tions at the Netherlands-Belgian frontier,
.signed at The Hague on 13 April 1948,
the competent Belgian Ministers approve
the designation:

(a) as an international customs house
for river traffic, of the Smeermaas (Canal)
,office on Belgian territory;

(b) as an international customs route,
-of the canal known as Zuid-Willemsvaart
for a distance of 750 metres from the
common frontier on Belgian territory
(commune of Lanaken, hamlet of Smeer-
maas), the wharf and towpath situated on
,each side of the said canal, inclusive of the
inner slopes of the canal dikes, and the
-unloading wharves situated on both sides
to the south of the bridge over the canal,
-together with the ramps leading thereto.

This arrangement shall come into
force as from 16 September 1953.

I should be obliged if you would
inform me whether the competent Nether-
lands Ministers agree to this designation.

I have the honour to be, etc.

The Belgian Ambassador
(Signed) E. GRAEFFE

[SEAL]

His Excellency Mr. Luns
Minister without Portfolio
'The Hague

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

AMBASSADE DE BELGIQUE

La Haye, le ler septembre 1953

No 172/4164

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir ' Votre
Excellence que, en application de l'article I
de la convention relative h la combinaison
des operations douani~res h la fronti&re
belgo-n&rlandaise signe ' La Haye, le
13 avril 1948, les Ministres belges comp&
tents approuvent la designation :

a) comme bureau douanier interna-
tional pour le trafic fluvial: le bureau de
Smeermaas (canal) en territoire belge;

b) comme voie douanire internatio-
nale: en territoire belge (commune de
Lanaken, hameau de Smeermaas), sur une
distance de 750 m~tres mesur6e ' partir
de la fronti~re commune, le canal d&
nomm6 Zuid-Willemsvaart, les quai et
chemin de halage situ~s des deux c6t~s y
compris les talus de la tranch~e du canal
et, au sud du pont du canal, les quais de
d6chargement situ~s des deux c6t&s et les
descentes menant h ces quais.

Cette d6signation deviendra effective le
16 septembre 1953.

Je serais oblig6 a Votre Excellence
de vouloir bien me faire savoir si les
Ministres n6erlandais marquent leur accord
au sujet de cette d6signation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de pr6senter h Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consid6ra-
tion.

L'Ambassadeur de Belgique
(Signi) GRAEFFE

[scEAu]

A Son Excellence Monsieur Luns
Ministre sans Portefeuille
La Haye

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NlERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DIRECTIE EUROPA

BUREAU BENELUX

No. 109157
's-Gravenhage, 1 September 1953

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar schrijven van
heden en moge Haar daarbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel I van het Verdrag nopens
de samenvoeging van de douanebehandeling aan de Nederlands-Belgische grens, onder-
tekend te 's-Gravenhage, 13 April 1948 :

[See letter I - Voir lettre I]

Deze aanwijzing wordt van kracht met ingang van 16 September 1953.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner zeer bijzondere hoog-
achting wel te willen aanvaarden.

LUNS

Zijner Excellentie E. Graeffe
Ambassadeur van Belgie
,s-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

EUROPEAN DEPARTMENT

BENELUX SECTION

The Hague, 1 September 1953

No. 109157

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your communication of today's date,
and to inform you herewith that in pur-
suance of article I of the Convention regard-
ing the merging of customs operations at

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2J

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGRES

DIRECTION D'EUROPE

BUREAU BENELUX

La Haye, le 1er septembre 1953

No 109157

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
lettre de Votre Excellence en date de ce
jour et de Lui faire connaitre que, en
application de l'article 1 de la Convention
relative h !a combinaison des operations

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
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the Netherlands-Belgian frontier, signed at
The Hague on 13 April 1948, the com-
petent Netherlands Ministers approve the
designation :

[See letter 1]

This designation shall come into force
as from 16 September 1953.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. LUNS

His Excellency Mr. E. Graeffe
Ambassador of Belgium
The Hague

douanires la fronti~re belgo-n6erlan-
daise sign6e h La Haye, le 13 avril 1948,
les Ministres nderlandais comptents ap-
prouvent 6galement la d6signation:

[Voir lettre I - See letter 1]

Cette designation deviendra effective le-
16 septembre 1953.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, de presenter Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute considdra-
tion.

(Signd) LUNS

Son Excellence Monsieur E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique
La Haye
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENE-
VA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-Ge-
neral of the InternationalLabour Office on:

22 September 1953
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect as from 22 September
1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 3 Oc-
tober 1953.

- United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330, and Vol. 149, p. 406.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTtE PAR
LA CONFMRENCE G]NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENPVE, 11 JUIL-
LET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistri auprts du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

22 septembre 1953
RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 22 septembre 1954.)

La ddclaration certifde relative h la rati-
fication prdcitde a itd enregistrde auprhs du
Secritariat des Nations Unies par l'Orga-
nisation internationale du Travail le 3 oc-
tobre 1953.

Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330, et
vol. 149, p. 406.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.
SIGNED AT GENEVA, ON 30 OC-
TOBER 19471

VI. (b) SPECIAL EXCHANGE AGREEMENT
2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF HAITI AND

THE CONTRACTING PARTIES TO THE GENE-

RAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

SIGNED AT LONDON, ON 20 OCTOBER 1950

TERMINATION OF THE SPECIAL Ex-
CHANGE AGREEMENT

In accordance with article XIV, para-
graph 5, the Agreement has been terminat-
ed on 8 September 1953, Haiti having
become on that day a member of the
International Monetary Fund.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265, and Vol. 172, p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 346.

NO 814. ACCORD G]EN]RRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. SIGNPS A GENtVE,
LE 30 OCTOBRE 19471

VI. b) ACCORD2 SPECIAL DE CHANGE ENTRE

LE GOUVERNEMENT D'HAITI ET LES

PARTIES CONTRACTANTES X L'AccoRD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE. SIGNE X LONDRES, LE 20 OC-

TOBRE 1950

CESSATION DE L'AccoRD SPECIAL DE

CHANGE

Conform~ment i l'article XIV, para-
graphe 5, l'Accord a cess6 de porter effet
le 8 septembre 1953, Haiti 6tant devenu k
cette date membre du Fonds mon~taire
international.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55,
p. 187; vols. 56 E 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161,
p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265, et
vol. 172, p. 340.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 81,
p. 347.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 September 1953
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 22 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 3 Oc-
tober 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406 and Vol. 162,
p. 344.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFVRENCE GVNIRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gdngral du Bureau international du Travail
le:

22 septembre 1953
R PUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 22 septembre 1954.)

La ddclaration certifiie relative ii la
ratification prdcitie a idt enregistrie aupr~s
du Secritariat des Nations Unies par
l' Organisation internationale du Travail le
3 octobre 1953.

'Nations Unies, Recuedi des 2-raites, vol. 70,
pp. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406, et vol. 162, p. 344.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

27 August 1953
AUSTRIA

NO 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESStS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MtES EN CAMPAGNE. SIGNRE A
GENEVE, LE 12 AOOCT 19491

RATIFICATION

Instrument diposd auprks du Conseil
fddiral suisse le:

27 aocit 1953
AUTRICHE

(To take effect on 27 February 1954.) (Pour prendre effet le 27 f6vrier 1954.)

ACCESSION ADH]RSION

Notification received by the Swiss Federal Notification revue par le Conseil fiddral
Council on: suisse le:

28 August 1953
SAN MARINO

(To take effect on 28 February 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratification and accession were
registered by Switzerland on 14 and
16 September 1953, respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295, and Vol. 171,
p. 415.

28 aofit 1953
SAINT-MARIN

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1954.)

Les ddclarations certif!es relatives i la
ratification et a l'adhision susmentionnies ont
ti enregistrdes par la Suisse les 14 et 16 sep-

tembre 1953 respectivement.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105; p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295, et vol. 171,
p. 415.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

NO 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMIRLIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGflS DES FORCES
ARMIRES SUR MER. SIGNRE k
GENVE, LE 12 AOQ1T 1949'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Instrument deposd auprhs du Conseil fddrat
Federal Council on: suisse le:

27 August 1953
AUSTRIA

(To take effect on 27 February 1954.)

ACCESSION

27 aofit 1953
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1954.)

ADHtSION

Notification received by the Swiss Federal Notification revfue par le Conseil fdd6rat
Council on: suisse le:

28 * "p 1953
SAN M ARINO

28 aofit 1953
SAINT-MARIN

(To take effect on 28 February 1954.) (Pour prendre effet le 28 f~vrier 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratification and accession were
registered by Switzerland on 14 and 16 Sep-
tember 1953, respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 29;, Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296, and Vol. 171,
p. 416.

Les diclarations certifides relatives a la
ratification et h l'adhdsion susmentionnies ont
dti enregistries par la Suisse les 14 et
16 septembre 1953 respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96. p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296, et vol. 171,
p. 416.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

No 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGN]E A GENtVE, LE 12 AOIIT
19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Instrument ddposd aupr~s du Conseil
Federal Council on: frddral suisse le:

27 August 1953
AUSTRIA

(To take effect on 27 February 1954.)

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

28 August 1953
SAN MARINO

(To take effect on 28 February 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratification and accession were
registered by Switzerland on 14 and
16 September 1953, respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297, and Vol. 171,
p. 417.

27 aofit 1953
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1954.)

ADHESION

Notification revue par le Conseil fidral
suisse le:

28 aofit 1953
SAINT-MARIN

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1954.)

Les diclarations certifides relatives J la
ratification et i l'adhision susmentionnies ont
itj enregistries par la Suisse les 14 et
16 septembre 1953, respectivement.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297, et vol. 171,
p. 417.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

27 August 1953
AUSTRIA

(To take effect on 27 February 1954.)

ACCESSION

No 973. CONVENTION DE GEN]VE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNRE A
GENVE, LE 12 AOTYT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Conseilfiddral
suisse le:

27 aofit 1953
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1954.)

ADHRSION

Notification received by the Swiss Federal Notification revue par le Conseil fdddral
Council on: suisse le:

28 August 1953
SAN MARINO

(To take effect on 28 February 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratification and accession were
registered by Switzerland on 14 and 16 Sep-
lember 1953, respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,

C. 24 I V 1 ( - ." - ,- I , 10.p. n, ,J±. ., p. .JJ, vuU. fU, p. JUO,
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298, and Vol. 171,
p. 418.

28 aofit 1953
SAIN T-MARIN

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1954.)

Les ddclarations certifijes relatives d la
ratification et d l'adhision susmentionnies ont
dtd enregistries par la Suisse les 14 et
16 septembre 1953, respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298, et vol. 171,
p. 418.
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No. 1019. CONVENTION (No. 79)
CONCERNING THE RESTRICTION
OF NIGHT WORK OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONS IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS. AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 September 1953
DOMINICAN REPUBLIC

N0 1019. CONVENTION (No 79) CON-
CERNANT LA LIMITATION DU
TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
ET ADOLESCENTS DANS LES
TRAVAUX NON INDUSTRIELS.
ADOPTRE PAR LA CONFIRRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRRAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

22 septembre 1953
RfPUBLIQUE DOMINICAINE

(To take effect on 22 September 1954.) (Pour prendre effet 1e22 septembre 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 3 Oc-
tober 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343, and Vol. 149, p. 407.

La diclaration certiflie relative d la
ratification pricitie a itd enregistrde auprhs
du Secritariat des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
3 octobre 1953.

'Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343, et vol. 149, p. 407.

Vol. 173-27
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 September 1953
FRANCE

(To take effect on 21 September 1954.)

22 September 1953
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 22 September 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
28 September 1953 and 3 October 1953,
respectively.

United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338, and Vol. 149,
p. 407.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPIRES DANS
L'INDUSTRIE (REVISRE EN 1948).
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GIENRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUIL-
LET 19481

RATIFICATIONS

Instruments, enregistrds auprhs du Direc-
teur gdniral du Bureau international du
Travail le:

21 septembre 1953
FRANCE

(Pour prendre effet le 21 septembre 1954.)

22 septembre 1953
RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 22 septembre 1954.)

Les diclarations certifiies relatives aux
ratifications susmentionndes ont itd enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 28 septembre 1953
et 3 octobre 1953, respectivement.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338, et vol. 149,
p. 407.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THRIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

No 1341. CONVENTION (NO 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NRGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTRE PAR LA
CONFRRENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director- Instrument enregistri auprhs du Directeur
General of the International Labour Office gdndral du Bureau international du Travail
on: le:

22 September 1953
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 22 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
3 October 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380, and Vol. 149, p. 412.

22 septembre 1953
RkPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 22 septembre 1954.)

La ddclaration certifie relative d la
ratification pricitie a dti enregistrie aupr~s
du Secritariat des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
3 octobre 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380, et vol. 149, p. 412.

Vol. 173-27*
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No 1663. ACCORD ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LA RSPUBLIQUE FSDS-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX STAGIAIRES. SIGNS A BONN,
LE 18 JANVIER 19521

SCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 ETENDANT L'APPLICATION DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE k BERLIN. BRUXEL-

LES, 13 JUILLET ET 8 AOUT 1953

Textes officiels franrais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 26 septembre
1953.

No. 1663. AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO STUDENT EMPLOYEES.
SIGNED AT BONN, ON 18 JAN-
UARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 EXTENDING THE APPLICATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

TO BERLIN. BRUSSELS, 13 JULY AND

8 AUGUST 1953

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 26 September
1953.

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Briissel, 69 Avenue de Tervuerert
512 -00

VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Ministeriurn
fir Auswdrtige Angelegenheiten und Aussenhandel folgendes mitzuteilen:

Das im Bundesgesetzblatt 1952 Teil II Nr. 14 S 704 ff und im Moniteur Beige No. 14-
vor 14. Januar 1953 S. 226 ff ver6ffentlichte Abkommen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem K6nigreich Belgien betreffend Gastarbeiter vor 18. Januar 1952
ist nach seinem Inhalt nur in der Bundesrepublik Deutschland, dagegen nicht im Lande
Berlin giiltig. Aufgrund einer alliierten Erklirung ist die Bundesregierung berechtigt und
verpflichtet, das Land Berlin in zwischenstaatliche Abmachungen und Verpflichtungen
aller Art einzubeziehen. Die Bundesrepublik hat daher den Wunsch, das erwihnt&
Abkommen auf das Land Berlin zu erstrecken.

Die Botschaft wire dem Ministerium ffir Auswirtige Angelegenheiten und Aussen-
handel ffir eine Mitteilung dankbar, ob die belgische Regierung mit der Einbeziehung
Berlins in das Abkommen einverstanden ist.

Briissel, den 13. Juli 1953
[SIEGEL]

An das Ministerium ffr Auswdrtige Angelegenheiten
und Aussenhandel

Briissel

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 124, 1 United Nations, Treaty Series, Vol. 124,
p. 9. p. 9 .

2 Entrd en vigueur le 8 aoft 1953 par 1'bchange 2 Came into force on 8 August 1953, by the
desdites notes. exchange of the said notes.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE

Bruxelles, le 13 juillet 1953

512-00

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne a l'honneur de faire savoir ce
qui suit au Ministbre des affaires 6trangbres
et du commerce ext6rieur.

La Convention entre la R6publique
F6d6rale d'Allemagne et le Royaume de
Belgique concernant les stagiaires, du
18 janvier 1952,3 publi6e dans le Bundes-
gesetzblatt 1952, Partie II, no 14, pages 704
et suivantes, et dans le Moniteur beige no 14
du 14 janvier 1953, pages 226 et suivantes,
n'est valable que pour la R6publique F6d6-
rale d'Allemagne, conform6ment h son
contenu, mais pas pour le Land de Berlin.
En vertu d'une declaration alli&e, le Gou-
vernement F6d6ral a l'autorisation et
l'obligation de comprendre le Land de
Berlin dans les Conventions et obligations
internationales de toute esp&e. C'est
pourquoi la R6publique F6d6rale a le
d~sir d'6tendre au Land de Berlin la
Convention pr6cit&e.

L'Ambassade saurait gr6 au Ministbre
des affaires 6trangbres et du commerce
ext6rieur de lui faire savoir si le Gou-
vemement belge est d'accord pour que
Berlin soit compris dans la Convention.

Au Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce extrieur

Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY

69 Avenue de Tervueren
Brussels, 13 July 1953

512-00

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic
of Germany has the honour to transmit
the following information to the Ministry
of Foreign Affairs and Foreign Trade:

The Agreement between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of
Belgium relating to Student Employees of
18 January 1952, 4 published in Bundes-
gesetzblatt Part II No. 14, pp. 704 et. seq.,
and Moniteur Beige No. 14 of 14 January
1953, pp. 226 et. seq., is, by reason of its
provisions, in force only in the Federal
Republic of Germany, but not in the Land
of Berlin. By virtue of an Allied declara-
tion, the Federal Government is authorized
and bound to include the Land of Berlin
in international conventions and under-
takings of every kind. The Federal
Republic accordingly wishes to extend the
aforesaid Agreement to the Land of Berlin.

The Embassy would be grateful if the
Ministry of Foreign Affairs and Foreign
Trade would inform it whether the Belgian
Government agrees that Berlin should be
included in the Agreement.

To the Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade

Brussels

1 Traduction du Gouvemement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 124, p. 9.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 9.

NO 1663
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R. Meuwis/MPV/7.8.53 R. Meuwis/MPV/7.8.53

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANG RES ET DU MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN

COMMERCE EXTERIEUR TRADE

Bruxelles, le 8 aofit 1953

Ire Direction
Section 5
No 452/26/14.194

Le Minist~re des Affaires ttrang6res et
du Commerce Ext~rieur a l'honneur de se
r~f~rer la note verbale, no 512, en date
du 13 juillet 1953 de l'Ambassade de
la R6publique F~d6rale d'Allemagne h
Bruxelles.

Le D~partement n'a aucune objection h
formuler en ce qui concerne l'extension h
Berlin des dispositions de l'accord relatif
aux stagiaires, conclu le 18 janvier 1952
entre la Belgique et la R~publique F~d~rale
d'Allemagne.

Ambassade de la R~publique F~drale
d'Allemagne
Bruxelles

Brussels, 8 August 1953

First Department
Section 5
No. 452/26/14.194

The Ministry of Foreign Affairs and

Foreign Trade has the honour to refer to
note No. 512 of 13 July 1953 from the
Embassy of the Federal Republic of
Germany at Brussels.

The Department has no objection to the
extension of the provisions of the Agree-
ment between Belgium and the Federal
Republic of Germany relating to Student
Employees, concluded on 18 January 1952
to Berlin.

To the Embassy of the Federal Republic
of Germany

Brussels

No. 1663
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 October 1953
STATE OF VATICAN CITY

(To take effect on 4 November 1953.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 368; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386, and Vol. 157, p. 387.

No 1671. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIPRE. SI-
GNtE A GENPVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

ADHIESION

Instrument diposd le:

5 octobre 1953
tTAT DE LA CITE DU VATICAN

(Pour prendre effet le 4 novembre 1953.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 369; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151
p. 386, et vol. 157, p. 387.
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NO 1790. ]fCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ARRANGEMENT
ENTRE LA BELGIQUE ET LE
PAKISTAN CONCERNANT L'EX-
TRADITION RRCIPROQUE DES
CRIMINELS FUGITIFS. BRUXEL-
LES, 23 JANVIER ET 20 FRVRIER
19521

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-

GEMENT 2 ETENDANT AU CONGO BELGE ET

AU RUANDA-URUNDI LES DISPOSITIONS

DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE.

BRUXELLES, 9 SEPTEMBRE 1952 ET 28 JUIL-

LET 1953

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par la Belgique le 19 septembre
1953.

1

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES ET DU

COMMERCE EXTERIEUR

Bruxelles, le 9.9.1952

Direction g~n~rale C.
3e Bureau.
No 69500/Pak.

Se r~f~rant sa note du 20 f~vrier 19521,
6marg~e comme la pr~sente, et celle de
l'Ambassade du Pakistan Bruxelles du
23 janvier 19521, n ° F 42/52/2, le D~parte-
ment des Affaires ]Rtrang~res a l'honneur
de Lui faire savoir que les autorit~s belges
seraient d~sireuses de voir 6tendre au
Congo Belge et au Ruanda-Urundi l'ar-

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 133,
p. 199.

'Entr6 en vigueur le 28 juillet 1953, par
1'6change desdites notes.

No. 1790. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
PAKISTAN REGARDING THE RE-
CIPROCAL EXTRADITION OF FU-
GITIVE CRIMINALS. BRUSSELS,
23 JANUARY AND 20 FEBRUARY
19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

ARRANGEMENT 2 EXTENDING TO THE BEL-

GIAN CONGO AND TO RUANDA-URUNDI

THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. BRUSSELS, 9 SEPTEMBER

1952 AND 28 JULY 1953

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 19 September 1953.

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN

TRADE

Brussels, 9 September 1952

General Department C
Third Bureau
No. 69500/Pak.

With reference to its note 69500/Pak of
20 February 19521 and note F 42/52/2 of
23 January 19521 from the Pakistani
Embassy at Brussels, the Department of
Foreign Affairs has the honour to inform
the Embassy that it is the wish of the
Belgian authorities that the Agreement on
extradition recently concluded between

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 199.

2Came into force on 28 July 1953, by the
exchange of the said notes.
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Tangement intervenu r6cemment entre la
Belgique et le Pakistan en matibre d'ex-
tradition.

Le D6partement saurait gr6 I'Ambas-
sade de vouloir bien faire part de ce d6sir
i Son Gouvernement et lui faire connaitre
1'acceuil qu'il aura estim6 devoir y r6server.

Au cas oil les autorit6s pakistanaises
partageraient la manibre de voir des auto-
rit6s belges, la pr6sente note et la r6ponse
de l'Ambassade pourraient constater l'ac-
-cord intervenu entre les deux Gouverne-
ments sur la question.

Pour copie certifi~e conforme

Le Directeur g~n~ral
[SCEAU] CONTEMPRE

A l'Ambassade du Pakistan
I Bruxelles

II

28th July, 1953

P. 113/53/4

The Embassy of Pakistan presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and with reference to the Ministry's
Note No. 69.500/Pak., dated the 9th Sep-
tember, 1952, proposing the extension of
the Agreement on extradition, concluded
between Belgium and Pakistan, to the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi, the
Embassy has the honour to inform the
Ministry that the Government of Pakistan
accepts the said proposal of the Belgian
Government to extend the existing Extra-
dition Treaty between the Governments of
Pakistan and Belgium, to the Belgian
Congo and the Ruanda-Urundi.

Belgium and Pakistan should be extended
to the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

The Department would be grateful if the
Embassy would communicate this wish
to its Government and inform the Depart-
ment as to its Government's reception of
the proposal.

Should the Pakistani authorities share
the views of the Belgian authorities, this
note and the Embassy's reply thereto may
be regarded as constituting the agreement
between the two Governments on the
matter.

(SEAL] CONTEMPRI

Director-General

To the Pakistani Embassy
Brussels

II

[TRADuCTION
1 

- TRANSLATION
2

]

Le 28 juillet 1953

P. 113/53/4

L'Ambassde du Pakistan pr6sente ses
compliments au Minist~re des Affaires
6trangbres, et se r6f6rant la note du
Ministbre no 69.500/Pak., du 9 septembre
1952, qui proposait d'6tendre l'accord sur
l'extradition conclu entre la Belgique et le
Pakistan, au Congo Belge et au Ruanda-
Urundi, l'Ambassade a l'honneur d'infor-
mer le Ministbre que le Gouvernement du
Pakistan accepte la proposition en question
du Gouvernement belge d'6tendre au
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le trait6
actuel sur l'extradition conclu entre les
Gouvernements pakistanais et belge.

1 Traduction du Gouvernement belge.

2 Translation by the Government of Belgium.

N- 1790
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The present Note of the Embassy may
by regarded as constituting an agreement
in this matter on the part of Pakistan.

The Embassy of Pakistan avails itself
of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurance of its
highest consideration.

[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs
& Foreign Trade

Royal Belgian Government
Brussels

La pr~sente note de l'Ambassade peut
8tre considrer comme constituant un
accord en la mati~re de la part du Pakistan-

L'Ambassade du Pakistan profite de cette
occasion pour renouveler au Ministare des
affaires 6trang~res l'assurance de sa tr s
haute consideration.

[SCEAU DE L'AMBASSADE DU

PAKISTAN A BRUXELLESJ

Au Ministbre des affaires 6trangbres
et du commerce ext6rieur

Gouvernement beige
Bruxelles

No. 1790
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

7 September 1953
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 September 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372, and Vol. 172, p. 391.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VGtTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DPCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Directeur gindrat
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

7 septembre 1953
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

La ddclaration certifide relative d la rati-
fication susmentionnde a dtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29 sep-
tembre 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150
p. 67; vol. 161, p. 372, et vol. 172, p. 391.
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No. 1978. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED
AT RANGOON, ON 25 OCTOBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RANGOON, 4 AND 12 AUGUST 1953

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 October 1953.

I

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to the Burmese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rangoon, August 4, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Union of Burma, signed at Rangoon on the 25th of October, 1952,1 and to inform

* you that the Government of the United Kingdom propose that Route 1 of the United
Kingdom Schedule of Routes annexed to that Agreement should be amended to read
as follows :-

Intermediate Points

A point in Germany.
A point in Switzer-
land or Malta, and/
or a point in Italy
or Libya; points in
the Middle East,
Pakistan and India.

Terminal or
Transversing

Points in
Burma

Rangoon (or)
Mandalay

Points Beyond Burma

(a) Bangkok, Singapore,
points in Indonesia,
points in Australia.

(b) Bangkok or points in
Indo-China, Hong
Kong, a point in the
Philippines. Points in
China, points in
Japan.

If this proposal is acceptable to the Government of the Union of Burma, I have the
honour to suggest that this Note and your Excellency'q renlv in that sense shouid bleh

United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 237.
Came into force on 12 August 1953 by the exchange of the said notes.

Points of
Departure

Points in United
Kingdom
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1978. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNR A RANGOON, LE 25 OCTOBRE 19521

VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

RANGOON, 4 Er 12 AOUT 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 5 octobre 1953.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Ministre des affaires itrangtres
de 1'Union birmane

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rangoon, le 4 aofit 1953
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union birmane, relatif aux trans-
ports a6riens, sign6 Rangoon le 25 octobre 19521, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre
Excellence que le Gouvemement du Royaume-Uni propose que la route 1 du Tableau
des routes britanniques annex6 audit Accord soit modifi~e comme suit:

Points intermddiaires

Un point en Allernagne,
un point en Suisse ou
Malte et/ou un point
en Italie ou en Libye;
points dans le Moyen-
Orient, au Pakistan et
dans l'Inde.

Points
terminus

ou escales
en Birmanie

Rangoon (ou)
Mandalay

Points au-del& de la
Birmanie

a) Bangkok, Singapour,
points en Indon6sie,
points en Australie

b) Bangkok ou points en
Indochine,Hong-kong,
un point aux Philip-
pines, points en Chine,
points au Japon.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Union birmane,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 150, p. 237.
Entr6 en vigueur le 12 aoCit 1953 par l'6change desdites notes.

Points
de ddpart

Points dans le
Royaume-Uni
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regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force immediately.

I have, &c.
R. L. SPEAIGHr

The Hon'ble Sao Hkun Hkio, K.S.M.
Foreign Office
Government of the Union of Burma
Rangoon

II

The Burmese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rangoon

B 409/Hta
Rangoon, August 12, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of August 4, 1953,
which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of the Union of Burma, who will regard your Note and this reply
as constituting an agreement between the two Governments, which shall enter into force
immediately.

I have, &c.
SAO HKUN HKIO

His Excellency Mr. R. L. Speaight, C.M.G.
Her Majesty's Ambassador of United Kingdom
British Embassy
Rangoon

No. 1978
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le m~me sens soient considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re, qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Richard SPEAIGHT

L'Honorable Sao Hkun Hkio, K.S.M.
Minist~re des affaires 6trang~res
Gouvemement de l'Union birmane
Rangoon

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de 1'Union birmane d l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGkRES

B 409/Hta
Rangoon, le 12 aofit 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 4 aofit
1953, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvemement de l'Union birmane, qui consid~rera la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant entre les deux Gouvemements
un accord qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) SAO HKUN HKIO

Ministre des affaires &rang~res

Son Excellence Monsieur R. L. Speaight, C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Ambassade de Grande-Bretagne
Rangoon

N- 1978
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 10 JUNE 19481

EXTENSION to SOMALILAND

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

6 July 1953
ITALY

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 2 September 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338, and Vol. 172, p. 409.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNPE A LONDRES, LE 10 JUIN
19481

EXTENSION la SOMALIE

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

6 juillet 1953
ITALIE

La ddclaration certifie relative d l'ex-
tension susmentionnde a etj enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 septembre 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338, et vol. 172, p. 409.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 September 1953
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 22 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 3 Oc-
tober 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'EGALITE DE Rt-
MUNERATION ENTRE LA MAIN-
D'EUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE FPMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIEME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gjngral du Bureau international du Travail
le:

22 septembre 1953
RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 22 septembre 1954.)

La diclaration certifide relative d la rati-
fication susmentionnie a itd enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 3 octobre 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303.




